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GOOD FRIDAY _ It does not contain the entire service of Holy Week as do the
1 NOCT}IIIRNAL, gRAﬁUAL and VESPERAL of the Vaticaﬁx 1Edition,
[ ; which are used where it is customary to recite the whole Divine
Mains — FiRsT NOCTURN 81 _ Office; but it comprises all the funetions of Holy Week that are
SEcoND NOCTURN - - - = - - - = = - - - - - 9. ; ususally held in cathedrals, parish churches and chapels of private
'HIRD NOCTURN - - - = = = = = = = = = = = - 97 i institutions with congregational attendance. It is for the use of
103 ; these churches that the present volume has been published and

Lavps - - - - - - - -~ = - -~ =~ " "7 its contents will be found quite complete.
MASS - - = = = = = = = = = = = = - - - - 110 - It includes: the Blessing of the Palms, the Procession, Mass
IMPROPERIA - - - - = = = = = = = = = - - - 121 and Vespers on Palm Sunday; the full Tenebrz service (Matins
. and Lauds%) %f tIl}Ie last(;) ;cllslrfe d(a;.yahofd Hfltheﬁk; thg Hligh Mass,
: _ Blessing of the Holy Oils for Cathedral churches, the rocession
HOLY SATURDAY to the Repository and Divesting of the altars on ’Maundy Thurs-
ﬁ  day; thtfa }}ldoxig,tion of 1ftih((; Crosa, tgelgnaproperia, é’rocession and
_ [ F- 3 | Mass of the Presanctified on Good Friday; the Blessing of the
MaTing — FiRsT NOCTURN - New Fire, the Prophecies, Litany of the Saints, the Blessing of
Seconp NoCTURN - = - = - - - - - - - - - - 139 the Baptismal Font, the High Mass and Vespers on Holy Saturday.
THIRD NOCTURN - - - - - = = = = = = = = =- - 144 : The “Stabat Mater” has been added for the accommodation of
La [ ' : those who wish to attend the extra liturgical function of the

vps - - 1 Way of the Cross.

BLESSING OF THE NEW FIRE - - - - - - - - - - - 156 All the Chants are in accordance with the new version of the
EXULTET - - - - = = = = = = = = = = = - - 157 traditional Gregorian melodies for Holy Week, recently issued
3 by the Vatican Press, and declared authentic and official by the
PROPHECIES - - - - - - - = - = - - = - - - 160 Sacred Congregation of Rites. The compiler of this book has,

i BLESSING OF ‘THE BaPTISMAL FONT - - - - - - - - - 176 ; of course, complied with these directions.

s ‘ . . 180 5 As, however, the Gregorian notation of the Vatican Edition

LrraNY OF THE SAINTS - - - = = = = 7 ° : is unfortunately not so well known by most of our priests and
MASS AND VESPERS - - - - - = - = - = - - - - 183 . - choir members as the notation which is used for secular music,

E . the compiler has sought to hasten the return of the Church’s

APPENDIX ¢ old melodies by using the modern notation, and, while a previous

S £ - . edition of this book gave only a few of the Chants, it has been

APPENDIX - = = = = = = = = = = = = = = = = = 1* ' realized that, if not all of the Gregorian melodies of the Vatican
STABAT MATER - - - - = = = = = = R [ ¢ “ version can be sung, more of them can be rendered than various

circumstances have heretofore permitted. Therefore, in order
to aid our priests and choirmasters to comply with the desire of
our Holy Mother the Church, and to enhance the beauty of




vi FOREWORD

our sacred functions by an artistic and devotional rendition of
true church music, the compiler has given here all the pieces
that can be sung by a choir of average ability. He has omitted
only the long melismatic pieces, especially the Responsories of
the Tenebrz service and the like, which may be either recited
on a monotone Or sung in part music, thus relieving perhaps the
possible monotony of the Gregorian which, if used exclusively,
may sound somewhat dull to unaccustomed ears. Likewise, the
long Graduals and Tracts, such as those of Holy Saturday and
Palm Sunday, while arranged in psalm form, retain nevertheless
the very mode in which the original melodies were written.
The Rev. clergy will find also here excerpts from THE MANNER OF
SINGING THE RECITATIVES IN SACRED FUNCTIONS, a work of the

compiler which will soon be given to press. The Recitatives are -

the portions sung by the officiating clergy at the altar. This has
been done to obtain, as far as possible, a greater uniformity in
rendering the simple melodic inflections of these parts reserved
to the officers in sacred ceremonies and is the first attempt, to the
compiler’s knowledge, at setting down in the English language,
the manner in which these Recitatives are to be sung. Herein
are given the simple rules which govern the adaptation of the
Chant’s melodic inflections or cadences to different text endings,
and, to remove all doubt, in the course of the Office, as to the exact
syllables to be sung with the cadential notes of the Gregorian
inflections, these syllables are marked either in italics, bold face
or capital letters. It is to be hoped that the Rev. clergy will
reslize the importance of reading and studying these rules before
making any attempt at singing the Recitatives.

MANNER OF SINGING THE RECITATIVES

HE Recitatives are made up of two parts: the recitation
proper and the cadences or musical inflections.

The recitation covers by far the greater portion of the text.
Hence the name: Recitative.

The cadences or musical inflections are short melodic forms,
sung at the main divisions of the text for the purpose of marking,
them and enhancing the recitation. They are easy to comimit
to memory. Their structure and the rules of their application
to different text endings should be learned by heart.

http://ccwatershed.org
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RECITATION

HE recitation is that portion of the text that is sung rectotono

or on a monotone. Whilst demanding no special musical
effect, it should be rendered with careful regard to grouping of
words according to meaning of the various sentences, clauses and
phrases. Otherwise the result would be an unintelligible jumble
of words. Indeed, the rules for singing a recitation are the same
as those of elocution and consist in marking and differentiating
the proper syntactic divisions of the text at hand, thus making
for order and, through order, for clearness of perception.

. But musie, while following the general rules of elocution, has
its own ways of pointing out the various-syntactic divisions. They
are three:

(1) The lengthening of the last note or notes before any punc-
tuation mark.

(2) The softening of the same.

3) A short rest or pause at the most important divisions.
To go into details:

(A) The comma, being the smallest division mark, will usually
be enough marked by the lengthening and softening of the syllable
that immediately precedes it. In case, however, commas succeed
each other at the distance of only one word or so, the last syllable
should not be held as long as to give it twice its value, but just a
trifie longer; otherwise the sung recitation would sound too
fragmentary and spasmodic. For the same reason, no rest for
breathing should be allowed, as a rule, at the comma, unless many
commas happen to come in quick succession; then a breathing
would, of course, be necessary, but it should be done quickly
without delaying the movement, and time for it should be bor-
rowed from the length of the preceding syllable. This manner
of rendering the divisions marked with commas holds good for
all the Recitatives that are sung at the altar by the officiating

- elergy, but not for psalmody and versicles, where it is traditional
- to lengthen and soften the last syllable or syllables at the Flexa,

the Mediation and the Final cadences only.

(B) At the semi-colon and colon the lengthening and softening
should be done in a gradual manner, beginning with the last
accented syllable before said marks. No pause or rest need be
made after the semi-colon; but at the colon, if the division is
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rather important especially, when introducing a quotation,
besides the lengthening and softening of the last syllables, there
should be a short rest also, of about the length of one rhythmical
unit, i.e., of one ordinary syllable.

(C) 'The periods, in the course of the Recitative, besides a
lengthening and softening of the syllables from the last accent
inclusive, require a trifle longer rest, that is, of the length of two
rhythmical units, of two syllables. At the period, as well as at
the colon, this pause has the double advantage of marking a
larger division and allowing time to breathe and rest without
shortening the preceding syllable.

(D) The final period should be well marked by a gradual
lengthening and softening of all the syllables from the second
last accent, primary or secondary, inclusively.

TEMPO OR SPEED

S to the Tempo to which a Recitative may be sung, three
A factors have to be taken into consideration: the voice, the
character of the Recitative, and the size of the audxeqce.. '

(I) The voice, that is, the singing voice, as dintinguished
from the speaking voice which is used in simple elocution, requires
special attention. Obviously,it demands a more accurate manipula-
tion of the vocal organs than the speaking voice, although it is but
the speaking voice brought to a better resonance and carrying power,
through a greater supply and surer control of breath. ‘The so-
called chest voice, which resounds mostly in the chest, is by all
means to be avoided. Its timbre is hollow, although voluminous
in appearance. It has no carrying power and is fatiguing. The
- so-called throaty voice with its rather metallic and reedy timbre,
is unpleasant and is easily ruined by constant use. The proper
voice to be used is the result of that tone production, which has
its inception and resonance in the front and upper parts of the
mouth and vibrates especially into the nasal fauces or cavities.

It instres thus the greatest resonance and carrying power possible,
without effort, which goes to prove that it is the only natural voice.

It is easy, pure, round and brilliant when acquired to its full
potentiality. Now, no doubt, such a voice, with all its organic
preparations and its constant manipulation, requires a slower
Tempo, in sung recitation, than the mere speaking voice in simple

b R R R SR BRs b
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elocution. It is then wrong to hold that a Recitative should
be sung as fast as a piece of oratory might be rendered.

(II)  The character of the Recitative has also to be taken into
consideration. All Recitatives are not of the same character.
While some carry simple narrations of scriptural events, others
express a great variety of moods and sentiments, as joy, exultation
contrition, sorrow, petition, prayer, supplication, adoration
praise, glory and triumph. To make no discrimination amoné
these is to show a lack of understanding of the text at hand. Even
when we merely speak our feelings we express them with varying
rapidity. We manifest our sorrows in one way, our joysin another:
and we sing a hymn of praise or of triumph with quite a livelier
Tempo than we do a sad recital of woes and misfortunes.

(III) The size of the audience will also require a great deal of
attention from the singer. Many priests seem to be under the
impression that they have satisfied the faculty of hearing on the
part of the congregation when, in fact, they have satisfied merely
their own. They do not seem to realize how eager many of the
faithful are to follow every word that is sung in the sanctuary.
To make it impossible for the congregation to understand the
;cext t’ghat 18 i\ﬁng at the altar c;r in the choir loft, is to make a
unction & rather private or perfunctory affair. The spirit of
Church is that the faithful should t?lrze an active p%rt in gll:
actual worship; hence they must follow the sacred functions, not .
through the sense of sight only, but also through the sense of
hearing. Nor should they be subjected to a strain in their en-
deavor to follow the meaning of the text sung By the Rev. officers.
Now, this must be said not only of those members of the congrega-
tion that happen to be placed near the sanctuary, but of those
also who are in the remotest parts of the building. A singer
will be sure to take this fact into account if, while he performs, he
imagines that he is, at the same time, a hearer also ; and tries

- to fancy himself in the place of the auditors who are farthest away,

listening to his own voice. He will thus surely realize the im-
portance and the necessity of slowing his Tempo, in order to give

~ time for his words to reach everybody in the congregation. The
larger the audience and the building, the slower should be the

Tempo. This rule applies to both elocutionist and singer,




_ either. Every vowel must ‘be given its d

FOREWORD
PITCH

AS to the pitch, the note, to which a Recitative should be
sung, depends a great deal on the voice itself. The note A,
above the middle ¢ of the organ keyboard, is quite suitable for
average voices. Should it prove too high, especially for bass
voices, then A flat can be used. A lower note would sound too
gombre and have little carrying power in a large church. Keeping
this in mind, the compiler has translated nearly all the Chants

so as to have A as the dominant or recitation note.

The singing of the recitation proper should lead without inter-

ruption or disconnection into the musical inflections of the divisions, -

avoiding a common fault, that of holding the last syllable of
tes of the cadence. There

the recitation before singing the no

should be no discontinuity of movement unless the recitation
itself ends with an incisa, a division of the text; otherwise it would
interrupt the sentence, nay, oftentimes, the word itself in which
it occurs. It would show at any rate, the inefficiency of the
singer, who would seem to delay his singing to recover himself
before taking the changing note with which he has to begin the

musical inflection.

PRONUNCIATION

ENGLISH—SPEAKING people will do well to remember a few
principles of Latin pronunciation. With the exception of

the diagraphs £ and g, where A and o are silent, there are no
silent vowels in Latin. There are no sombre or obscure sounds
efinite and original

sound, according to the genius of the language. Now the genius
of the Latin language is that every vowel receives a broad sound,
sometimes acutely broad, other times gravely broad, according
to the place it occupies in the syllable; but broadness should
always be a feature of the enunciation. The same may be said
of the consonants. With the exception of the compound GN,
which is pronounced like the English ~ in the word NEW, every
consonant has a definite sound in Latin and should stand out
clearly in the pronunciation.
Latin, furthermore, is not so accented a language as the English
is. The latter seems to put upon the accented syllable the whole

e i
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fsﬂ"s’g;gsv ﬁ;‘f 1;’IOini,dWhile the sound of the unaccented syllabl
syllablo, 860 tu(xi're . Such is not the case with Latin }]ri_} e
and clear solfx]: de or unaccented, carries with it a very deﬁvqrtz
e of oo J(Xis_ to the accented syllable, it is a little em 1;11
have to be eﬁﬁicl;iat;:dpﬁggﬁ;ced bl:tsﬁl {, but the other syﬂzﬁ)l:;
. rly nevertheless. If this i i
ﬁ;nli(zia.’n t;‘z daﬁgllﬁaéz 1(i)ihLafmn pronounced and sung izitliep}fallfx3
with. glish enunciation will be happily done away
Grf:; oxr'i:.g:rgoégs accents, they are usually marked, in official
words of two S}: H:glegorrg; iof xtnhore than two syllables. Since
exception, no mark is needed.ve e accent on the first without

INFLECTIONS

ALTHOUCH th Nt B of s Grgria, o

ke of uniformi:;’re;?, dm};xrlér‘lreiz{s of nslmging the Recitatives, for the

s cxemplifid here, Y, only one, that commonly used,
More elaborate Recitatives, to b ;

Wllsl. be %lven with their full notation ?n stlll:i]sg bg:)llr(mg Holy Week,

PROI;IIIII; g l}ﬁcltatlves as the coLLecr, EPISTLE, ;}OSPEL LES

the main I’Jun;ﬁ;,? d‘zﬁﬁ*‘;’:nEsR, l:’mzsxcm«:s and PSALMS réceiveso:£
. - - td

which are studied here. short melodic cadences or inflections,

COLLECTS

HERE are Collects with i .
TER 1 a long ending and i
T ending. The long endings are: PERg(EWl;)lg]I:;rls)ghﬁggl:h;;E

. STRUMJE
SUM CHRISTUM, FILIUM TUUM: QUI TECUM VIVIT ET REGNAT

IN UNITAT
IN ONITA U’f& (EJUS]:BEM) SPIRITUS SANCTI DEUS: PER OMNIA SECULA
. AMEN—Or—QUI VIVIS ET REGNAS CUM DEO PATRE

"~ (QUI'TECUM
, VIVIT ET REGNAT) IN UNITATE SPIRITUS SANCTI DEUS'

PER OMNIA
SZCULA SECULORUM. AMEN. The short endings are:

. PER CHRISTUM DOM
0 INUM NOSTRUM. AM _
'REGNAS IN SECULA SECULORUM. . . EN—Or—QUI VIVIS ET

. Collects with lon, i M
in “tono feriali ( A)%,e‘z%’")ﬁs are sung either in “tono festivo” or
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with a long ending are sung in “tono festivo” when the
Ofggél f: t]s)(‘;‘gble, Serr%i—double or of the Sunday at Matins, L_auds:
and Vespers, both for the main Oration and the Commemorations;
also at Tierce immediately preceding a Pontifical High Mass.

Example

a4ll

Ny
H:d:v:v_—ji“

Aot ) ~—
@_‘sz‘u_—_—_f_ —H—3= v
Y. Déminus vo- biscum. B. Etcum spiritutu-o

O - ré-mus.

-
N T

-

‘—W ﬂ%)—:—; ot

v qui hodiérna die per Unigénitum tu -  um,

De-us,

Metrum

——t—— -

sternitatis nobis aditum devicta morte

%‘é(ﬁ)zj = S |

re- se-rd - sti:

Flexa

-A 1 oy IF—

_op 8 . -

= _( Z — s

vota no - stra, quz preeveniéndo aspf - - ras

~x— R
_(g)_ ' : ———v—o— 0 —¥—
=

Y éti j - - van-do pro - sé - que -re.
étiam adju e
T —
=
v Per etimdem Déminum nostrum Jesum Christum Filium tu-um:

2= _
qui tecum vivit et regoat in unitite Spiritus

Metrum .

: At
- AN |

- "
—N—

%(ﬁ)?g:::—* —iz i" v ——— s

San-cti De-us,

Per 6mnia secula s@-cu - 16-rum. B. A-men.

et
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The above shows that the cadences for the Collects, sung in
“tono festivo,” are two, the Metrum and the Flexa. The Metrum
takes place at the main division of the text, usually at the first
colon. Itbegins on the second syllable preceding the last accent.
It practically consists of only two notes, a semi-tone and a lower
whole tone; the last accented syllable and the following being
sung again on the dominant or recitation note. The second
cadence, the Flexa, takes place at the next important division.
It consists of a lower note only, a semitone, given to the very
last syllable alone of the division. In case there is no punctuation
mark after the Metrum, the Flexa is omitted. In the long ending
the Flexa is sung first, then the Metrum. The former always
takes place on the syllable “uM” in “TuuM” of ‘“FILIUM TUUM,”
while the Metrum is given the word ‘“sancrr” of “saNctI DEUS.”’
The rest of the ending is sung on the recitation note. When the
first part, that is—PER DOMINUM NOSTRUM JESUM CHRISTUM FILIUM
TuoM—Iis omitted, the Flexa also is omitted.

The liturgical books very seldom print the whole of the long
endings of the Collects. They indicate them by giving the two
or three first words. It is then necessary for the officiating priest
to know them by heart, text and musical inflections.

Collects with short endings are never sung in “tono festivo.”

Collects with long endings are sung in ‘tono feriali (A)”” when
the Office is Double, Semi-double or of the Sunday at the Little
Hours only, except at Tierce preceding the Pontifical High Mass
when, as explained, it is sung in ‘‘tono festivo.” Collects with
long endings are sung also in “‘tono feriali (A)”’ at all the Masses,
Vespers and Offices of Simple and Ferial days, in Votive Masses
that are not sung ‘‘solemniter,” in Masses for the dead and
whenever they are preceded by the monition ‘“FLEcTAMUS
GENUA.” The oration “rLiBERA Nos” at the Mass of the
Presanctified and all those preceding the Mass on Holy Saturday,
with the exception of the orations used for the Blessing of the
New Fire and of the incense, which are read only, are sung in the
same '‘tono feriali {(/A).”

Example

X0 -
® &

=

it
iE
U
I
wil
.,Aa'l

Omnipotens sempitérne De - us,
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= =

qui glériam tuam 6mnibus in Christo géntibus reve-l4 - sti:

: %@D&?) —t ? = A

.

e custddi bpera misericordise tu-e;  ut Ecclésia tua toto orbe difféi-

Eégﬁ(@)?}z;—-

sa, stéAbili fide in confessi6ne tui néminis per-se- vé - ret.

N

P =

Per eimdem Déminum nostrum Jesurn Christum Filium tu-um

™

C

§§E@@ﬁ — R

qui tecum vivit et regnat in unitéte Spiritus Sancti De - us.

X0
A )

Per émnia smcula

— N DT
g P Tw— e

R A-men.

e se-cu - 16 -rum.

his “‘tonus ferialis (AY’ admits of no cadence of any sort;
it '1I‘s sung rectotono all the way through the Collect. The main
syntactic divisions of the text, however, should be marked by the
lengthening- and. softening. of the last syllables, also with the
proper rests, as explained in the Chapter on Recitation. ;

Collects with long endings are also sung in “tono feriali (B),

at the Blessing of the Palms, while collects with short endings
are always sung in “tono feriali (B).” :

- Example

v O - ré-mus. Exaudi nos, Démine sancte, Pater omnipotens,

x
i
¢
¢
i
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e

v #térne De-us: et mittere dignéris sanctum Angelum tuum de
gﬁg(gtﬁ):-«*—'j' ot  ———

raym i Lot A S e~ e f——— S S~ S— —

v cee-lis _qui custédi- - at, féve - at, préte - gat,

_# Flexa X
o) e

visitet atque deféndat omnes habitantes in hoc habit4 - cu - lo.

| Flexa
Qaﬁ/§ A PRt
FEyn-\ 3)——-323 —————e v — " d_s

Per Christum Démi-num no-strum. B. A-men.

This “tonus ferialis(B) " admits of one short cadence only at
the end of the collect and the same at the end of the short ending.
The recitation proceeds on the dominant note up to the very
last accented syllable inclusively; the following unaccented syl-
lable or syllables (there can be never more than two) are sung
to a lower note, an interval of a minor-third. The ending is
sung in the same manner.

EPISTLE

HE Epistle is sung on a monotone all the way through, with
the exception of interrogations which are sung as follows:

# R e e
! (:23 - - 4V — o
o hd L

o

i

) 1

-

4 -
)% —¥_
4%

I‘er
o ll

wl

A
3
= ——

et castrametéti sunt jukts
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!y) —hy
—A-\9p= | —jzt ¥
(¥}
.......... cur eduxistis nos in desértum istud,

[ L4u

I

# Interrogative cadence
B ===
R o ———— o -

ul occiderftis omnem multitidi - - NEM fa-'‘me?

-\ Yo e - ——
Dixit autem Dominusad.. ... aut ecclésiam Dei contémni-tis,
%#(5‘%5)— I LV b . ==
A J—— — % +————H
/0 Wikl By i——c—,—o——a——g———-*a——t—o—o !
Yy i i

et confinditiseos, qui NON ha -bent?  Quid dicam vo - bis?

The interrogation begins on the first syllable following the
punctuation that immediately precedes it. The recitation note
then falls to a semi-tone below until the third last syllable is
reached; this is sung a whole tone lower; the next syllable re-
ascends to the preceding semi-tone, while the very last syllable
is given the group of two notes, the last of the musical inflection.
These two notes shall be long. In case the interrogative sentence
is short and has not enough syllables to accommodate all the
notes of the cadence, their application to the text is made back-
ward and the notes that find no syllable to be carried on are
omitted.

b ples
-4 88 ‘ d—n— —n
- N === [N 1§ [ - N L =1
Eéﬁ(ﬁ)?:—_;:: —a— H :;'_:_j_—_-i:H_{ —

" LAU-do vos? Sed quid? Quee?

This interrogative inflection is used in all the Recitatives

unless it is the final period; then it is sung according to the final
cadence of each.

e Ay e ATl et g

e Sy

http://ccwatershed.org

FOREWORD XVI1
~ GOSPEL
Example
-# EQZF) i NIF
A-\P O v i ——o——a—|]
Y. Déminus vo - biscum. R. Et cum Spiritu tu -o.
- - -# \ N
Eégﬂ:@-tst/ = e
J

Y. Sequéntia Sancti Evangélii secin -  dum Jo-an-nem.

'&%&ﬁ

B. Gloria ti - bi, Dé-mi-ne.

’ -

) —i
3 i

~ ) o
J__J—i i ’—

Ante sex dies Pa-sche,

ol b —~ e
-

—#-\Ph—) — o — —

venit Jesus in Bethani-am, ubi Lézarus fierat mértu-us,

T

.JJL ]

;ﬁ_ ¥ — e
‘g',’% (@)gp;——ﬁ‘—f;;—;———-p——

quem susci-tg-vit Jesus..... Cognévit ergo turba muita ex Judeis,

L%

Eéﬁﬁg@):ﬁ——?—?ﬁ IR %‘E

Et venérunt non propter Jesum tan-tum

qui-a il -lic est.

.  proper Jest
F(2) e e
NI/ G~ e—— -

sedut Lazarumvidérent, quem susci-t4 - vit & moér-tu-is.

Lpus

interrogative cadence, one at every period in the course of
the piece and the other at the end or final period. The former’s
cadence consists of only one note, a minor-third below, given
invariably to the fourth last syllable before the period. The
third last and the following syllables are sung again on the
recitation note. The final period cadence consists of a group of
three ascending notes given to the second last accented syllable,

/ I ‘HE Gospel, receives two musical inflections, besides the
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whether the accent is primary or secondary. This group which,
like the former cadence, begins a minor-third below the recitation
note, reascends to the next semi-tone below and ends with the
recitation note itself, the three notes being sung on one syllable.
The first note of the group receives the accent and is held a
trifie longer than the two following. The other syllables of the
final period are then sung on the recitation note. )
The interrogation, if there be any, is sung like that of the Epistle,
unless it ends the Gospel; it is then sung according to its final

cadence.

LESSON AND PROPHECY

Example
# Punctum . L Flexa.
T — —G“ J_®
%@gﬁ_ﬁ___ _-t j;_%:'r);. ———r—d - ———

De Jeremia Prophé-ta.  Expectatio Isra - el, Dé-mi-ne: . ...

e =

quéniam  dereliquérunt venam aquarum vivéntium

g g Punctum Flexa
_ ~ -
%‘Q'G%E —NT -t b
o = — v
v/ 9 —

Dé-mi-num. . ... pavesnt illi et non piveam e - go:

-
t

Y

%ﬁﬂ(@—v— e —
¢ .

induc super eos diem afflictiénis, et dplici contritibne contere e-

Punctum .- Punctum
L4 25) " e j
- #—( ) ——H—=— ;-_;“ izt [ — =—%
'y} ——» ¥
08. Tu gu-tem, Démi - ne, miserére no - bis.

THE musical inflections of the Lesson and Prophecy are
different from those of the Gospel, except for the interrogative
sentence, which is the same for all the Recitatives. The main
cadence, called Punctum, is given to every period ip the course of
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the piece and also to the final period. It is applied to the syllable
or syllables (there can be never more than two) following the
last accent before the period and consists of a perfect fifth below.

Whenever there are many punctuation marks, other than the
comma, between periods, the cadence called Flexa, as explained
for the Collect, is made use of also for the Lesson and Prophecy.
The place for it is left to the good judgment of the singer. It
must, obviously, be given to important divisions alone of the
text. The Flexa consists of only one note, a semi-tone below
the recitation note, given to the very last syllable before the
division. There can be more than one Flexa between these
periods.

The Lesson ends usually with the prayer—TU AUTEM, DOMINE,
MISERERE NoBIS. If it does not, as during the Holy Week
service, its final period is sung as that of the Prophecy.

The final musical inflection of the Prophecy is different from
that of the Lesson. The latter is the same as that of the periods
in the course of the piece. The former is as follows:

rriee s B Tk

Et mundus eum non co-gnd - vit.  Doéminus om-ni - po-tens.

~ —ﬁ—-* — A —_y - —:\-—-—A_:_‘— T ——
;‘g&_@é} R e T e

Habi - ta-ti-o e - jus. Id est tran-si-tus D6- mi-ni.

The interrogation, if there be any, for both Lesson and Prophecy,
is sung like that of the Epistle and the Gospel, unless it is the
fical period, then it is sung according to the final cadence of
each. When the final period introduces a Tract as a quotation
it is sung rectotono.

LITTLE CHAPTER

THE Little Chapter is sung somewhat like the Collect, in
“tono festivo.” It receives a Flexa first, however, then a
Metrum and a final cadence of its own. The Flexa, which takes
place at the first colon or first important division, falls a minor-
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third below the recitation note and is given the syllable or syllables
following the last accented syllable. If there is only one division
the Flexa is omitted. The Metrum, which is exactly the same
as that of the Collect, is given to the next important division
and begins, as usual, on the second syllable before the last accented
syllable. The final cadence begins with the very last accented
syllable, which is given a minor-third below, while the very
last syllable receives the group of two ascending notes. These
two notes should be long. In case there is an extra syllable, on
account of a dactylic form of the last rhythm, this additional
syllable is given a note also, that is, the same as that of the first
of the remaining group. The notes of this group should never
be used separately to accommodate the extra syllable, but
both must be given the very last syllable.

Example
-ﬁ( - - Flexa
" p— + x—+ N
€ 8 jv—)ﬂ‘ iz -in_, 1zt =
T [ ]
b T
Fratres: Hoc enim sentite in vobis, quod et in Christo Je-su:
(&EE\__'R " — 3 ;
/"o L —
o . . .
. qui, cum in forma Dei es-set, non rapinam arbitritus est esse se s-
g_# Metrum -
e — =
i G o = —

(X
qudlemDe-o: sed semetipsum exinanf - vit, formam servi accipi-
r o 01 N W } g
= =
ens, in similitddinem héminum fa - - - ctus, .
e
@ ¢ - ¥ (o) —g—#

et hébitu invéntus ut ko - mo. R.Deo  gri-ti- as.

The interrogative sentence, if there be any, is sung like that
of the other Recitatives, unless it is the last period, then it is
sung according to the final period cadence.
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VERSICLES

ERSICLES are sung according to two different settings;
the elaborate and the simple.

The elaborate or solemn setting is that of the versicle sung
after the Hymn at Vespers and Lauds, after the Nocturns of
Matins and the short Responsory of the Little Hours. It is
sung in two ways (they are optional) as follows:

n 5!:5‘ : A
ol v S R N— =
%-gﬁ o) —e= —3—.’—3—:—-‘—‘.‘——1
o )
Y.Eripe me, Démine, ab hémine ma-lo
B. A viro iniquo éripe me
. Ld M . L
_gﬁ s o — T-;—jsj—-—‘k —
/A L - g ¥ g4 =1 e —y

Y . Dirigétur, Do6mine, oritio me-a
R. Sicutincénsum in conspéctu tu-o

At the Tenebrz service, the versicles have a cadence of their
own, which is printed in full in this book.
The simple setting of the versicles is as follows:

el oy — =
e '{ . ()
V.Ora pro nobis, sancta Dei Gé - mi-triz.
— .—ﬁ(gt_«g\ J“-\
P~/ e ; ——
U . I ’ . »
¥ .Dignére me laudére te, Virgo sa - -  cra-ia
R.Da mihi virtatem contra hostes tu-os

The cadence is exactly the same as that of the Collect in ‘‘tono
feriali (B).” That is, the cadence note, a minor-third below
the recitation note, is given the syllable or syllables following
the last accent before the period. There never can be more than

two of these syllables.
The versicles, after the BENEDICAMUS DOMINO, at the

end of the Office, are sung rectotono and in a lower tone
of voice.
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The pomiNUs voBiscoM that precedes or follows the Col-
lects, at any time of the Mass and Office, is sung rectotono
also.

The amEN is always sung rectotono with the exception of

that following the Blessing of the Bishop, which is as follows:

T
v

B A-men.

PSALMODY

SALM cadences will be given in full in this book with the
first verse of every psalm and Canticle. They will be easily
adapted to the different divisions of the text. They are the Flexa,
the.Mediation and the Final. There is also a short melodic form,
called Intonation, which is given to the first syllables of the
first verse of every psalm and to every verse of the Canticles
BENEDICTUS MAGNIFICAT and NuUNc pmrrris. When the In-
tonation is given to the first verse only of the psalm, the second
verse begins at once with the dominant or recitation note.

At the Mediation, the compiler has followed the old and golden
rule of marking the pause, which, according to the rubrics of
the Breviary, should be—pausa bona—a good pause, with a musical
rest of the value of two long beats. It may sound strange to
those who have been in the habit thus far of rushing from one
part of the verse to the other without giving the slightest attention

- to-the-division mark; but -they will soon realize the importance,

nay, the necessity of such a pause since most of the first parts
of psalm verses have to be sung in one breath. Then they will
welcome a rather substantial pause for the purpose of breathing
and resting at the Mediation, and thus be able to sing in one
breath also the second part of the verse. The dignity and

devotional solemnity of the performance will, furthermore, gain
by such a pause. When the first part of the verse is too long
to be sung in one breath a Flexa, at the main division, is allowed.
It is marked with a cross. The second part of a verse never receives
a Flexa. The Mediation is marked with an asterisk. '

L R BT e N e

2 o 1
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As the Mediation and Final cadences of the psalms and Can-
ticles are based on the so-called Tonic Cursus of the ancient
rhetoricians and Gregorianists, dactylic forms of text rhythms
necessitate an additional note in the melodic inflections of the
cadences, because these should tally with those of the text endings,
in order that the accents of the former may carry the accents
also of the latter. These extra notes will demand close attention.
In this book they are written between parentheses. Some are
the same as the note that immediately precedes them, while
others are the same as that which follows. It is indeed necessary
to know which is which. As a general rule, however, the extra
notes are the same as the following.

The Mediation of the Third Mode will also require a special
treatment in regard to the extra syllable of the dactylic rhythms
of the text endings. It is the additional note that carries the
accented syllable, while the following unaccented syllable carries
the group of two descending notes, called—clivis.

L. P. M.
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The Sprinkling of the Holy Water
Asperges Me

VII
* A =
— - = ~..+__k__~
e e e e e e B o e
8 S5 o e e e = i
As - pér - ges me, D6 - mi - ne, hys-sé6 - po,
e - - S R —
e — T I e
o 9 —g—3 e —
et mun-di - bor: la - vA -  bis me,
- ‘ - - -
S S
rfs— 99— — 09— ! e ¥ g |— " ————
\\S O3 0y —<—» e —=
ry ' o LA
-] su - per ni -vem de - al-b4& - bor.

o m—— N e~
:y_q_._‘_,' TPV 8 T O —g—§——6—R—p ‘:;'—i___—‘

Ps. Mi - se - ré-re me - i, De - us—: se - cin -
'y _qw—
il g TT‘ A————
o =t O g
4 — 00— 0~
ot —— O —— g

dum magnam miseri - c¢6r - di-am tu - am.

“Asperges’”’ is repeated as far as the psalm.

¥. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam.
B. Et salutdre tuum da nobis.

v. Doémine, exdudi oratiénem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.




2 PALM SUNDAY
Oration.

Orémus.
XAUDI nos,'Démine sancte, Pater omnipotens, ®térne Deus:
ot mittere dignéris sanctum Angelum tuum deczlis; qui cus-
atque deféndat omnes habitdntes

todiat, foveat, prétegat, visitet,
in hoc habitéculo. Per Christum Déminum nostrum. R. Amen.

The Blessing of the Palms
The choir sings the following Antiphon:
vil .
S e s oo e S P e
— I:f_::f:t_‘t!:’:iq“;;‘:d;‘;v::;:z:;:
Hosén -na fi-li-o0 Da - vid—: be -ne-di - ctus—
- _ﬂ:‘—i—ﬁ-r — an -
— . e—9—— — — " —e—e-¢
j:_;—‘d—_a:—.—————————.——i:.——'——.——.——— v'dt
qui ve - nit in p6 - mi-pe D6-mi-ni Rex Is -
/“"——\l — ]
"A——;?' ; ‘:"‘ T e e e e N {q‘
- —F - T ¥ 0 ——— —
C ¢ = . v gy
ex - cél - sis.

ra - - el— Ho-s&n - na in

Standing on the Epistle side, the Priest sings on the ferial tone:

Y. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Oration.

Orémus.
EUS, quem diligere et amére, justitia est, ineff4bilis grétie
et qui fecisti nos in morte

ene §- J-tnee-in nobis- dona multfplica;

Filii tui sperdre que crédimus; fac nos ebdem resurgénte pervenire
quo téndimus: Qui tecum.

llowing lesson on the tune of the Epistle.

The Sub-Deacon sings the CZO
there is no Sub-Deacon, the elebrant sings it himself.

Léctio libri Exodi, c. 15 et 16.

N diébus illis: Vené
decim fontes aquérum, et septuaginta palm

sunt juxta aquas. Profectique suut de Elm
multitido filiérum Israel in desértum Sin,

When

R Y R T

runt filii Israel in Elim, ubi erant dué-
®: et castrametdti

, et venit omnis
quod est inter Elim,

VD £

eps iR

IN illo témpore:
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et Sinai: quintodécimo die mensi
et déci ensis sectindi i
au r:eiiectgg:aﬂhgdy’ptl. Et murmur4vit omnis Loﬁgég‘é‘:i? ﬁf'g’réSSl
forac) oontra Gysen, et Aaron in solitidine. Dixe intquo
filii Isracl a gy;%t_s. Utinam mértui essémus per ;nanum I‘Igl}tq'ug
in terrs g 1, quando sedebdmus super ollas cérni o et
comedebdm 'dpangm 1n saturitdte: cur eduxistis nos in d urén, o
istud, ut o én 1\%&8 omnem multitidiNeM fame? Dixitesarggm
BoredionsS uh);:en.t che ego pluam vobis panes de :;1 1m
Egredidtur un? 15, et colligat qua sufficiunt per singulos c(l]e .
sexto parent qu{og {nugrfgpﬁezi;ndffgle oo el autlee;x.
0d ant: plum quam colli
gix;)s %2%:;38 ‘%es. Dnger}mtque Méyses? et X:ll;ger:ds Obant
8 Leral: spere sciétis quod Déminus edixerit \ torra
Agypti: et mane vidébitis glériam Démini it vos de terra

After the Epistle, the choir sings the following Responsory instead of Gradual

%‘.‘aﬁ_ : .
S — e —

In mon-te Olivéti i
ordvit
L o -
G ' e
J — _..‘:(a?__j !

Pater, sf fieri potest, trénseat a2 me ca - It i
- bz - ste.

2. Spiritus quidem i
. promptus | intrétis in t 0
353’12 ;ZL(}) tﬁ:f,em Infirma: * fiat 4. Spirit;s;l tgltlzi?ig?nmf)rom t
est, caro autem inffrma: *pﬁg

3. Vigildte et oréte: * ut non | voliintas tus

The jfollowing Gospel is sung by the Deacon i
there is no Deacon, the Celebra?zg sizgs 2’3 h’iimself. o the usual manner.  When

M Sequéntia sancti Evangélii secandum Matthsum
Matth., 21, 1-9

‘Cum appropin ymi

I quésset Jesus 6lymi
cipulon sos, dioens s Tin b e pLvét func i o
. . ’ Sy, . : ca " t
;fiadtggénl\;e}xﬁlftls dsinam alh:.gé.tani etug;ﬂﬁisglni}: : V(')ls. e o
: et s1 quis vobis 4liquid dixerit, dicite, quias?):)’nntl%sg
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‘ J7ERE dignum et justum est, ®qu t salutd tibi

i i . utem totum o g AR _est, ®quum et salutdre, nos tibi
his opus ha.be:, a?inggﬁeffgsg cﬁ;zgttgfctﬁ esI;;I O;C)e? Prophétam, ’sefcnper, ett' Ubl%le grétlas dgere: Doémine sancte, Pater
fiaigzgxtrér;s t’Dlilcite filize Sion: Ecce rex tuus venit tibi mansuétus, omnipotens, ®térne Deus:

Qui gloridris in consilio sanctérum
tuérum. Tibi enim sérviunt creatira tus: quia te solum auctérem
et Deum cognéscunt, et omnis factira tua te colljudat, et bene-
dicunt te sancti tui. Quia illud magnum Unigéniti tui nomen
coram régibus et potestdtibus hujus s#culi libera voce confiténtur:

i ili jugslis. Edntes autem

er 4sinam et pullum f}hum.sub]ugé.hs. v
fleigg;l)sulsiupfecérunt sicut praac’éplt dlis Jesus. Et adduxerun:
4sinam ‘et pullum: et imposuérunt super €os vestiménta sua, et
eum désuper sedére fecérunt. Plirima autem turba stravérun

5 s Cui assistunt Angeli et Archdngeli, Throni et Dominatié
L o i Al nt.ramos de arbéribus AN nangell, at1ones.
vestlmentf; s;la,' in Vxlr;a éulilb ;ugeﬁeél%dsgi  reedébant, et quss ; cumque omni ﬁmlllt{a celéstis exéreitus, hymnum glérie tue
. ) . . 3 . N
EZqi%;ﬁt :;1 ci;lm 4bant, dicéntes: Hossnna filio David: bene- : concinunt, sine fine dicéntes:
’ 3 - - » : 4 s 3 “
dictus, qui venit 1n nomine D6mini. - “Sanctus”
The Priest, standing on the Epistle side, sings on the fericl tone. : 5
. itu tuo. : D N =N == ]
. Déminus vobfscum.  B. Et cum spiritu ¢ ‘ e —— A — e —
v.D Oration. ¥ o e S P ——
Orémus. L ! , . i
UGE fidem 1n te sperdntium, Deus, et .SUI?DhCQm preces San-ctus, San-ctus, Sanctus Déminus Deus Si-ba-oth.
cleménter exdudi: véniat super nos miultiplex m.lsencor-dlz , B U
tua: bene v}« dicdntur et hi pélmites palmdrum, ds_zu;ohvf:i'unall-‘c; Y ——i———— vy —=
st i ; i multiplicdsti Noé& egrediéntem ae ) 7 ry, .
SItCIDl/tI} ,lynsegg;’:.ﬁggié(si? }Eg}"ptg cum filiis Isra&l: ita nos por}t)é,ntes , Ple - ni - sunt ce - li et ter-ra glé-ri - a tu - a
et Mo < ali i ibus occurrdmus 6bviam
ramos olivdirum, bonis éctibus ! . : —y — N— N ” _ R N
%ai:rlrilsaé%' eett per ipsum in g’é,udium introgdmus stérnum: Qui 1 D j_;“ o ;jg j:;‘_—f—_-; :ﬁ;__;"_gf‘_ o=
tecumn Vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus. A S, : : — —
Ho-sin-na in ex-cél-sis. Be - ne -di-ctus qui ve-nit
The Preface ; B A - )
i CY T4 R — - - —A—A ]
e i o i TVt i B — 1 A R S e
E b e ey —H—w—s—— 0 v - B ) -
?_—_—j‘j o B A -men H in n6-mi-pe D6-mi-ni. Ho-sin -pa in ex-cél - sis.
-ni - -cu-la se-cu-lo - rum. o .
- . ?er ém o ao R —N—o i The Priest says:
K bnY 4 N J.L‘ - +— ~ ] 1 1 . L.
ébg_i :_—_— - _.5 J j!‘ —w " p— V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo.

Y. D6- mi-nus vo - bis-cum. K. Et cum Spf -ri- tu tu-o. Orémus.

Oration.
| N N4 e 2 : ’ »
I e e o e S B | s e e = PETIMUS, Démine sancte, Pater omnipotens, térne Deus:
: b e | v e = s et ey e gV ut hanc freaguraxg.ohvae, quam ex ligni matéria prodire jussisti,
— — ; . £ .. quamque colimba rédiens ad arcam préprio pértulit ore, bene "
o, , i-num. V. Griti-as a-gamus , - S S, !
V. Sursum cor - da. B. Habé-mus ad D6-mi-num v - dicere, et sancti s« ficdre dignéris: ut, quicimque ex ea recépe-
O—r—x—H N - w—Ix—] a— M 3 .

T

—A S ke E— rint, accipiant sibi protectiénem 4nimz et cérporis: fidtque, Dé-
] ;f‘ : =1 __;a:__a_i——,_;__d__,_g__;::_ mine, nostra salitis remédium, tuz gritie sacraméntum. Per
E?__ eV 4 " —d—{i- _ - Déminum.

D6 -mi-no De-o mno-stro. B. Di-goum et ju-stum  est—. g R
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Orémus The Priest puts d
I)EUS, qui dispérsa congregas, et congregdta consérvas: qui z holy water, sa; mo et into the thurible, sprinkles three times th .
AL poplis O e et o8 por el ad beneok T g . e g Fulin e e
néminis tui fidéliter suscipiunt; ut, in quemecimque locum intro-
dieti faerint, tuam bengdxctiénem habitatéres loci illius conse-
quéntur: et omni adversitdte effugita, déxtera tua prétegat quos
redémit Jesus Christus Filius tuus Déminus noster: Qui tecum. ¥ EUS PR TYOR
§ » qui Filium tuum Jesum Chri .
. Orémus p pro salite nostra in hunc mund unllstu{ni Déminum nostrum
EUS, qui miro dispositiénis érdine, ex rebus étiam insensibli- ad nos, et nos revocdret ad te: cui é misistl, ut se humilidret
J 1 AT " ut adimpléret Sc . ui ét1am, dum Jerusal
bus, dispensatiénem nostre salutis osténdere volufsti: da, devotio Scriptiras, credéntium populérum ¢ em veniret
uesumus: ut devéta tuérum cords fidélium salibriter intélligant, rmsta ne vestiménta sua cum ramis palmarum i urba fideligsima
quid mystice designet in facto, quod hédie celésti imine aftldta, preesta, quasumus; ut illi fidei viam In via sternébant:
] preparémus, de qua, reméto

. » . A lépide Oﬁen P

Redemptéri 6bviam procédens, palmérum atque olivirum ramos offensionis, et petra scdndali, fré

o . . 3 . . : postra justi . . . frondeant P
vestigiis ejus turba substrivit. Palmarum fgitur rami de mortis tecum ‘givitftla; .l'amlsén}lt ejus vestigia sequi m:g;fmf: opera

principe triamphos exspéctant; surculi vero olivirum, gpiritudlem

unctiénem advenisse quoddmmodo clamant. Intelléxit enim jam The Palms b
tunc illa hominum beita multitido prefigurdri: quia Redémptor alms being blessed, they are distributed
: : and to the Laity, who kneel and kiss ﬁrstnihe Pall’;zfz g‘:dcfz’;‘m&i t‘;wtr}:fi C’}e:‘};y
of the

. Démi
V4 minus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

Orémus

noster hum4nis céndolens misériis, pro totius mundi vita cum 3 Priest. When the distributi

mortis principe esset pugnatirus, ac moriéndo triumphatdrus. - ‘Ant. Pueri Hebreérum “Tt:: 0{1 the Palms commences, the choir si h

Et fdeo tdlia 6bsequens administravit, que in illo, et tritmphos the whole distribution of the Palms nt. are repeated, if necessary, to ast Gurine

victérie, et misericordizz pinguédinem declardrent. Quod nos , 1 ) g

quoque plena fide, et factum et significAtum retinéntes, te, Démine

sancte, Pater omnipotens, 2térne Deus, per eamdem Déminum § gg: — — P T S W

nostrum Jesum Christuin suppliciter exorfmus: ut in ipso, atque £ :?—Jﬁ?a:_;__é = S — +—3—¢ PN

per ipsum, cujus nos membra fieri voluisti, de mortis império : Pi i — i —v—
f-e- He-bre -6 - rum

victériam reportdntes, ipsius glori6se resurrectiénis participes
por - tﬁn - tes ra - mos

esse mereimur: Qui tecum.
Orémus

EUS qui per olivee ramum, pacem terris colaimbam nuntiére
jussisti: presta, quésumus; ut hos olivee, ceteraramque

P A

T

o - li-véd - rum

=
¥ ———

ob-vi-a-vé-runt Dé-mi - no
td

; mmwmmmmmﬁ

srborum ramos, celésti bene v« dictiéne sanctifices: ut cuncto M
pépulo tuo proficiant ad salatem. Per Christum Déminum T -
nostrum. . Amen. . > “—‘*{;eﬁ?];g*ﬁﬁ% :ﬁ o
rémus ) cla-mén - tes et di ELABE A -
. . di - cén - tes: @
ENE »k DIC, qus#sumus, Domine, hos palmérum, seu oli- : 1 i - cén -tes: Ho-sén-nas  in ex-célsis.
vérum ramos: et presta; ut, quod pépulus tuus in tui venera- - *
tibnem hodiérna die corporéliter agit, hoc spiritudliter summa %ﬁ:ﬁ: P L
devotiéne perficiat, de hoste victériam reporténdo, et opus - - 7’ “‘_g——r-p_p.. — ﬁ{#
misericérdiz summépere diligéndo. Per Déminum. ' Pi-c-ri He-bre-6.r — h-C—,E_——‘E“‘ — ¥
-O0-rum ve-sti. mén-ta proster .
- né-bant in
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= %5_‘_1—4‘? I;%‘E_MU——T—NTR—%Q - I
-o- ; - A —— R
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vi-a, et cla-mébant di~-cén-tes: Ho-sin-na fi - }i -0 Da-vid:

- #ﬁ—hﬁaga—tifﬁ-m—’—*—"

R i o —— o S——— S — ‘f _f" _f

be-ne -di - ctus,qui ve - nit in né- mi- ne Dé-mi - ni.

The Priest says:

Y. Déminus vobiscum. R. Et cum spfritu tuo.

Orémus

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui Déminum nostrum
Jesum Christum super pullum dsine sedére fecisti, et turbas
populérum vestiménta, vel ramos drborum in via stérnere, et
Hosénna decantdre in laudem ipsius docuisti: da quésumus; ut
illérum innocéntiam imitdri possimus, et e6rum méritum cénsequi
meredmur. Per eimdem Christum Déminum nostrum. R.Amen.

Next follows the procession. First the Priest puts incense in the thurible,
and the Deacon; or the Celebrant, if there be no Deacon, turning to the people,
sings, the choir answering:

= s
-0 ﬁg ¢ o § B — N ——]
ST

7 —H=7= X
[

R.In némine Chri

Y. Proceddmus in pa - ce - sti. A-men.

The Thurifer walks first carrying the smoking thurible; then the Sub-Deacon
with the Cross between two Acolytes, with their candles burning; next the Clergy
in order, and last of all the Priest, with the Deacon on his left, all bearing their
-Palms in. their hands.- -During the procession, the Jollowing, or a part of i,
is sung:

Vil
1.\ A
g::;p- o ,_,”_:,:._1\_(_;’;;____:
P gl —e—y-lo/—0——=—
1. Cum ap - pro-pinquiaret Déminus Ie - ro-s6-ly-mam;?*
’:ﬁg A N—x—x R "
& —= —H——) —
S — &) _¥__g (g) o :

misit duos ex di - - sci-pu-lis su - s

vestiménta, et sedit super eum.
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2. Dicens: Ite in castéllum, |
quod est contra vos: * et inve-
niétis pullum 4sine alligditum.

3. Super quem nullus hémi-
num sedit: * s6lvite et adddcite
mihi.

4. Si quis vos interrogéverit:
* dicite: Opus Démino est.

5. Solvéntes adduxérunt ad
Jesum: * et imposuérunt illi

6. Alii expandébant vesti-
ménta sua in via: * alii ramos de
arbéribus externébant.

7. Et qui sequebantur:* Cla-
mébant: Hosdnna, benedictus
qui venit in némine D6mini.

8. Benedictum regnum patris
nostri David: * Hos4dnna in ex-
célsis:  Miserére nobis, fili
David.

L

e L
B ]

— ) —o—"—

1\ S—
b z ’ . . *
1. Cum au - disset populus, quia Iesus venit Iero - 86 - ly-man;
! A ~
R e e
L — ——\e/—¢ @ —w
accepérunt ra-mos pal-ma - rum.

2. Et exiérunt ei 6bviam: et
clamdbant pueri dicéntes: * Hic
est, qui ventiirus est in saliitem
populi.

3. Hic est salus nostra: * et
redémptio Israé&l.

4. Quantus est iste: * Cul

5. Noli timére, filia Sion:
ecce Rex tuus venit tibi: * sedens
super pullum 4sine, sicut scrip-
tum est. :

6. Salve, Rex, fabricdtor
mundi: * qui venisti redimere
nos. -

Throni et Dominatiénes oc-
cirrunt.

Vi

n
C -
. oony s S N W
S —g v —
1. An-te sex dies:solemnis Paschz, quando venit Dominus in civititem Je-

= e

K, S
§%§#_"_j—3£§‘;—‘=:m— -

*  occurrérunt

ri -sa-lem:

e-1 pi-e-rl
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3. Benedictus, qui venfsti in
multitiidine misericérdiz: * Ho-
s4nna in excélsis.

2. Et in ménibus portdbant
ramos palmérum: * et clamé-
bant voce magna dicéntes: Ho-
sénna in excélsis.

Vil

= S=sEosrocEeroe

seSSE ScEce=ssraote e
Redempté -ri  6b - vi-am: et vi-cté - ri tri-um- phén-ti

e e s s —re——— +

e e e e S S e B e
di-goa dantob - sé - gui - a: Ff -li-um De - i

PN — R v
@E}“— S e e s ;;ngﬁ

o-re gen-tes prie-di-cant: et in lau-dem Chri -sti

P S
— i ] T g SR S A M- S S—
J—° p o —" S——— - P S—
T P ¢ > —¢

vo -ces to-pant per mni -bi la Ho - sin - na!

EE e = e
— — - ﬁ:?#‘*f_}_ﬂ%

Cum An-ge-lis et pi-e -ris fi- dé-les in-ve - ni - A-mur,

g’;—‘_"—h‘ S —pen 3 s S e——
i e i e P B B ST ESESEE

tri-um-pha-t6 - ri mortis cla-mén-tes: Ho-sén -na in ex-cél - sis.

v

mul-ta queecon-vé-ne-rat ad di-em fe- stum,

Tur-ba
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1

R T e

cla - ma-bat D6 - mi - no:

Be - ne-di-ctus qui ve-nit in

» _ - . :
@_-%ii:ﬁ:m&?“ — ]

n6-mi-ne Dé-mi-ni; Ho-s8n - na in ex - cél - sis.

At the return of the procession, two or four singers re-enler the Church, and,
shutling the door, stand facing it. They then sing the “Gloria, laus,” which
is repeated by the singers that have remained outside, and is sung allernately
after every stanza rendered by those within the Church.

L 4 ‘ut

laus ‘et ho-nor ti-bi sit, RexChriste Red-émp - tor:

Gl6-ri - 8,

Cu-i pu-e - ri-le de - cus prompsit Ho-sén-na pi- um.

Glorta, laus
- lsag -
@E@ﬁzﬁgﬁﬁé—gﬁ e
Yy~
1.Is-ra-el es tu Rex, Di-vi-dis et fn-cly-ta pro-les:

e T e e

IBARR]

No6-mi-ne qui in Dé-mi - nj, Rex be-ne - di - cte, ve - nis.

Gloria, laus
T —_:N_—:-ﬁ:“":_: [ ) -
_:gl—_;'tv_—i""_:':z_%: - ﬁ&tﬁ:;’i:_jz—*_:
= T ¢ -
2. Ceetus in ex - cél-sis te lau-dst ce - li-cus om-nis

S EE ST R R

Et mor -t4 - lis ho-mo, et cun-cta cre-4&4 ta i -mul

Gloria, laus
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3. PlebsHebree -a ti - bi cum pal-mis 6b-vi - a ve-mit:
o ” A » S S 3\-"5‘—'* r-h ot > .

E —v—-d—-*—*v-r‘— ey a?;?f:‘—-j:;:a;-_—_
Cum pre-ce, vo - to, bym-nis ad -s0 - mus ec - ce ti- bi.
Gloria, laus
I B N
e s O—v—l——-i-a—'—*—ﬁ—‘—i—v—*——d—-—.-*—

“ -

4. Hi ti-bi pas_ - s@t - ro sol - vé - bant mi -ni - a lau-dist
PN .
:—@-J—v—-‘—r‘- g ;—i:tr—u—.—;—.— =

L -
Nos ti-bi re - goén-ti ~pé.n—gl-mus ec - ce me - los.
Gloria, laus

Eadd

g o - ‘ N —#—-4—3—————
—9_ i—“_“i_i"‘ - “‘1—1—_1 i—'—'—&zzﬁ_ 9 —%—

plé - ce -at de- v6 ti - o no-stra:

5. Hi pla-cu-é-re ti - bi,
-

-~ ‘—1—-5—-—+——‘ N
Eé_t Ll —r‘ * '—i—‘——‘*‘i‘-'—._"—"'—t‘*_i—v—i
I -
Rex bo-ne, Rex cle - mens, cui bo-na cun-cta pla - cent.
Gloria, lous

The Sub-Deacon, or the Cross-Bearer, when there is no Sub-Deacon, knocks
at the door with the foot of the Cross.  This being opened, the procession goes
into the Church, while the choir sings:

. 1
‘;gg-#_ —— e
g e
- ‘_.._ -
- “ In-gre - diénte Démino in sanctam civi - ta - tem: *
04 - - .
.Y

2
” =t o
%ﬁ : — (¥ w—
Hebreérum piieri, resurrectinem vite pronun - i1-an - tes.

Cum ramis palmirum: * Ho- | mam: * exiérunt Sbviam ei.
sénna, clamibant, in excélsis: Cum ramis palmirum: * Ho-
Cumque audisset pépulus | sénna, clamébant, in ezcélsis.

quod Jesus veniret Jerosdly-
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; Wh;tm the Priest reaches the foot of the aliar, the choir sings the following
ntroil.

VIII .

-_qﬂ:ﬁ_—fsq —*‘g?:z:i e e s o
m-v—i—r —.-——-i—‘}—,j—, -o ———y——
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_:h iy __'h— A .
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FEEnEes eec yisrene .
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nu-6 - rum hu - mi i - t4 - tem..........c...00n
H
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ce in me: qua-rte me dereliquf - sti? longe a salite me - a
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verba deli - . . ctb - rum me - 6-rum.........

The Introit is repeated as far as the Psaim
“Kyrie,” page 3* of the Appendix

Y. Déminus vobiscum. R Et cup spiritu tuo.

Orémus. Oration.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui humdno géneri ad imi-
tdndum humilit4tis exémplum, Salvatérem nostrum carnem
stmere, et crucem subfre fecisti: T concéde propitius; ut et patiéntise
ipsfius habére documénta, * et resurrectiénis consértia meredmur.
Per eimdem Déminum.

Léctio Epistolse bedti Pauli Apéstoli ad Philippénses
Phil., 2, 511

RATRES: Hoc enim sentite in vobis, quod et in Christo

Jesu: qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitrdtus
est esse se @qudlem Deo: sed semetipsum exinanivit formam servi
accipiens, in similitidinem héminum factus, et hdbitu invéntus
ut homo. Humilidvit semetipsum, factus obédiens usque ad
mortem, mortem autem crucis. Propter quod et Deus exaltgvit
illum: et dondvit ili nomen, quod est super omne nomen:
all genuflect)ut in némine Jesu omne genu flectitur celéstium,
terréstrium, et infernérum: et omnis lingua confitedtur, quis
Déminus Jesus Christus in gléria est Dei Patris.

Gradual

1v
Fa W N -

—3 4 —
{ S A — teot
€ ¢ o e
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1. Te-nu - fsti mantm déxteram me-am: t in voluntite tua

N N
Il +Hr

0 1N
N
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N
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de ~du - xi - sti me: Et cum gléri - @ as-sum-psi-sti me.
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2. Quam bonus Isra&l Deus 3. Pene efftsi sunt gressus
rectis corde: * mei autem pene | mei: * quia zeldvi in peccatoéri-
moti sunt pedes. bus, pacem peccatérum videns.

Tract

1

gf"i -~ N1
? Ly ‘A— - 1~ — () ———=

1. De-us, Deus meus, réspice in me:

g&# ’ Flexa.
- N i
- I RARNEY NS S — —
-é — G (n)— 7
v L .

quare me dere - M -qui - sti

2. Longe a salite mea: *
verba delictérum meérum.

3. Deus meus, clamdbo per
diem, nec exdudies: * in nocte
et non ad insipiéntiam mihi.

4. Tu autem in sancto hébi-
tas.* ldus Israel.

5. In te speravérunt patres
nostri: * speravérunt et liberdst:
€0s.

6. Ad te clamavérunt et
salvi facti sunt: * in te spera-
vérunt et non sunt confisi.

7. Ego autem sum vermis
et non homo: * opprébrium
héminum et abjéctio plebis.

8. Omnes qui vidébant me
aspernabédntur me: * lociti sunt
l4biis et movérunt caput.

9. Sperdvit in Démino, eri-
piat eum: * salvum fdciat eum,
quéniam vult eum.

10. Ipsi vero consideravérunt
et conspexérunt me: T divisérunt
sibi vestiménta mea: * et super
vestem meam misérunt sortem.

11. Libera me de ore lebnis:
* et a cérnibus unicornuérum
humilitdlern meam.

12. Qui timétis Déminum,
lauddte eum: * univérsum se-
men Jacob, magnificdte eum.

13. Annuntidbitur Démino
generitio ventfira: * et annun-
tidbunt ccell justitiam ejus.

14. Pépulo qui nascétur:
* quem fecit Ddminus.

During the singing or reading of the Passion, all hold the Palms in

their hands.

1 P4ssio Démini nostri Jesu Christi seciindum Matthzum, ¢. 26
10n July 12, 1916, the Vatican Press issued a mew melodic version of the

Passion.

The Sacred Congregation of Rites declared it authentic and official

for the whole Church and decreed that ils use should be duly adopled.
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N illo témpore: Dixit Jesus discipulis suis: »J« Scitis quia

post biduum Pascha fiet, et Filius héminis tradétur, ut cruci-
figstur. C.Tunc congregdti sunt principes sacerdétum, et seniéres
populi, in 4trium principis sacerdétum, qui dicebdtur Cdiphas:
et consilium fecérunt ut Jesum dolo tenérent, et occiderent.
Dicébant autem: S.Non in die festo, ne forte tumiltus fieret
in pépulo. C.Cum autem Jesus esset in Bethdnia, in domo
Siménis leprési, accéssit ad eum mulier habens alabdstrum un-
guénti preti6si, et effadit super ¢aput ipsius recumbéntis. Vidéntes
autem discipuli, indigniti sunt, dicéntes: S. Ut quid perditio
hee? pétuit enim istud venimdari multo, et dari paupéribus.
C. Sciens autem Jesus, ait illis: H«Quid molésti estis huic mulieri?
opus enim bonum operita est in me. Nam semper pduperes
habétis vobiscum, me autem non semper habétis. Mittens enim
hac unguéntum hoc in corpus meum, ad sepeliéndum me fecit.
Amen dico vobis ubicimque predicdtum fderit hoc Evangélium
in toto mundo, dicétur et quod heec fecit in memdériam ejus.
C. Tunc 4biit unus de duédecim, qui dicebdtur Judas Iscariétes,
ad principes sacerdétum, et ait illis: S. Quid vultis mihi dare,
et ego vobis eum tradam? C. At illi constituérunt ei triginta
argénteos. Et exinde querébat opportunititem, ut eum trdde-
ret. Prima autem die Azymérum, accessérunt discipuli ad
Jesum, dicéntes: &. Ubi vis parémus tibi comédere Pascha?
C. At Jesus dixit: P Ite in civitdtem ad quemdam, et dicite
ei: Magister dicit: Tempus meum prope est, apud te fécio
Pascha cum discipulis meis. C. Et fecérunt discipuli sicut
constituit illis Jesus, et paravérunt Pascha. Véspere autem
facto, discumbébat cum duddecim discipulis suis. Et edéntibus
illis, dixit: »J« Amen dico vobis, quia unus vestrum me tradi-
tarus est. C. Et contristdti valde, ccepérunt singuli dicere:
S. Numquid ego sum Démine? C. At ipse respéondens, ait:
¢ Qui intingit mecum manum in parépside, hic me tradet.
Filius quidem héminis vadit, sicut scriptum est de illo: v autem
hémini illi, per quem Filius héminis tradétur: bonum erat e,
si natus non fufsset homo ille. C. Respéndens autem Judas,
qui trididit eum, dixit: S. Numquid ego sum, Rabbi? (. Ait
illi: " Tu dixisti. C. Ccendntibus autem eis, accépit Jesus
sfnem, et benedixit, ac fregit, deditque discipulis suis, et ait:

Accipite, et comédite: Hoc est corpus meum. (. Et accipiens
cdlicem, gritias egit, et dedit illis, dicens: v}« Bibite ex hoc
omnes: Hic est enim sanguis meus novi testaménti, qui pro

multis effundétur in remissiénem peccatérum. Dico autem
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vobis: non bibam fmodo de hoc genimine vitis-usque in diem
illum, cum illud bibam vobiscum novum in regno Patris mei.
C Et hymno dicto, exiérunt in montem Olivéti. Tunc dicit ilhs
Jesus: » Omnes vos scindalum patiémini in me in ista nocte.
Scriptum est enim: Percitiam pastérem, et dispergéntur oves
gregis. Postquam autem resurréxero, precédam vos in Gali-
lzam. C. Respéndens autem Petrus, ait illi: S. Etsi omnes
scandalizdti foerint in te, ego nunquam scandalizdbor. C. Ait
illi Jesus: "M Amen dico tibi, quia in hac nocte, dntequam gallus
cantet, ter me negsbis. C.Ait illi Petrus: S.Etidmsi oportierit
me mori tecum, non te negdbo. C. Similiter et omnes discipuli
dixérunt. Tunc venit Jesus cum illis in villam, qua dicitur
Gethsémani, et dixit discipulis suis: *J«Sedéte hic, donec vadam
illuc et orem. C.Et assimpto Petro, et duébus filiis Zebede,
ccepit contristdri, et mcestus esse. Tunc ait illis: »}« Tristis
est 4nima mea usque ad mortem: sustinéte hic, et vigilite mecum.
C. Et progréssus pusillum, précidit in féciem suam, orans, et
dicens: WK Pater mi, si possibile est, trdnseat a me calix iste.
Veramtamen non sicut ego volo, sed sicut tu. C. Et venit ad
discipulos suos, et invénit eos dormiéntes; et dixit Petro: vk Sic
non potuistis una hora vigildre mecum? Vigildte, et orite, ut
non intrétis in tentatiénem. Spiritus quidem promptus est, caro
autem infirma. C. Iterum secindo 4biit, et ordvit, dicens:
Pater mi, si non potest hic calix transire, nisi bibam illum, fiat
voluntas tua. C.Et venit iterum, et invénit eos dormiéntes: erant
enim 6culi edrum gravéti. Et relictis illis, iterum 4biit, et ordvit
tértio, edmdem serménem dicens. Tunec venit ad discipulos suos,
et dicit illis: »Dormite jam, et requiéscite: ecce appropinquévit
hora, et Filius héminis tradétur in manus peccatérum. Surgite,
edmus: ecce appropinquivit qui me tradet. C.Adhuc eo loquénte,
ecce Judas unus de dubédecim venit, et cum eo turba multa cum
glddiis, et fastibus, missi a principibus sacerdétum, et seniéribus
pépuli. Qui autem trididit eum dedit illis signum, dicens:
8. Quemectimque osculdtus faero, ipse est: tenéte eum. C. Et
conféstim accédens ad Jesum, dixit: S. Ave, Rabbi. C. Et
osculétus est eum. Dixitque illi Jesus: *Amice, ad quid venisti?
C.Tunc accessérunt, et manus injecérunt in Jesum, et tenuérunt
eum. Et ecce unus ex his, qui erant cum Jesu, exténdens manum,
exémit glddium suum, et percitiens servum principis sacerdétum,
amputdvit auriculam ‘ejus. Tunc ait illi Jesus: Convérte
gladium tuum in locum suum. Omnes enim, qui accéperint
glidium, glidio peribunt. An putas, quia non possum rogire
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Patrem meum, et exhibébit mihi modo plus quam duédecim
legibnes Angelérum? Quémodo ergo impleblintur Scriptire,
quia sic opértet fieri? ¢, In illa hora dixit Jesus turbis>}« Tam-
quam ad latrénem existis cum glddiis, et fistibus comprehéndere
me: quotidie apud vos sedébam docens in templo, et non me
tenuistis. ¢. Hoc autem totum factum est, ut adimpleréntur
Secriptiiree Prophetdrum. Tunc discipuli omnes, relicto eo, fugé-
runt. At illi, tenéntes Jesum, duxérunt ad Céipham principem
sacerdétum, ubi scribz, et seniéres convénerant. Petrus autem
sequebstur eum a longe, usque in trium principis sacerdétum.
Et ingréssus intro, sedébat cum ministris, ut vidéret finem.
Principes autem sacerdétum et omne concilium, querébant falsum
testiménium contra Jesum, ut eum morti trédderent: et non
invenérunt, cum multi falsi testes accessissent. Novissime autem
venérunt duo falsi testes, et dixérunt: S. Hic dixit: Possum
destriiere templum Dei, et post triduum resdificdre illud. C. Et
surgens princeps sacerdétum, ait illizS. Nihil respéndes ad ea, que
isti advérsum te testificAntur? C. Jesus autem tacébat. Et
princeps sacerdétum ait illi: S. Adjtro te per Deum vivum, ut
dicas nobis, si tu es Christus Filius Dei. C. Dicit illi Jesus:?¢ Tu
dixisti. Vertmtamen dico vobis, 4modo vidébitis Filium héminis
sedéntem a dextris virttis Dei, et veniéntem in nibibus cceli.
¢ Tunc princeps sacerdétum .scidit vestiménta sua, dicens:
S. Blasphemévit: quid adhuc egémus téstibus? Ecce nunc audistis
blasphémiam : quid vobis vidétur? C. Atilli respondéntes dixérunt.
S. Reus est mortis. €. Tunc expuérunt in fdciem ejus, et célaphis
eum cecidérunt: 4lii autem palmas in fdciem ejus dedérunt,
dicéntes: S. Prophetiza nobis, Christe, quis est qui te perciissit?
C. Petrus vero sedébat foris in 4trio: et accéssit ad eum una ancilla
dicens: S. Et tu cum Jesu Galil#o eras. C. At ille negévit coram
_ omnibus, dicens: 8. Néscio quid dicis. C. Exetnte illo jdnuam,
* vidit eumn 4lia ancilla, et ait his qui erant ibi: S. Et hic erat cum
Jesu Nazaréno. C. Et iterum negdvit cum juraménto: Quia non
novi héminem. Et post pusillum accessérunt, qui stabant, et dixé-
runt Petro: S. Vere et tu ex illis es: nam et loquéla tua maniféstum
te facit. ¢. Tunc ceepit detest4ri, et jurdre, quia non novisset hé-
minem. Et continuo gallus cantdvit. Et recorddtus est Petrus
verbi Jesu, quod dixerat: Priasquam gallus cantet, ter me negé-
bis. Et egréssus foras, flevit amdre. Mane autem facto, con-
gilium iniérunt omnes principes sacerdétum, et seniéres pépuli
advérsus Jesum, ut eum morti trdderent. Et vinctum adduxé-
runt eum, et tradidérunt Péntio Pildto presidi. Tunc videns

e et
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Judas, qui eum tradidit, quod damn4tus esset; pceniténtia ductus,
rétulit triginta argénteos principibus sacerdétum, et senidribus,
dicens: S Peccdvi, tradens singuinem justum. c.At illi dixé-
runt: S.Quid ad nos? Tu videris. ¢, Et projéctis argénteis
in templo, recéssit; et 4biens, l4queo se suspendit. Principes
autem sacerdétum, accéptis argénteis, dixérunt: g Non lcet
eos mittere in cérbonam, quia prétium singuinis est. (¢ Consilio
autem inito, emérunt ex illis agrum figuli, in sepultiram pere-
grinérum. Propter hoc vocitus est ager lle, Hacelddma, hoc
est, ager sanguinis, usque in hodiérnum diem. Tunc implétum
est quod dictum est per Jeremiam Prophétam dicéntem: Et
accepérunt triginta argénteos prétium appretiiti, quem appre-’
tiavérunt a filiis Israel: et dedérunt eos in agrum figuli, sicut
constituit mihi Déminus. Jesus autem stetit ante prazsidem,
et interrogivit eum prmses, dicens: g Tu es Rex Judzérum?
¢.Dicit illi Jesus: L Tu dicis. (,Et cum accusarétur a princi-
pibus sacerdétum, et seni6ribus, nihil respéndit. Tunc dicit illi
Pilstus: g Non audis quanta advérsum te dicunt testiménia?
¢.Et non respéndit ei ad ullum verbum, ita ut mirarétur preses
veheménter. Per diem autem solémnem consuéverat prises
populo dimittere unum vinctum, quem volufssent. Habébat
autem tunc vinctum insignem, qui dicebdtur Bardbbas. Con-
gregatis ergo illis, dixit Pilitus: g Quem vultis dimittam vobis:
Bardbbam, an Jesum, qui dicitur Christus? ¢, Sciébat emm,
quod per invidiam tradidissent eum. Sedénte autem illo pro
tribun4li, misit ad eum uxor ejus, dicens: g Nihil tibi, et justo
illi: multa enim passa sum hédie per visum propter eum. (,Prin-
cipes autem sacerdétum, et senibres persuasérunt pépulis, ut
péterent Bardbbam, Jesum vero pérderent. Respéndens autem
preses, ait illis: g Quem vultis vobis de duébus dimitti? At
illi dixérunt: S Bardbbam. (. Dicit illis Pildtus: g uid
igitur ficiam de Jesu, qui dicitur Christus? ¢, Dicunt omnes:
8. Crucifigatur. ¢, Ait illis preses: g, Quid emim mali_fecit?
C. At illi magis clamébant, dicéntes: S.Crucifigdtur. ¢ Videns
autem Pildtus quia nihil proficeret, sed magis tumiltus fieret,
accépta aqua, lavit manus coram pépulo, dicens: S, Innocens
ego sum a sdnguine justi hujus: vos vidéritis. ¢ Et respéndens
univérsus pépulus, dixit: g, Sanguis ejus super nos, et super
filios nostros. (¢, Tunc dimfsit ilis Bardbbam; Jesum autem

flagelldtum trédidit eis, ut crucifigerétur. Tunc milites preesidis
suscipiéntes Jesum in prmtérium, congregavérunt ad’eum uni-
vérsam cohértem: et exuéntes eum, chldmydem coccineam cir-
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cumdedérunt ei: et plecténtes corénam de spinis, posuérunt super
caput ejus, et arindinem in déxtera ejus. Et genufiéxo ante eum,
illudébant ei, dicéntes: S. Ave, Rex Judeérum. C. Et expuéntes
in eum, accepérunt arindinem, et percutiébant caput ejus. Et
postquam illusérunt ei, exuérunt eum chldmyde, et induérunt
eum vestiméntis ejus et duxérunt eum ut crucifigerent. Exeintes
autem, invenérunt héminem Cyren®um, némine Siménem; hune
angariavérunt, ut télleret crucem ejus. Et venérunt in locum,
qui dicitur Gélgotha, quod est Calvérie locus. Et dedérunt ei
vinum bibere cum felle mixtum. Et cum gustéssei, néluit bibere.
Postquam autem crucifixérunt eum, divisérunt vestiménta ejus,
sortem mitténtes: ut implerétur quod dictum est per Prophétam
dicéntem: Divisérunt sibi vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. Et sedéntes servdbant eum. Et impo-
suérunt super caput ejus causam ipsius scriptam: Hic est Jesus
Rex Judsérum. Tune crucifixi sunt cum eo duo latrénes: unus a
dextris, et unus a sinistris. Przteredntes autem blasphemédbant
eum, movéntes cépita sua, et dicéntes: S. Vah, qui déstruis
templum Dei, et in triduo illud rezdificas: salva temetipsum.
Si Filius Dei es, descénde de cruce. C. Similiter et principes
sacerdétum, illudéntes cum scribis et seniéribus, dicébant: S. Alios
salvos fecit, seipsum non potest salvum ficere: si Rex Israel
est, descéndat nunc de cruce, et crédimus ei; confidit in Deo:
liberet nune, si vult, eum: dixit enim: Quia Filius Del sum.
C. Idipsum autem et latrénes, qui crucifixi erant cum eo, impro-
perdbant ei. A sexta autem hora ténebrz factz sunt super uni-
vérsam terram, usque ad horam nonam. Et circa horam nonam
clam4vit Jesus voce magna, dicens: M<ElL, Eli, lamma sabacthdni?
C. Hoc est: M« Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me?
C. Quidam autem illic stantes et audiéntes, dicébant: S. Eliam
vocat iste. C.Et continuo currens unus ex eis accéptam spéngiam
implévit acéto, et impébsuit arindini, et dabat ei bibere. Ceteri
vero dicébant: S.Sine, videdmus an véniat Elias liberans eum.
C. Jesus autem fterum clamans voce magna, emisit spiritum.

(Here all kneel down for a few minutes.)

Et ecce velum templi scissum est in duas partes, a summo
usque debrsum, et terra mota est, et petrza scisse sunt, et monumén-
ta apérta sunt, et multa cérpora Sanctérum, qui dormierant surre-
xérunt. Et exetntes de monuméntis post resurrectiénem ejus, ve-

pérunt in sanctam civitdtem,et apparuérunt multis. Centiirio autem,
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et qui cum eo erant, custodiéntes Jesum, viso terreemétu, et his
que ﬁgbant, timuérunt valde. dicéntes: S- Vere Filius Dei erat
iste. C- Erant autem ibi mulieres multz a longe, que secite
erant Jesum a Galil#a, ministrdntes ei: inter quas erat Marfa
Magdaléne, et Maria Jacobi, et Joseph mater, et mater filiérum
Zebed#i. Cum autem sero factum esset, venit quidam homo
dives ab Arimath#®a, némine Joseph, qui et ipse discipulus erat
Jesu. Hic aceéssit ad Pildtum, et pétiit corpus Jesu. Tunc
Pilstus jussit reddi corpus. Et accépto cérpore, Joseph invélvit
jllud in sindone munda. Et pésuit illud in monuménto suo novo
quod exciderat in petra. Et advélvit saxum magnum ad 6stium
monuménti, et 4biit. Erat autem ibi Maria Magdaléne, et dltera
Maria, sedéntes contra sepilchrum.

1 Jf 4t is not sung according to the new melody, what follows is sung on the
ordinary tune of the Gospel.

LTERA autem die, quz est post Parascéven, convenérunt
principes sacerdétum, et Pharis#i ad Pildtum, dicéntes:
Démine, recordéti sumus quia sediictor ille dixit adhue vivens: Post
tres dies restirgam. Jube ergo custodiri sepilchrum usque in diem
tértium; ne forte véniant discipuli ejus, et furéntur eum, et dicant
plebi: Surréxit a mértuis. Et erit novissimus error pejor priére.
Ait illis Pildtus: Habétis custédiam: ite, custodite sicut scitis.
I1li autem abetintes, muniérunt sepilchrum, signdntes lipidem,
cum custédibus.

Credo, Page 4% of the Appendiz

Offerto
VIl 2
gﬁﬁ N : B |
—p—> it —()—r—=—
— T ——
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1 4 new tune has been also issued by the Vatican Press jor the Gospel immedi-
ately following the Passion. Its adoption is optional. ~ However, s melodic
content 1s so beautiful thal no Priest, with a taste for the beauty of the Liturgy,
will fail to adopt it.
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2. Consoldntem me quesivi | escam meam fel: * et in siti
et non invéni: t et dedérunt in | mea potavérunt me acéto.

Responses of the Preface, page 1* of the Appendiz.
“Sanctus,” page 6* of the Appendiz.

Responses of “‘Pater Noster,”” page 2* of the Appendiz
“Agnus Dei,” page 7* of the Appendizx.

Communion
VIII

ﬁ:ﬁ:d:v:;:;‘:i:ﬁ—‘—q_:.{;’_jg_:_j‘::j:ﬁ— —

Pa - ter, si non po-test hic ca - lix tran-sf - re,
0 hy — B .| ——
g .~ A s S~ s M.
—= ey '—‘—-‘_‘Q”"l_‘—_i‘:d——_‘—::‘:jj_.—
L. Y iy

ni-si bi-bam il - lum: i - at vo-ltn - tas tu - a.
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Orémus. Oration.

ER hujus, Démine, operatiénem mystérii: 1 et vitia nostra

i L purgéniur, * et justa desidéria compledntur. Per Déminum.

Y. .Déminus vobiscum. B- Etcum spiritu tuo.
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«Pater Noster,” “Ave Maria,”’ in silence.

Celebrant. - .
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The Vespers are of the semi-double rite. The antiphons are not sung in
their entirety before the Psalms; but the first words only are sung by the
chaniers. After the Psalm, the Antiphon 18 sung by ihe choir, as directed.

1. Antiphon
VIIIc2. Pealm 109.
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2. Donec ponam mumcos]

tuos, * scabéllum pedum tud-
rum.

3. Virgam virtiatis tue emit-
tet Déminus ex Sion: * domi-
ndre in médio inimicérum
tubrum.

4. Tecum principium in die
virtatis tuz in splendéribus
sanctérum: * ex fttero ante
luciferum génui te.

5. Jurdvit Déminus, et non
penitébit eum: * Tu es sacérdos

in #térnum secundum érdinem
Melchisedech.

6. Doéminus a dextris tuis, *
confrégit in die ire suz reges.

7. Judicdbit in natiénibus,
implébit ruinas: * conquassabit
c4pita in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet:
* proptérea exaltdbit caput.

9. Gldria Patri et Filio: * et
Spiritui Sancto.

10. Sicut erat in principio et
nunc et semper: * et in s®cula
szculérumn. Amen.
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rum suérum anpuntidbit pépulo
suo:
6. Ut det illis heredititem
géntium: * épera minuum ejus,
véritas et judicium.

7. Fidélia o6mnia mandéta
ejus: T confirméta in s@culum
seeculi, * facta In veritite et
equitdte.

8. Redemptiénem misit po-
pulo suo: * manddvit in =tér-
num testaménium suum.

II. Antiphon

9. Sanctum, et terribile no-
men ejus: * initium sapiéntize
timor D6mini.

10. Intelléctus bonus 6mni-
bus faciéntibus eum: * laudatio
ejus manet in s®culum s@culi.

11. Gléria Patri et Filio: *
Spirituz Sancto.

12. Sicut erat in principio
et, nunc et semper: * et in
swcula seculérum. Amen.
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ejus. miserdtor Déminus: * escam oo : ) e

3. Conféssio et magmﬁcentla dedit timénizbus se. i 2. Pétens in térra érit sémen | 3. Gléria et divitie in domo

opus ejus: * et Justltla ejus 5. Memor erit in szculum

I . A . ,e , :
éjus: * generdtio rectérum bene- ‘ éjus: * et justitia éjus mdnet 1n
manet in sculum s@culi. | testaménti sui: * virtatem 6pe-

dicétur, sgéculum s&culi
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4. Exértum est in ténebris 8. Dispérsit, dédit paupéri- l6ri ; PP : . . .
limen réctis: * miséricors, et | bus: t justitia éjus ménet in 9. Gléria Patri et Filio: * et 10. Sicut erat.; ra rincipio et

) Spiritui Sancto. nunc et semper: * et in szcula
miserdtor, et jstus. sculum seculi: * cdrou éjus smeuldrum. Amen :

5. Juctndus hémo qui mise- | exaltdbitur in glora. : .
rétur et commodat, T disponet 9. Peccdtor v1déb1t ot ira- IV. Antiphon
sermoénes S08 tn judicio: * quia | scétur, ¥ déntibus siiis frémet et
in gtérnum non comniovébitur. tabéscet: * desidérium peccatd- g_q_,_,,,r_a,__‘___,_

6. In memoéria =térna érit | rum peribit. e et e e __3 .J—ﬂ—:h—'x N
jéistus: * ab auditiéne méla non 10. Gléria Péire, et Filio, * ¢ ) . —vo %
timébit. Spiritui Séncto. Sit  no-men D6 - mi-ni be - ne-di - ctum in s@-cu-la.

7. Paratum cor éjus sperire 11. Sicut érat in principio, V. Antiphon '
in Démino, 1 confirmdtum esi | et nunc, et sémper, * et in Tonus Pereg.
cor €jus: * pon commovébitur | secula seculérum. Amen. ' c—f ~ N ] .
donec despiciat inimicos s@os. . ::;,“:5’*_,’“__;‘_;_,'_;‘___ —

i U e ¢
III. Antiphon ) De -us au-tem no - ster.
- Psalm 113.
—?——Tﬁ—}‘—d:ti:ti— JIA e B ——_ A

S —‘—B—Lij_;_d__‘__g____ E§:;:§2__jd_ - , —he— '_:;‘f' —_T_‘ﬁ_ =
! Qui ti-met Dé-minum in man- dé-tis e -jus cu - pit ni - mis. i - - (o) —=
é IV. Antiphon ‘ 1. In éxitu Isra - - - e de Ade-gy - pto:*
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i Sit
| Psalm 112.

g ol —N Lk‘{‘ﬁ‘ T‘*f‘j\nh,]v
E@:E_:ﬁjﬁf(ﬁ:t_ﬁ@u W

i 1. Lau-dd - te pli-e - ri D6-mi-num: * laudéte no - men D6-mi - ni—.

2. Facta est Jud#a sancti- 8. Qui convértit pétram in
ficitio ejus: * Isra&l potestas | stdgna aqufrum, * et riipem in
ejus. féntes aquérum.

3. Mire videt, ef fgit: * Jor- 9. Non nébis Démine, non
d4nis “convérsus est retr6rsum. | nbébis, * sed némini tio da

4. Mbntes exsultavérunt ut | gloriam:
arfetes: * et colles sicut dgni T Super misericérdia tia et -
6vium. veritite ta: * nequindo dicant

5. Quid est tibi rcdre quod | géntes: Ubi est Déus ebrum?
fugisti * et tu Jorddnis, quia 11. Déus autem néster in
convérsus es retrérsum? caélo: * é6mnia quecimaque v6-

6. Montes exsultdstis sicut | ludt, fécit.
arietes, * et célles sicut dgnt 12. Simuldcra géntium ar-
6vium? géntum et furum, * Gpera mib-

7. A fdcie Démini méta est | nuum héminum.
térra, * a fdcie Déi Jficob:

P

|~ 2. Sit nomen Démini bene- | humilia réspicit in czlo et in

’f dictum, * ex hoc nunc, et usque terra?

‘ in séculum. 6. Sdscitans a terra inopem,
3. A solis ortu usque ad | * et de stércore érigens péu-

occsum, * laud4bile nomen | perem:
D6mini. 7. Ut céllocet eum cum

4. Excélsus super omnes prmcxpxbus, * cum principibus

gentes Déminus, * et super p6puli sui.
czelos gléria ejus. 8. Qui habitdre facit stérilem

5. Quis sicut Déminus Deus | in domo, * matrem filidrum
poster, qui in altis hédbitat, * et | l=tdntem.




28

13. Os hdbent, et non lo-
quéntur: * 6culos hébent, et
non vidébunt.

14. Aures hébent, et non Au-
dient: * p4res hdbent, et non
odordbunt.

15. Ma4nus hébent, et non
palpdbunt: 1 pédes hé,bent et
non ambuldbunt: * non clamé—
bunt in gatture sio.

16. Slmﬂes fllis fiant qui
fdciunt éa: * et 6mnes qui con-
fidunt n éis.

17. Démus Israel sperdvit
in Démino: * adjator edérum et
protéctor ebrum est.

PALM SUNDAY

21. Benedixit démuz Israel:
* benedixit démuz Aaron. .

22. Benedixit émnibus gqui
timent Déminum, * pusillis cum
majdribus.

23. Adjiciat Déminus stper
vos: ¥ super vos, et super filios
véstros.

24. Benedicti vos a Démino,

* qui féeit calum ef térram.

25. Cg&lum caéli Démino: *
térram autem dédit filizs ho-
minum.

26. Non mértui lauddbunt te
Démine: * neque 6mnes qui
descéndunt in inférnum.

THE VESPERS
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B. A viro infquo éripe

Antiphon Magnificat
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Scri-ptum est e - nim. 1. Magni - fi - cat: * &nima me-a D6minum.

Cant. B. M.V,

in Deo salu - -

3. Quia respéxit humilitdtem
ancille sfiz: * ecce enim ex hoc
bedtam me dicent 6mnes gene-
ratidnes.

4. Quia fécit mihi mégna
qui pbtens est: * et sinctum
némen €jus.

5. Et misericordia éjus a
- progénie. in progénies * timén-
ttbus éum.

6. Fécit poténtiam in bréchio
sfio: * dispérsit supérbos ménte
cordis sfil.

7. Depésuit poténtes de séde,

o Ay
:ggﬁ S ~—@F)—e—=—
2. Et ex - ulthvit spiritus me - us: *
oyt o
s ' ~ ‘:_p_:‘gﬂ: ﬂ
N — - d ¥ (d-g—

* et exalidvit hiimiles.

8. Esuriéntes implévit bonis:
* et divites dimisit 7nénes.

9. Suscépit Israel pterum
sfium, * record4tus misericérdiae
siiz.

10. Sicut loclitus est ad
pétres néstros, * Abraham et
sémini éjus in s&cula.

11. Gléria P4tri, et Filio, * et
Spiritur Séncto.

12. Sicut érat in principio, et
nunc, et sémper, * et in sscula
seculérum. Amen.
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Scri-ptum est e - nim: Per-cG - ti - am pa - sté-rem,
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me vi-dé-bi - tis, di - cit D6 - mi - nus.

Y. Déminus vobiseum. B. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
Oration.

MNIPOTENS sempitérne Deus i i

IN empit , qu huméno géneri, a
O u’mté,ndum humilitdtis exémplum, Salvatérem no%trum czug
nem sumere, et crucem subire fecisti: t concéde propitius; ut et
patiéntiz ipsius habére documénta, * et resurrectiénis consértia
meredmur. Per edimdem Déminum. B Amen.

If there are Commemorations to be made, the

(13 . g
sung after the last Oration. Déminus vobfscum”

Y. Doéminus vobiscum. g, Et cum spiritu tuo.
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V. Be-ne - d.i - cﬁ - mus D6 - - . mi - no,
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B. De - - ° gré - - - ti - as.
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Y. Fidélium Anime per misericérdiam Dei requiéscantinpa-ce.R. A-men.
“Pater Noster'ss silence. .
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A - men.

R. Et vitam etérpam.

Ave. Regina
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R. Da m1h1 v1rt1’xtem contra hostes tu - os.
" Orémus. Oration.

Oremus.

idium:
ONCEDE, miséricors Deus, fraglhtétl nostre presi

ut, qui sancte Dei Génitrix memériam 4gimus: intercessiénis
ejus aux1ho a nostris iniquitdtibus resurgdmus. Per etimdem

Christum Déminum nostrum. R. Amen.
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MAUNDY THURSDAY

The Antiphons are sung in their entirety before as well as after each Psalm.

The Matins

“Pater Noster,” “Ave Mana’and “Creao” in silence.

1. Antiphon
Viil.e

*
_q —~

First Nocturn

4»
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Ze-lus domus tu - &

co-mé-dit me, et op-pré-
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bri-a
Psalm 68

ex-probran-ti-um ti - bi
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¢

- dé - runtsu - per me.
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1. Salvum me fac

L4

De - us: *
P

Flexa
. S 0 .8

1L

& hat &,
s —5

- —— —(@)—p— -ar;ﬂ;m-_-

ijy
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quéniam intravérunt aquse usque ad 4nimem me - am.

2. Infixus sum in limo pro-
findi: * et non est substantia.

3. Veni in altitidinem maris:

* et tempéstas demérsit me.

4. Laborivi clamans, rauce
factee sunt fauces mea: * de-
fecérunt 6culi mei, dum spero in
Deum meum.

5.  Multiphedti sunt super
capillos cépitis mei, * qui odé-
runt me gratis.

6. Confortdti sunt qui perse-
ciiti sunt me inimici mei injdste:

* quz non rdpui, tunc exrsolvé-
bam.

7. Deus, tu scis insipiéntiam
meam: * et delicta mea a te non
sunt abscondita.

8. Non erubéscant in me qui
exspéctant te, Domine, * Dé-
mine virtdtum.

9. Non confunddntur super
me * qui querunt te, Deus
Israél.

10. Quéniam propter te sus-
tinui opprébrium: * opéruit
confusio fdciem meam.
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11. Extrdneus factus sum
* et peregrinus
filiis matris me.

12. Quéniam zelus domus
tuge comédit me: * et opprobria
exprobrantium tibi, cecidérunt
super me.

13. Et opérui in jejlinio
4nimam méam: * et fdctum est
in opprébrium mihi.

14. Et poésui vestiméntum
méum cilicium: * et fdctus sum
fllis 4n paribolam.

15. Advérsum me loquebdn-
tur qui sedébant in pérta: * et
in me psallébant qui bibébant
vinum.

16. Ego vero oratiénem
méam-ad te Démine: * témpus
benepléciti Déus.

17. In multitdine miseri-
cérdie tue exfudi me: * in
veritdte salitis tiz.

18. Eripe me de lato, ut non
infigar: * libera me ab fis qui
odérunt me, et de profindis
aqufirum.

19. Non me demérgat tem-
péstas dquae, T neque absérbeat
me profindum: * neque urgeat

_ super me phteus os sGum.

90. FExdudi me Démine,
quéniam benigna est miseri-
cérdia tha: * secindum multiti-
dinem miseratiénum tudrum ré-
spice in me.

21. Et ne avértas ficiem
tham a plero tdo: * quéniam
tribulor, veléciter exfudi me.

22. Inténde 4nimz mé=, et
libera éam: * propter inimicos
méos éripe me.

23. Tu scis impropérium
méum et confusibnem méam,
* et reveréniiam' méam.

24. In conspéctu tio sunt
émnes qui tribulant me: *
impropérium exspectivit cor
méum, el misériam.

25. Et sustioui qu smmul
contristarétur, et non fiit: * et
qui consolarétur, et non invéni.

26. Et dedérunt in éscam
méam fel: * et in siti méa pota-
vérunt me acéto.

27. Fiat ménsa ebrum coram
ipsis in l4queum, * et in retribu-
ti6nes, et 1n scAndalum.

98. Obscuréntur 6culi ebrum
ne videant: * et dérsum eérum
sémper inclrva.

99. Effande super éos iram
tiam: * et furor irse ti=z com-
prehéndat €os.

30. Fiat habitdtio edrum
desérta: * et in taberniculis
edrum non sit qut inhébitet.

31. Quéniam quem tu per-
cussisti, perseciiti sunt: * et
super dolérem vilperum meod-
rum addidérunt.

32. Appéne iniquitdtem super
iniquitdtem ebrum: * et non

{ intrent in justitiam tGam.

33. Dele4ntur de libro vi-
véntium: * et cum jistis non
scribéantur.

34. TEgo sum péuper et d6-
lens: * salus taa, Déus, suscépit

me.

35. Laud4bo némen Dél cum
cantico: * et magnificibo éum
in laude:
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36. Et placébit Déo super
vitulum novéllum: * ¢érnua pro-
ducéntem et Gngulas,

‘37. Videant p4uperes et le-
téntur: * querite Deum, et vivet
anima vestra.

38. Quémam exaudivit pdu-
peres Dominus: * et vinctos suos
non despéxit.

39. Laudent illum czl et

I1. Antiphon
VIl c

terra, * mare, et 6mnia reptilia
n €1s.

40. Quéniam Deus salvam
fdciet Sion: * et =dificabintur
civitdtes Juda.

41. Et inhabitdbunt ibi, * et
hereditdte acquirent eam.

42. Et semen servérum ejus
possidébit eam, * et qui diligunt
nomen ejus, habitdbunt in ea.

Repeal the I Antiphon.
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Psalm 69
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1. De-us in adjutérium meum in - - - tén - de: *
Jg Qf
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Démine, ad adjuvéndum

2. Confunddntur et revere-
éntur, * qui querunt dnimam
meam.

3. Avertantur retrérsum, et
erubéscant, * qui volunt mihi
mala.

4, Avertdntur statim eru-
bescéntes, * qui dicunt mihi:
Euge, euge.

me fe-sti - na.

5. Exstltent et leténtur in te
omnes qui querunt te, * et
dicant semper: Magnificétur
Déminus: qui diligunt salutdre
tuum.

6. Ego vero egénus, et pauper
sum: * Deus, ddjuva me.

7. Adjttor meus, et liberdtor
meus es tu: * Doémine, ne
moreéris.

Repeat the 11 Antiphon.
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III. Antiphon
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De-us me-us, € -ri-pe me de ma-nu pec-ca~to-ris
Psalm 70 ’
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1. In. te, Doémine, sperivi, non confiindar in ® - tér - num: *
Flexa
8.4 P ,
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in justitia tua libera me et é-ri-pe  me.

2. Inclina ad me durem tam,
* et séilva me.

3. Esto mihi in Déum pro-
tectdrem, et in lI6cum munitum:
* ut sdloum me facias.

4. Quéniam firmaméntum
méum: * et refigium méum
és tu.

5. Déus méus, éripe me de
ménu peccatdris, * et de ménu
contra légem agéntis ef sniqui:

6. Quéniam tu es patiéntia
méa, Domine: * Démine, spes
méa a juventite méa.

7. In te confirmitus sum ex

tu es protéctor méus.

8. In te cantdtio méa semper:
* tdmquam prodigium fictus
sum miltis: et tu adjsitor fértis.

9. Repledtur os méum ldude,
ut cdntem glériam tiam: * t6ta
die magnitudinem tiam.

10. Ne projicias me in tém-
pore senectltis: * cum defécerit

virtus méa, ne derelinquas me.

11. Quia dixérunt inimiei
méi mihi: * et qui custodiébant
dnimam méam, consilium fecé-
runt tn Gnum.

12. Dicéntes: Déus dereliquit
éum, t persequimini et com-
prehéndite eum: * quia non est
qut eripiat.

13. Déus ne elongéris a me:
* Déus méus in auxilium méum
réspice.

14. Confundédntur et deficiant
detrahéntes 4nim® méz: * ope-
ridntur confusiéne et pudére qui
qu&runt mdla mihi.
~15. Ego autem semper spe-
rdbo: * et adjiciam super 6mnem
ldudem tiam.

16. Os méum annuntidbit
justitiam tiiam: * t6ta die salu-
tdre tdum.

17.  Quéniam non cognéyi
litterataram +, introfbo in po-
téntias Domini: * Démine me-
mordbor justitie tfae solfus.
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18. Déus, docuisti me a
juventite méa: * et usque nunc
pronuntidbo mirabilia tia.

19. Et usque in senéctam et
sénium: ¥ Déus ne derelinquas
me.

20. Donec annintiem br4-
chium tdum * generatiéni émni
quae ventira est.

21. Poténtiam tdam et justi-
tiam tuam, Déus , usque in
altissima, qua fecisti magn4lia:
* Déus quis similis tibi?

22. Qudntas ostendisti mihi
tribulatiénes miltas et mdlas:
et convérsus vivificdsti me: * et

de abyssis térrae iterum reduxisti
me.

23.  Multiplicdsti magnifi-
céntiam tliam: * et convérsus
consoldtus és me.

24. Nam et égo confitébor
tibi in vdsis psdlmi verititem
tiam: * Déus, psillam tibi in
cithara, sdnctus Israel.

25. Exsultdbunt ldbia méa
cum cantédvero tibi: * et 4nima
méa, quam redemisti.

26. Sed et lingua méa téta
die meditdbitur justitiam tiam:
* cum confisi et revériti fierint,

qui quarunt mdla mihi.
Repeat the 111 Antiphon.
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V.Averténtur retréorsum et
R. Qui cogitant

e - ru-bés - cant.
mi-hima - la.

After the V. of the nocturns, the whole “Pater Noster” s said in silence.
There ?s no absolution, and the blessing is not given. At the end of the Lessons,
“Tu Autem” isomitted. The Lamentations end, as below, with -Jerusalem.”

Cap. 1, 1-14
First Lamentation
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est quasi vidua dé-mi-naGén-ti-um: princeps provincidrum facta est
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an-te faciemtri-bu-lén - tis. Je-ri-sa-lem, Je - rii-sa-lem
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con-vér - tere ad Déminum De um tu - um.

First Responsory

When the Responsories are sung on a monolone, they should be carefully
phrased according to punctuation marks. See Ezplanatory Notes.

In monte Olivéti ordvit ad Patrem: T Pater, si fieri potest,
trinseat a me calix iste: * Spiritus quidem promptus est, caro
autem infirma.

V. Vigilite et ordte, ut non intrétis in tentatiénem. * Spiritus
quidem promptus est, earo autem infirma.

Second Lamentation

-
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de-cor e-jus: fa-cti sunt principes ejus sicut arfe - - tes
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qui-a vidéruntignomi-ni-am e - jus: ip-sa

vé-runt il-lam,
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De-um tu - um.
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con - vér - tere ad Déminum

Second Responsory

Tristis est 4nima mea usque ad mortem: } sustinéte hic, et
vigildte mecum: * nunc vidébitis turbam, que circimdabit me:
* Vos fugam capiétis, et ego vadam immoldri pro vobis.

Ecce appropinquat hora, 1 et Filius héminis tradétur in
manus peccatérum. * Vos fugam capiétis, et ego vadam immol4-
ri pro vobis.

Third Lamentation
-“\ —
e S SRS e —
(U S - S et 4 -
OT v [ d v 1 o ~f T -
Jod. Manum suam misit ho-stis ad omnia desidera -
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qué-ni-am fa-ctasum vi - lis. La-med.

A\ P Ne— N

— = H ———t — +— ;—!— -t -
tu j—.lL"—i & i i_v-‘—'—‘—':L ‘-'—ﬁ——-———

O vos omnes, qui tran-

- ——

—

b WA W N A
e
)\ = b ——

= PE—g—

1 k‘Jlirl

Y
sf - tis per ‘vi- am,

at-tén - dite et vidé - te

si est dolor sicut do-lor

v ——— ANA“*N.?*wL-k—quNﬁ
i = e ol s e s —
oJ . . .
me - us: qué-ni-am vin - de-mi - - vit me, ut lo - ctitus est D6-
N _—
[3% Y - :_3:'._-—3 T ——
FE— — gyl 0—y o
minus in dieireefu - ré-ris su - i. Mem. De ex-
fa) T Ao et
P e SR i —
%:jﬁ —d_:ltqj:u:_":f:;‘:

célso misit ignem in 6ssibus me - is, et e-ru-di-vit me:

http://ccwatershed.org

MATINS . 43
Rt A i
— by —
= e e e
dit rete pédibus me-is,  convértit me re-trér - sum: pb-su - it me
e e e S S| e
—Lo—L—,—o—J———-o—,—o—i—v— 1 P S
de-so-la-tam, to-ta die mceré-re con-fé - ctam. Nun.
. . ) Y ~
— =D PR AN ) S Y A
== CEeEEE

Vi-gi - lavit jugum iniqui - -

BAVI S~
= e T
= = A s .
| ¥ . P .
nu ejus convoliitee sunt et impdsitee col-lome - o: in- fir-
2 x S

V4 _‘E Ly
ey

'Yl

mata est virtus me-a: de-dit me Déminus in ma - nu,

o) —
:i—————-—————k—k——k——:‘_ —n— A_*—-J————ﬂ—ﬂ——-rﬁ:j o
.gi—‘m:""*“'-d"'—‘“i—i j_L P A - _:i:.:!:d_—:‘

de qua non péte-ro sfir-ge - re. Je-rli-sa-lem, Je - rii-sa-lem,
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con-vér - tere ad Déminum De-um tu - um.

Third Responsory

Ecce vidimus eum non habéntem spéciem, neque decérem;
T aspéctus ejus in eo non est: } hic peccdta nostra portivit, et
pro nobis dolet: t ipse autem vulneritus est propter iniquitdtes
nostras: * Cujus livére sandti sumus.

. Vere languéres nostros ipse tulit, et doldres nostros ipse
portdvit. * Cujus livére saniti sumus.

Ecce vidimus eum non habéntem spéciem, neque decérem:
t aspécetus ejus in eo non est: 1 hic peccdta nostra portdvit, et
pro nobis dolet: } ipse autem vulneritus est propter iniquitdtes
nostras: * Cujus livére sandti sumus.
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Second Nocturn

IV. Antiphon
Vil.c

z‘é—« AN S . n
EE I":i_—_‘—_t;t;: :;‘:j,_':a == ’!_.’_i_:_.‘_—'_._‘.!_ ——

Li-be-r4 - - vitD6-mi - nus piu - - pe-rem a po-
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_§ L A - 3+ . '—3 ¢ty —
tén - te et fn-o - pem, cu-x non e - rat ad-ji - tor.
Psalm 71 N
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1. De - us, judicium tu - um re-gi da: *
-] g . ] F“’“; -
Gy — — (W) () g e AT — B —

et justitiam tuam fi-li-o

2. Judicire pépulum tium
in justitia, * et pduperes tilos
in judicio.

3.” Suscipiant méntes pacem
populo: * et cblles justitiam.

4. Judicdbit pduperes pépuli,
et sdlvos faciet filios pduperum:
* et humilidbit calumniatérem.

5. Et permanébit cum séle, et

“#inte linam, * 1n géneratiéne et

generatiébnem.

6. Descéndet sicut plavia in
véllus: * et -sicut stillicidia
stilldntia sdper térram.

7. Oriétur in diébus éjus
justitia et abundéntia pécis: *
donec auferdtur lina.

8. Et domindbitur a méri
dsque ad mére: * et a flimine

re - gis.

] usque ad términos Orbis terrd-
rum.

9. Céram fllo précident
Aecthiopes: * et inimici éjus
térram lingent.

10. Réges Thdérsis et insulae
minera Offerent: * réges Ara-
bum et Sdba déna addficent.

11. Et adordbunt éum émnes
réfg"'es' térrze: * dmnes géntes
sérvient éi:

12. Quia liberdbit péuperem
a poténte: * et pduperem, cui
non érat adjttor.

13. Parcet pduperi et fnopi:
* et 4nimas pduperum silvas
faciet.
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14. Ex ustris et iniquitdte
rédimet 4nimas ebrum: * et
honorébile nomen eérum coéram
illo.

15. Et vivet, et ddbitur éi de
4Uro Aré,biae, T et adordbunt de
ipso sémper: * tota die bene-
dicent éi.

16. Et érit firmaméntum in
térra in summis méntium, T
superextolletur super Libanum
frisctus éjus: * et florébunt de
civitdte sicut ftnum térre.

17. Sit némen éjus-, bene-
dictum in s#cula: * ante sélem
pérmanet némen éjus. ~

18. Et benedicéntur in ipso
o6mnes tribus térre: * Omnes
géntes magnificdbunt éum.

19. Benedictus Déminus
Déus Israel, * qui fcit mirabilia
solus.

20. Et benedictum nomen
majestdtis éjus in stérnum:
* et replébitur majestite éjus
6mnis térra: fiat, fiat.

Repeat the 1V Antiphon.

V. Antiphon
VIII. c.
N J— * .
B e e e e o
o T—6—2 ¢ y—d—d———a—v—i— —_
Co-gi - ta - véruntim-pi - i, et lo-cl-tisuntne - qui-
ni # -
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X

ti - am: in -i-qui-ta - tem in ex-cél - so lo-ci- -ti sunt.
Psa.lm 72 .
E gﬂ_"\ — ¥ ¢ «i):i —
Quambo - nus Israel De - us:*
gﬁﬁ S a ):A" i‘:j‘ -—H—= R —
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hisquire - - -

2. Mei autem pene moti sunt | 4.
mort1 ebrum:

in plaga edrum.

5. In labére héminum non
sunt, * et cum hominibus non
flagellabintur:

pedes: * pene effiisi sunt gressus
mei.

3. Quia zel4vi super iniquos,
* pacem peccatérum videns.

cto sunt cor - de.

Quia non est respéctus
*et ﬁrmaméntum
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6. Ideo ténuit eos supérbia, *
opérti sunt iniquitite et impie-
tdle sua.

7. Prédiit quasi ex 4dipe
iniquitas eSrum: * transiérunt
in afféctum cordis.

8. Cogitavérunt, et lociti
sunt nequitiam: * iniquitdtem
in excélso lociiti sunt.

9. Posuérunt in czlum os
suum: * et lingua eérum transi-
it in terra.

10. Ideo convertétur pépulus
meus hic: * et dies pleni in-
veniéntur in eis.

11. Et dixérunt: Quémodo
scit Deus, * et si est sciéntia in
excélso?

12. Ecce ipsi peccatéres, et
abundéntes in seééculo, * obti-
nuérunt divitias.

13. Et dixi: Ergo sine causa
justificdvi cor meum, * et lavi
inter innocéntes manus meas:

14. Et fui flagellitus tota
die, * et castigitio mea in
matutinis.

15. Si dicébam: Narrébo sic:
* ecce natiénem filibrum tuérum
reprobavi.

16. Existimdbam ut cogné-

~ scerem hoc, * labor est ante me:

17. Donee intrem in Sanc-
tudrium Déi: * et intélligam in
novissimzs eCrum.

18. Vertmtamen propter do-
los posuisti eis: * dejecisti eos
dum allevaréntur.

19. Quémodo facti sunt in
desolatiénem, stbito defecérunt:
* periérunt propter iniquitdtem
suam.

20. Velut sémnium surgén-
tium, Démine, * in civitite tua
imdginem ipsérum ad nihilum
rédiges.

21. Quia inflammatum est cor
meum, et renes mei commutéti
sunt: * et ego ad nihilum red4-
ctus sum, et nescivi.

22. Ut juméntum factus sum
apud te: * et ego semper tecum.

23. Tenuisti manum déxte-
ram meam: 1 et in voluntdte
tua deduxisti me, * et cum
gléria suscepisti me.

24. Quid enim mihi est in
celo? * et a te quid vélui super
terram?

25. Defécit caro mea, et cor
meum: * Deus cordis mel, et
pars mea Deus in aetérnum.

26. Quia ecce, qui eléngant
se a te, peribunt: * perdidisti
omnes, qui fornicdntur abs te.

27. Mihi autem adhzrére
Deo bonum est: * pdnere in
Démino Deo spem meam:

28. Ut annintiem omnes
predicatiénes tuas, * in portis
filiae Sion.

Repeat the V' Antiphon.
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V1. Antiphon
Lg

M i
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Ex-tr-ge, D6-mi - ne, et ji-di-ca cau-sam me - am.
Psalm 73
=" — i o T~
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1. Utquid, Deus, repu - - li-sti in fi - nem: *
0 ]—
i *
== G
irdtus est furor tuus super ovespas - - cu-@ tu - e

2. Mémor ésto congregationis
tiize: * quam possedisti ab initio.

3. Redemisti virgam h&redl-
tdtis tdz: * mons Sion, in quo
habitdst: in €o.

4. Léva midnus tias in su-
pérbius edrum in finem: *
quinta maligndtus est inimicus
in séncto!

5. Et glori4ti sunt qui odérunt
te: * in médio solemnitdfrs tise.

6. Posuérunt signa sda, signa:

. * et non cognovérunt sicut in

éxitu super simmum.

7. Quasi in silva lignérum
securibus excidérunt jdnuas éjus
in idipsum: * in seciri et 4scia
dejecérunt éam.

8. Incendérunt igni sanctud-
rium tiium: * in térra polluérunt
taberndculum néminis tdi.

9. Dixérunt in cérde sho
cognitio ebrum simul: * Quié-
scere facidmus émnes dies féstos
Dé: a térra.

10. Signa néstra non vidimus,

jam non ést prophéta: * et nos
non cogndscet &mplius.

11. Usquequo Déus impro-
perdbit imimicus? * irritat ad-
versdrius némen tium in finem?

12. Ut quid avértis mdnum
tham et déxteram tiam, * de
médio sinu tho in finem?

13. Déus autem rex noéster
énte sscula: * operitus est
salitem in médio térre.

14. Tu confirmésti in virtate
tia mdre: * contribuldsti cépita
dracénum in dquis.

15. Tu confregisti cédpita
dracOnis: * dedisti éum éscam
pépulis Aethiopum.

16. Tu dirupisti féntes et
torréntes: * tu siccdsti flavios
Ethan.

17. Thus est dies, et tiia ést
nox: * tu fabricdtus es auréram
et sblem.

18. Tu fecisti 6mnes términos
térre: * mstitem et ver tu
plasmdsti éa.
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19. Mémor ésto hijus, inimi- 22. Ne avertdtur hamilis
cus improperdvit Domino: * et | fdctus confiisus: * pduper, et
pépulus insipiens incitdvit né- | inops lauddbunt némen tium.
men tium. 23. Exsurge Déus, jidica

20. Ne trddas béstiis 4nimas | cAusam tiam: * mémor ésto
confiténtes tibi, * et dnimas | improperiérum tuérum, eérum
pduperum tuérum ne oblivi- | que ab insipiénte sunt iéta die.
scarzs in finem. 24. Ne obliviscdris véces

21. Réspice in testaméntum | inimicdrum tubrum: * supérbia
tium. * quia repléti sunt, qui | eérum, qui te odérunt, ascéndit
obscur4ti sunt térre d()mjbusl sémper.

inzquitAtum. Repeat the VI Antiphon.
N o
¥ o
=+ i
o ]
Y. Deus meus, éripe me de manu pec-ca-t6 - ris.
B. Et de manu contra legem agéntis et in-i - qui

“Pater Noster’in stlence.
Fourth Lesson

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos.

XAUDI, Deus, oratibnem meam, et ne despéxeris depreca-

tibnem meam. inténde mihi, et exfud: me. Satagéntis, sol-
liciti, in tribulatiéne pésiti, verba sunt ista. Orat multa pétiens,
de malo liberdri desiderans. Stperest ut videdmus in quo malo
stt: et cum dicere cceperit, agnosedmus ibi nos esse: ut communicéta
tribulatiéne, conjungdmus oratidnem. Contristdtus sum, inquit.
in exercitatiéne mea, et conturbdfus sum. Ubi conTrIstdtus?
ubt conTurbdfus? In exercitatiéne mea, inguif. Homines malos,
_quos pétitur, commemorsdtus est. eamdémque passiénem malérum
héminum, exercitatiénem suam dir:t. Ne putétis gratis esse
malos in hoc mundo, et nihil boni de illis 4gere Deum. Omnis
malus aut ideo vivit, ut corrigdtur; aut ideo vivit, ut per illum
bonus exercedtur.

Fourth Responsory

Amicus meus ésculi me trdadidit signo: 1 Quem osculdtus .
faero, ipse est, tenéte eum; 1 hoc malum fecit signum, qui per
6sculum adimplévit homicidium. * Infélix pratermisit pretium
sédnguinis, et in fine l4queo se suspéndit.
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v Bonum erat ei, si natus non fuisset homo ille. * Infélix
pretermisit prétium sénguinis, et in fine ldqueo se suspéndit.

Fifth Lesson

UTINAM ergo qui nos modo exércent, convertdntur, et no-
biscum exercedniur: tamen qudmdiu ita sunt ut exérceant,
non eos odérimus: quia in eo quod malus est quis eérum, utrum
usque in finem perseveratirus sit, ignordmus. Et plerimque cum
tibt vidéris odisse inimicum, fratrem odisti, et nescis. Didbolus,
et 4ngeli ejus in Scriptiris sanctis manifestdti sunt nobis, quod
ad ignem ztérnum sint destind#. Ipsérum tantum desperdnda
est corréctio, contra quos habémus occiltam luciam: ad quam
luctam nos armat Apéstolus, dicens: Non est nobis colluctdtio
advérsus carnem et sanguinem: id est, non advérsus hémines,
quos vidétis, sed advérsus principes, et potestdtes, et rectéres
mundi, tenebrdrum harum. Ne forte cum dixisset, mundi, intelli-
geres d&mones esse rectéres czli et terre, mundi dixit, tenebrdrum
harum: mundi dixit, amatérum munds: mundi dixit, impiérum
et iniquérum: mundi dixit, de quo dicit Evangélium: Et{ mundus
eum non cogndvit.

Fifth Responsory

Judas mercdtor péssimus 6sculo pétiit Déminum: 1 ille ut
agnus innocens non negavit Jude 6sculum: * Denariérum niimero
Christum Jud#is trddidit.

¥ . Mélius illi erat, si natus non fuisset. * Denariérum nimero

Christum Judis tradidit.
Sixth Lesson

UONIAM vidi iniquitdtem et contradictibnem in civitéte.

Atténde glériam crucis ipsius. Jam in fronte regum erux
illa fixa est, cui inimici insultavérunt. Efféctus probdvit virtitem:
démuit orbem non ferro, sed ligno. Lignum crucis contuméliis
dignum visum est inimicis, et ante ipsum lignum stantes caput
agitdbant, et dicébant: Si Filius Dei est, descéndat de cruce.
Extendébat ille manus suas ad pépulum non credéntem, et con-
tradicénfem. Si enim justus est, qui ex fide virit; iniquus est, qui
non habet fidem. Quod ergo hic ait, iniquitdtem: perfidiam
intéllzge. Vidébat ergo Déminus in civitdte iniquitdtem et con-
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tradictiénem, et extendébat manus suas ad pépulum non cre-
déntem, et contradicéniem: et tamen et ipsos expéctans dicébat:
Pater, ignésce illis, quia nésciunt quid faciunt.

Sixth Responsory

Unus ex discipulis meis tradet me hédie: Ve illi per quem
tradar ego: * Mélius illi erat, si natus non fuisset.

. Qui intingit mecum manum in parépside, hic me traditiirus

est In manus peceatérum. * Mélius illi erat, si natus non fuisset.

B Unus ex discipulis meis tradet me hédie: T Ve illi per quem
tradar ego: * Mélius illi erat, si natus non fuisset.

VIL Antiphon Third Nocturn
Vilc.
R _[m—— o - — t
e e
S o— i ‘—;—‘—d:,_—,:ﬂ— —_‘:v_—,‘:;:.:
Di-xi in-i - quis: No-li-te lo - qui ad - vérsus De -
J—_—F
[y S d—a—‘d—"‘——d—i
um in - i - qui-t4 - tem.
Psalm 74
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1.Com - £ - tébimur ti - biDe - us: *
Flexa
S — '“fd)‘r—*(.)—q——'m:

confitébimur et invochbimus no - men tu - um.

2. Narrdbimus mirabilia tua: | lite exaltdre cornu:
* cum accépero tempus, ego 5. Nolite extdllere in altum
justitias judicdbo. cornu vestrum: * nolite loqui

3. Liquefdcta est terra, et | advérsus Deum iniquitdtem.
omnes qui hdbitant in ea: * ego 6. Quia neque ab Oriénte,
confirmdvi coldmnas ejus.

4. Dixi iniquis: Nolite inique | desértis méntibus: *
dgere: * et delinquéntibus: No- | Deus judex est.

neque ab Occidénte, neque a
quéniam
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7. Hune hﬁmﬂiat, et hunc |

exdltat: * quia calix in manu
Démini vini meri plenus misto.

8. Et inclindvit ex hoc in
hoc: 1 veramtamen fzx ejus
non est exinanita: * bibent

VIII. Antiphon
Viil. ¢

g%%ﬁ_l._,_,_ =

omnes peccatdres terre.
9. Ego autem annuntidbo in
se&culum: * cantdbo Deo Jacob.
10. Et 6mnia cérnua pecca-
torum confringam: * et exalta-
blintur cérnua justi.
Repeat the VII Antiphon.

—*_=._.§ - —_“TD__‘_ —
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Y Terrs tré—mu—)t et qui-é

Mxk -

- vit, dum ex-str -
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1_4_,—:'14\—14—4‘—4* “S—J—§

'L'

v ge -ret mJudi-

"Psalm 75

ci-o De - us.

e

v L Notus in Judsea

=

~ MR W
= ¥~ (d)"v__

¢ in Israél magnum
2. Et factus est in pdce lécus
éjus: * et habitdtio éjus in Sion.
3. Ibi confrégit poténtias
drcuum, * scitum, glddium et
béllum.
4. Illiminans tu mirabiliter

| a moéntibus stérnis: * turb4ati

sunt émnes insipiénies corde.

5. Dormiérunt sémnum sum:
* et nihil invenérunt 6mnes viri
divitidrum In ménibus siis.

6. AD increpatiéne tia Déus
Jécob * dormitavérunt qui as-
cendérunt équos.

7. Tu terribilis es, et quis
resistet tibi? * ex tunc ira tda.

nomen € - jus.

8. De c#lo auditum fecisti
judicium: * térra trémuit ef
quiévit.

9. Cum exsurgeret in judicium
Déus, * ut silvos faceret 6mnes
mansuélos térre.

10. Quéniam ecogitdtio hémi-
nis confitébitur tibi: * et reli-
quiz cogitatiénis diem féstum
dgent tibi.

11. Vovéte, et réddite Do6-
mino Déo véstro: * 6mnes qui
in circditu éjus affértis minera.

12. Terribili et éi qui dufert
spiritum principum, * terribili
apud réges térree.

Repeat the VIII Antiphon.
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Psalm 76
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1. Vo - ce meaad Démi - - - num claméi - vi:*
1"
[ Fi
48 A exa
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voce mea ad Deum, et in-tén - dit mi - hi.

2. In die tribulatidns mes

Deum exquisizi, T ménibus meis |

nocte contra eum: * et non
sum decéptus.

3. Rénuit consoldri dnima
mea: * memor fui Dei, et de-
lectdtus sum, et exercitdtus sum:
et defécit spiritus meus.

4.  Anticipavérunt vigilias
Sculi mei: * turbdtus sum, et

—.non_sum locfitus, . ..
5. Cogitdvi dies antiquos: * et

annos @&térnos in mente habui.
6. Et meditdtus sum nocte
cumn corde meo, * et exercitdbar,
et scopébam spiritum meum.
__ 7. Numquid in @térnum pro-
jiciet Deus: * aut non appénet
ut complacitior sit adhuc?
8. Aut in finem miseric6rdiam
suam abscindet, * a generatiéne

in generationem?

9. Aut obliviscétur miseréri
Deus? * aut continébit in ira
sua misericoérdias suas?

10. Et dixi: Nunc coepi: *
hec mutdtio déxteree Excélsi.

11. Memor fui é6perum D6-
mini: * quia memor ero ab initio
mirabilium tudérum.

12. Et meditdbor in émnibus
o_p'er_lbus tuis: * et in adinven-
tiénibus tuis exercébor.

13. Deus, in sancto via tua:
t cuis Deus magnus sicut Deus
noster? * tu es Deus qui facis
mirabilia.

) 1'%. Notam fecisti in pépulis
virtdtem tuam: * redemisti in
brédchio tuo pépulum tuum,
filios Jacob, et Joseph.

MATINS

15. Vidérunt te aque, Deus,
vidérunt te aquz: * et timué-
runt, et turbdte sunt abyssi.

16. Multitado s6nitus aqué-
rum: * vocem dedérunt nubes.

17. Etenim sagitte tuse tran-
seunt: * vox tonitrui tui in rota.

18. Illuxérunt eoruscatiénes
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tuz orbi terre: * commoéta est,
et contrémuit terra.

19. In mari via tua, et sémitze
tuge in aquis multis: * et vestigia
tua non cognoscéntur.

20. Deduxisti sicut oves
pépulum tuum, * in manu

Mboysi et Aaron.
Repeat the I X Antiphon.

e 08

b ..1)__,_.__

e e ey

siir-ge, D6-mi-ne.
causam me - am.

«pater Noster” tn silence.

Seventh Lesson

De Epistola prima bedti Pauli Apostoli ad Corinthios.

OC autem precipio: non laudans quod non in mélius, sed in

detérius conveniizs.

in Ecclésiam, dudio scissuras esse in
eses esse, ut et qui probati sunt, manifésti

Conveniéntibus ergo vobis in unum, jam non est

Nam opértet et her
fiant in vobis.

Dominicam ccenam manducére.
preestmit ad manducédndum. E

ébrius est.

Primum quidem conveniéntibus vobis

ter vos, et ex parte credo.

Unusquisque enim suam ccenam

t 4lius quidem ésurit, dlius autem
Numquid domos non habétis ad manducdndum et

pibéndum? aut Ecclésiam Dei contémnitis, et confanditis eos,

qui NoN habent? Quid dicam vobis?

non laudo.

Laudo vos? In hoc

Seventh Responsory

Eram quasi ag

nus innocens: T ductus sum ad immoldndum,

et nesciébam: T consilium fecérunt initnici mei advérsum me,
dicéntes: * Venite, mittdmus lignum in panem ejus, et eraddmus

eum de terra vivéntium.

¥. Omnes inimici mei advérsum me cogitdbant mala mihi:

# verbum iniquum mandavérunt

advérsum me, dicéntes: * Venite,

mittdmus lignum in panem ejus, et eradimus eum de terra

vivéntium.
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o Eighth Lesson

O enim accépi a Démino quod et tradidi vobi 5ni
EDommus Jesus, in qua nocte tradebétur, accépitsi)z;lnl;xmgz
gritias agens fregit, et dixit: Accipite et manducdte: hoc est
corpus meum, quod pro vobis tradétur: hoc ficite in meam
commemoratibnem. Similiter et cédlicem, postquam ceendvit
dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sénguine: hoe
fgimtg, quotiescimque bibétis, in meam commemoratiénem Quo-
tiescamque enim manducédbits panem hunc, et cdlicem bibétis:
mortem Démini annuntigbitis, donec véniat. .

Eighth Responsory

Una hora non potuistis vigildre mecum, + i ini
] qui exhortabdmini
mori pro me? * Vel Judam non vidétis, qué i
sed fesgnat tradere me Jud#is? - quémedo non dormit,
V. Quid dormitis? 1 stirgite, et ordte, ne intrétis in t 16

187 1 tatiénem
* Vel Judam non vidétis, quémd : i n '
- Vel dudan , quémodo non dormit, sed festinat trddere

Ninth Lesson

ETAQUE ql’ucg’m_ague manducédverit panem hunc, vel biberit
cdlicem Dorn}m indigne, reus erit eérporis et sAnguinis Démini
P_robet autem seipsum homo: et sic de pane illo edat, et de célice
blrbat. Qui enim mandicat et bibit indigne, judicium sibi man-
diicat et bibit, non dijudicans corpus Démini.” Ideo inter vos multi
infirmi et imbecilles, et dérmiunt mulfz. Quod, si nosmetipsos
dljuiilchrémus,’ non utique judicarémur. Dum judic4mur, autem
& Démino corrfpimur, ut non cum hoc mundo damnémaur. ’ Itaque’
fratres mei, cum convenitis ad manducdndum, invicem exspectéte’
Si quis ésurit, domi mandicet: ut non in judicium conveniétis.
Cétera autem, cum vénero, dispénam. .

. Ninth Responsory

Seniéres pépuli consflium fecérunt, * Ut Je

L 2 sum dolo tenérent
et occid : asti ié t
latry((’;ne nirent 1 cum glddiis et fastibus exiérunt tamquam ad

. Collegérunt pontifices et pharis#i concili *U
dolo tenérent, et occiderent: 1 cum glddii fasti S
: s et f

tamquam ad l’atrénem. . fstibus exiérunt

B. Seni6res pépuli consflium fecérunt, * Ut Jesum dolo tené-

rent, et occiderent: t cum glddiis et fastibus exiérunt tamquam

ad latrénem.
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1. Antiphon
VIII. G.
eg 8 * ~ .
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Psalm 50.
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Eﬁ - » A (\ o SO N Y 3
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sectindum magnam misericor

2. Et sectindum multitadi-
nem miseratiéonum tudrum, *
déle iniquitdtern méam.

3. Amplius l4va me ab iniqui-
t4te méa: * et a peccdto méo
miinda me.

4. Quéniam  iniquitdtem
méam égo cogndsco: * et peccd-
tum méum contra me est sémper.

5. Tibi s6li peccdvi, et mélum
coram te féei: * ut justificéris in
sermoé6nibus tiis, et vincas cum
judicdris.

6. Ecce enim in iniquitdtibus
concéptus sum: * et in peccdtis
concépit me mdler méa.

7. Ecce enim veritdtem dile-
xisti: * incérta et occilta sa-

piéntie tiz manifestdsts mihi.

- - - di-am tu - am.

8. Aspérges me hyssopo, et
munddbor: * lavdbis me, et
super nivem dealbébor.

9. Auditui méo ddbis giu-
dium et lmtitiam: * et exsulté-
bunt 4ssa humilidta.

10. Avérte fdciem tuam &
peccatis méis: * et 6mnes iniqui-
t4tes méas déle.

11. Cor miindum créa in me
Déus: * et spiritum réctum
fnnova in viscértbus méis.

12. Ne projicias me a ficie
tfia: * et spiritum sdnctum taum
ne duferas a me.

13.” Rédde mihi leetitiam
salut4ris ti: * et spiritu princi-
péli confirma me.
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14. Docébo iniquos vias tias:

* et impii ad te converténtur.

15. Lfbera me de sangmmbus
Déus, Déus salitis méa: * et
exsultdbit lingua méa justitiam
tiam.

16. Démine ldbia méa apé-
ries: * et os méum annuntisbit
ldudem tiam.

17. Quéniam si voluisses
sacrificium, dedissem titique: *
holocsustis non delectdberis.

18. Sacrificium Déo spiritus
contribuldtus: * cor contritum
et humilidtum Déus non de-
spicies.

19. Benigne fac Démine in
béna voluntdte ttia Sion: * ut
zdificéntur mir: Jerisalem..

20. Tunc acceptdbis sacrifi-
cium justitize, oblatiénes et ho-
locusta: * tunc impénent super
altdre tdum vitulos.

Repeat the I Antiphon.

-

35—"—'—*—~T~—;—!— — A
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mi-pus tanquamo -

vis ad vi - ctimam ductus est,

etnona - pé - ru-it os su - um.
Psalm 89
N A
1y . iy e
Hr— ' =t (@)
e/ .
1. D6-mzi - ne, refdgium factus es no - bis: *
4. ' Flexa
tlg_  —— —
#t Z P SR A Jy N | ~ 7t
—t { ?!!| .4 7”5 — ,'DL

b a generatiéne in genera -

2. Pritsquam méntes fierent,
aut formarétur térra et 6rbis: * a
s@culo et usque in s@culum tu
es Déus.

3. Ne avértas héminem in
humilitdtem: * et dixisti: Con-
vertimini filiz héminum.

4. Quéniam mille 4nni ante

ti- 0 - nem.

oculos tiios, * tamquam dies
hestérna, qua praetériit.

5. Et custodla In nécte, * qua
pro nihilo habéntur, eérum 4nni
érunt.

6. Mane sicut hérba trénseat,
t mane fléreat, et trinseat: *
vész)ere décidat, indaret et aré-
scat.
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7. Quia defécimus in ira tda, * '
et in furére tto turbitl stimus. |

8. Posuisti iniquitdtes néstras
in conspéctu tito: * sazculum
nostrum in illuminatiéne valtus
tii.

9. Quoéniam émnes dies nostri
defecérunt: * et In fira tua
defécimus.

10. Anni néstri sicut ardnea
meditabl’mtur. * dies annérum
nostrérum in ipsis, septuaginia
anni.

11. Si autem in potentétibus,
octoginta #nni: * et 4dmplius
eérum, ldbor et dolor.

12. Quéniamsupervénitman-
suetiido: * et corripzémur.

13. Quis névit potestitem
free tde: * et pra timoére tio
fram tiam dinumerdre?

14. Déxteram tam sic nétam
fac: * et eruditos cérde in
sapiéntia.

15. Convértere, Démine, Gs-
quequo? * et deprecabilis ésto
super sérvos tios.

16.  Repléti stimus mane -
misericordia tda: * et exsultd-
vimus, et delectdti siimus émni-
bus diébus nostris.

17. Leet4ti simus pro diébus,
quibus nos humilifisti: * 4nnis,
quibus vidimus méla.

18. Resplce in sérvos tios,
et in 6pera tia: * et dirige filios
eérum.

19. Et sit spléndor D6émini
Déi néstri super nos, 1 et 6pera
ménuum nostrdrum dirige stiper
nos: ¥ et 6pus ménuum nostra-
rum dirige.

Repeat the 11 Antiphon.
III. Antiphon
VIII. a.
- x ~
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é-runt 6m-ni - a os-sa me - a.
Psa!m 35
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non est timor Dei ante 6 - - - cu-los
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2. Quéniam dolése egit in
conspéctu ejus: * ut invenidtur
iniquitas ejus ad 6dium.

3. Verba oris ejus iniquitas,
et dolus: * néluit intelligere ut
bene dgeret.

4. Iniquitdtem meditdtus est
in cubili suo: * 4stitit omni viz
non bonz, malitiam autem non
odivit.

5. Démine, in czlo miseri-
cérdia tua: * et véritas tua usque
ad nubes.

6. Justitia tua sicut montes
Dei: * judicia tua abjyssus multa.

7. Hémines, et juménta
salv4bis, Démine: * queméddmo-
dum multiplicdsti misericérdiam
tuam, Deus.

IV. Antiphon
V.A.

8. Filii autem héminum * in
tégmine aldrum tudrum speré-
bunt.

9. Inebriabantur ab ubertdte
domus tua: * et torrénte volup-
t4tis tuae potdbrs eos.

10. Quéniam apud te est
fons vite: * et in limine tuo
vidébimus lumen.

11. Przténde misericérdiam
tuam sciéntibus te, * et justitiam
tuam his, qui recto sunt corde.

12. Non véniat mihi pes
supérbize: * et manus peccatoris
non méveat me.

13. Ibi cecidérunt qui operdn-
tur iniquitdtem: * expulsi sunt,
nec potuérunt stare.

Repeai the 111 Antiphon. »

—d

e
] 2 TN N

e S s M e e
@ @ e

équum et ascensérem de - jé-cit inma -
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2. Fortitido méa et laus méa
D6minus, * et fdctus est mihs
in salfitem:

3. Iste Déus méus, et glorifi-
cdbo éum: * Déus pdtris méi, et
exaltdbo éum.

4. Déminus quasi vir pugné-
tor, ¥ Omnipetens némen €jus.
* Cirrus Pharaénis et exércitum
éjus progécit in maére.

5. Elécti principes éjus sub-
mérsi sunt 1n mdr: Ribro: *
abyssi operuérunt éos, descendé-
runt in profandum quas: lépis.

6. Déxtera tia Démine ma-
gnificita est in fortitadine: 1
déxtera tia, Démine, percissit
inimicum. * Et in multitidine
glérie taz deposuisti adver-
sdrios tlios:

7. Misisti iram tiam, que
devordvit éos sicut stipulam. *
Et in spiritu furéris tai congre-
gdtae sunt dquee:

8. Stétit #nda fliens, * con-
gregite sunt abyssi in médio
miri.

9. Dixit inimicus: Pérsequar
et comprehéndam, * dividam
spélia, implébitur dnima méa.

10. Evagindbo  glddium
méum, * interficiet éos mdnus
méa:

11. Fldvit spiritus taus, et

opéruit éos mare: * submérsi
sunt quasi plimbum in dquis
veheméntibus.

12. Quis similis tai in fértzbus
D6mine? * quis similis tai,
magnificus in sanctitdte, terri-

bilis atque laudé4bilis, faciens
marabilia?

13. Extendisti mdnum tiiam,
et devordvit éos térra. * Dux
fuisti in misericérdia tia pépulo
gquem redemisti.

14. Et portdsti éum in forti-
tadine tda, * ad habitdculum
sénctum tium.

15. Ascendérunt pépuli, ef
1réti sunt: * doléres obtinuérunt
habitatsres Philisthiim.

16. Tunec conturbdti sunt
principes Edom, 1 robustos
Mo4b obtinuit trémor: * obri-
guérunt 6mnes habitatéres Cha-
naan.

17. Irruat super éos formido
et pAvor, * in magnitidine
brachry tii:

18. Fiant immébiles quasi
14p1s, T donec pertranseat pépu-
lus tsius Do6mine, * dénec per-
trdnseat pépulus thus iste, quem
possedisti.

19. Introdices éos, et plant4-
bis in ménte hzereditdtis tiz, *
firmissimo habitdculo tdo quod
operdtus es, Domine:

20. Sanctudrium tdum, Dé-
mine, quod firmavérunt mdnus
tde. * Doéminus regndbit in
®térnum, et tltra.

21. Ingréssus est enim éques
Phérao cum euarribus et equiti-
bus éjus in mére: * et redixit
super éos Déminus dquas méris.

22. Filii autem Israel ambu-
lavérunt per siccum * in médio
éjus.

Repeat the IV Antiphon.
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2. /Adificans Jertusalem Dé-
minus: * dispersiénes Israélis
congregébit.

3. Qui sanat contritos corde:
* et 4lligat contritiénes edrum.

4. Qui ntimerat multitadi-
nem stelldrum: * et 6mnibus eis
némina vocat.

5. Magnus Déminus noster,
et magna virtus ejus: * et sa-
piéntiz ejus non est ndmerus.

‘6:~ Suscipiens-mansuétos D6~
minus: * humilians autem pecca-
tores usque ad terram.

7. Przcinite Démino in con-
fessibne: * psdllite Deo nostro

tn cithara.

8. Qui 6perit czelum ntbibus:

* et parat terrae pliviam.

9. Qui prodieit in méntibus
feenum: * et herbam servitié
héminum.

10. Qui dat juméntis escam
ipsébrum: * et pullis corvérum
invocédntibus éum.

11. Non in fortitiidine equi
voluntdtem habébit: * nec in
tibiis viri benepldcitum erit ei.

12. Benepldecitum est Démino
super timéntes eum: * et in eis,
qui sperant super misericérdia
ejus.

4
¥ A
s
T T —
Gt e S
7 Homo pacis mese, in quo spe-ré - vi.

R. Qui edébat panes meos,t ampliavit advérsum me supplanta - ti - 6 - nem,

J

Repeat the V Antiphon.

LAUDS
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. Benedictus
Antxphon
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Cant. Zacharie
(e —— N
£ - y—;'——’—--P-L—~~——————’——o——o’——-—'—(-‘~’) ?_g—¢ ——
1. Be-ne - dictus Démi-nus De - us Is-ra - &:*
- A ij; — A4
Ué_jﬂl‘ - . _;_f—'—(; o
quia visitavit et fecit redemptiénem ple-bis su - - &

2. Et eréxit cornu saliitis
nébis, * in démo Dévid pter:
sai:

3. Sicut lociutus est per os
sanctéorum, * qui a szculo sunt,
prophetdrum éjus:

4. Salitem ex inimicis n6-
stris, * et de mdnu 6mnium quz
odérunt nos.

5. Ad faciéndar misericor-
diam cum pétribus nostris: * et
memordri testaménti sis séncti.

6. Jusjurdndum, quod jurdvit
ad Abraham pétrem noéstrum, *
datiirum se nobis:

7. Ut sine timére, de ménu
inimicérum nostrérum liberati, *
serviagmus lli:

8. In sanctitite et justitia
céram ipso, * Smnibus diébus
nostris.

9. Et tu puer, prophéta
Altisstmi vocdberis: * pralbxs
enim ante ficiem Doémini pardre
vias €jus: ‘

10. Ad ddndam sciéntiam
saltitis plébi éjus, * in remissié-
nem peccaborum ebrum:

11. Per viscera misericordiae
Déi néstri: * in quibus visitdvit
nos, 6riens ez dlto:

12. Illumindre his qm in
ténebris et in tUmbra moértis
sédent: * ad dirigéndos pédes
néstros in »iam pacis.

Repeat the Antiphon.
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During the Benedictus, the siz candles on the allar are extinguished one by
one, so that the last candle may be put out at the last verse. When the Ant.
Traditoris repeated, the candle, whick was left burning at the top of the triangular
candlestick, is taken down, and concealed under the Epistle side of the altar.
All the lights of the Church are put out.

Christus Factus Est

- ﬁ# e e — [T he second night E g&'_ —
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During the singing of the “Christus Factus Est,” all kneel down.
“Paver Noster” in silence.
“Miserere,” page 55, is recited in a low tone of voice.

At the end of the Psalm, the following prayer is said by the Celebrant, without
Orémus.

RESPICE, quzsumus Démine, super hanc familiam tuam,
pro qua Doéminus noster Jesus Christus non dubitdvit
ménibus tradi nocéntium, et crucis subfre torméntum. Say in
stlence. Qui tecum vivit et regnat in unit4te Spiritus sancti Deus,
per 6mnia s#cula szculérum. B. Amen.

The prayer being said, a little noise is made; the lighted candle is brought
Jrom under the altar, and all rise and retire.
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THE MASS
Introit
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et misere - & - tur no-stri.

The Introit is repeated as far as the Psalm.

vultum syum super nos,
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*‘Kyrie”’ page 8% and ‘‘Gloria,’’ page 9* of the Appendix,

During the “Gloria in Excelsis,”” all the bells of the Church are rung, then
they are rung no more until the “Gloria” on Holy Saturday.

Y. Déminus vobiscum. R. Et cum Spiritu tuo.

Orémus. Oration.
EUS, a quo et Judas redtus sui peenam, et confessiénis suz
latro premium sumpsit, concéde nobis tuz propitiatiénis
efféctum: 1 ut, sicut in passiéne sua Jesus Christus Déminus
noster divérsa utrisque intulit stipéndia meritérum; * ita nobis,
abldto vetustdtis errére, resurrecti6nis suz gritiam largidtur:
Qui tecum vivit.

Epistle

Léctio Epistole bedti Pauli Apéstoli ad Corinthios
1 Cor., 11, 20-32

RATRES: Conveniéntibus vobis in unum, jam non est

Dominicam cenam manducdre. Unusquisque enim suam
ccenam prasimit ad manducdndum. Et dlius quidem ésurit:
4lius autem ébrius est. Numguid domos non habétis ad mandu-
cindum et Bibéndum? aut ecclésiam Dei contémnitis, et con-
finditis eos, quz NoN habent? Quid dicam wvobis? Laudo vos?
In hoe non laudo. Ego enim acecépi a Démino, quod et trididi
vobis, quéniam Déminus Jesus, in qua nocte tradebatur, accépit
pdnem, et gritias agens fregit, et dixit: - Accipite, et. manducéte:
hoc est corpus meum, quod pro vobis tradétur: hoc ficite in
meam commemoratiénem. Similiter et cdlicem, postquam ccend-
vit, dicens: Hic calix novum testaméntum est in meo sdnguine:
hoc fécite, quotiescimque bibétis, in meam commemorationem.
Quotiescimque enim manducdbitis panem hune, et célicem
bibétis, mortem Doémini annuntidbitis donec véniat. Itaque
quicimque manducédverit panem hune, vel biberit cdlicem Démini
indigne, reus erit cérporis et sdnguinis Démini. Probet autem
seipsum homo, et sic de pane illo edat, et de cdlice bibat. Qui
enim mandacat et bibit indigne, judicium sibi manddcat et
bibit: non dijidicans corpus Démini. Ideo inter vos multi infirmi
et imbecilles, et dérmiunt multi. Quod si nosmetipsos dijudicaré-
mus, non tique judicarémur. Dum judicdmur autem, a Démino
corripimur, ut non cum hoc mundo damnémur.
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Gradual

“Christus Factus Est”;s sung, as on page 62.
Gospel

v Déminus vobiscum. K. Etcum spfritu tuo.

82 Sequéntia sancti Evangélii seciindum Jodnnem

Joann., 13, 1-15

ANTE diem festum Pasche, sciens Jesus, quia venit hora ejus,
ut trénseat ex hoc mundo ad Patrem: cum dilexisset suos,
qui erant in mundo, in finem diléxit eos. Et ccena facta, cum
didbolus jam misisset in cor, ut trdderet eum Judas Siménis
Iscariéte: sciens quia 6mnia dedit ei Pater in manus, et quia a
Deo exivit, et ad Deum vadit: surgit a ccena, et ponit vestiménta
sua: et cum accepisset linteum, praecinxit se. Deinde mittit
aquam in pelvim, et ccepit lavére pedes discipulérum, et extérgere
linteo, quo erat precinctus. Venit ergo ad Siménem Petrum.
Et dicit ei Petrus: Démine, tu miht lavas pedes? Respdndit
Jesus, et dixit ei: Quod ego f4cio, tu nescis modo, scies auiem
péstea. Dicit ei Petrus: Non lavébis mihi pedes in ztérnum.
Respoéndit ei Jesus: Si non l4vero te, non habébis partem mecum.
Dicit ei Simon Petrus: Démine, non tantum pedes meos, sed et
manus, et caput. Dicit ei Jesus: Qui lotus est, non indiget nisi
ut pedes lavet, sed est mundus totus. Et vos mundi estis, sed
non omnes. Sciébat enim quisnam esset qui trdderet eum: prop-
térea dixit:* Non estis mundi omnes. Postquam ergo lavit
pedes eérum, et accépit vestiménta sua: cum recubuisset, iterum,
dixit eis: Scitis quid féceriM vobis? Vos vocdtis me Magister
et Démine: et bene dicitis: sum étenim. Si ergo ego lavi pedes
vestros; Déminus-et-Magister: et vos debétis-alter-altérius lavdre
pedes. Exémplum enim dedi vobis, ut quemddmodum ego feci
vobis, ita et vos facidtis.

“Credo,” page 4* of the Avpendiz.
Offertory
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Secreta

PSE tibi, qua#sumus, Démine sancte, Pater omnipotens, &térne

Deus, sacrificium nostrum reddat accéptum, qui discipulis
suis in sui commemoratiénem hoc fieri hodiérna traditiéne mon-
strivit, Jesus Christus Filius tuus Déminus noster: Qui tecum.

Responses of the Preface, page 1% of the Appendiz.

“Sanctus,” page 11* of the Appendiz.

“Pater Noster” KResponses, page 2* of the Appendiz.

“Agnus Dei,” page 12* of the Appendiz.

On this day the Priest consecrales two Hosts, reserving one for the next day,
when there is no consecration. Before he washes his fingers, he puls the reserved
Host into another chalice, which is placed in the middle of the altar, and covered
with the pall, paten, and vetl.
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Communion
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EFECTI vitélibus aliméntis, qu#sumus, Démine Deus noster:
t ut, quod témpore nostre mortalitdtis exséquimur, *
immortalitdtis tuse minere consequdmur. Per Déminum.

P

o e J — - -

(A I g i R e ,__,;_.4:;;____;_,4_ — 1:‘.;1:'_:"‘:;':
I-te mis-sa_est.
De-o gra- ti- as.

_g_ —*.4 _—J——:—\—ﬂ—m\-- - ‘r )‘——Q‘ —m—— ares

F

http://ccwatershed.org

THE MASS 69

A Repository is prepared in some convenient place, chapel or altar, adorned
with flowers and lights, where the chalice with the reserved Host is to be kept
until the mass of the Presanctified takes place the next day. After the Mass.
the: B. Sacrament 18 carried to it in solemn procession, while the Chotr sings the
“Pange lingua” as follows: :

Pange, Lingua

— A —— P - e e — e N 3
e e e

"y

1. Pan-ge, lin-gua, glo-ri-6 - si Cér - po-ris my-sté-ri-um,
2. No-bis da-tus, no-bis na - tus Ex in- ta-cta Vir-gi- ne,
3. In su-pré-mz no-cte cee - n® Ré-cumbens cum fratri-bus,
4. Verbum ca-ro, panem ve- rum Ver - bo carnem éf - fi - cit
5. Tantum er-go  Sa-cra-mén-tum Ve - ne - ré-mur cér-nu - i:
6. Ge - ni-t6-ri, Ge-ni-t6- que Laus et ju-bi-li-ti - o,

Ja) - A e —_ —
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1. San-gui-nis-que pre- ti - 6 - si, Queminmundi pré-ti-um,
2. Et in mun-do con-ver - s&-tus, Spar-so Ver-bi sé - mi - ne,
3. Ob-ser-va-ta le- ge ple-ne Ci-bis in le-gi - li-bus,
4. Fit que san-guis Chri-sti merum: Et si sensus dé - fi-cit:
5. Et an-ti-quumdo - cu-mén-tum No-vo ce-dat ri-tu -1:
6. Sa - lus, ho-nor, vir - tus quoque Sit et be-ne-di-cti-o.

S ——" e S0 o —
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1. Fructus ventris ge-ne-ré - si Rex ef -fii-dit gén - ti-um.

2. Su -1 mo-ras in-co-la-tus Mi-roclau-sit 6r - di-ne.

3. Ci-bum tur-be du - 0-dé -ne Se dat su-is mé - nibus.

4. Ad firméndum cor sin-cé-rum So-la fi-des stf - fi-cit.

5. Preestet fi-des suppleméntum Sén-su-um de - fé - ctu-i.

6. Pro-ce-dén -ti ab u-tré-que Comparsitlau -déd - ti-o. A - men.

The Blessing of the Holy Oils

In Cathedral Churches the blessing of the ol for the Catechumens and of the
oil for the sick takes place during the Mass. The Chrism s also prepared.
The Mass, which is usually a Ponh{i.cal High Mass, proceeds as usual up to
the words of the Canon, “Per quem hac 6mma, Démine, semper bona creas,”

exclusive, Then the Bishop, having made a genuflection before the altar, retires
to the Epistle side, purifies his fingers over an empty chalice and wipes them
witha puriﬁ_cator. Coming back to the middle of the aliar, he genuflects, descends
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to the foot of the steps, receives the mitre and goes lo a seat, pre red for him in
the sanctuary, where he sits at a table with his face towards thz:zrazl)t‘fzzr. 'g’he Arch-
deacon, ai the side of the Bishop, calls, as follows, for the oil of the sick:

# .
C 3 —H
Oleum infir - - méb - rum.

that is,“the oil for the sick.,’ which one of the Subdeacons, accompanied by
two Acolytes, proceeds to bring from the sacristy. He gives it lo the Archdeacon,
saying:*Oleum infirmorum.” T'he Archdeacon, placing it on the table, presents
it to the Bishop, saying the same words. The Bishop, with his mitre on, rises
and says in a low voice:

EXORCIZO te, immundissime spiritus, omnisque incirsio sé-
tan® et omne phantdsma. Innémine Pa vtris, et Fi il et
Spiritus *I‘sancti; ut recédas ab hoc 6leo, ut possit éffici tinctio
spiritdlis ad corroborindum templum Del vivi; ut in eo possit
Spiritus Sanctus habitdre, per nomen Dei Patris omnipoténtis,
et, per nomen dilectissimi Filii ejus Démini nostri Jesu Christi,
qui ventirus est judicdre vivos et mértuos, et seculum per i-
gnem. B.Amen.

Then puiting off his mitre, he blesses the Oil, saying in the same tone:

V. Déminus vobiseum. R. Et cum Spiritu tuo.

Orémus

MITTE, qus#sumus Démine, Spiritum sanctum tuum Paré-
clitum de ceelis in hane pinguédinem olivee, quam de viridi
ligm’"prodﬁcere--digné,tus—-es,a-adwrefectiénem mentis et cdrporis;
ut tua sancta bene *dictiéne, sit omni hoc unguénto cceléstis me-
dicine perincto tutdmen mentis et cérporis, ad evacudndos
omnes doléres, omnes infirmitdtes, omnémque @gritidinem mentis
et cérporis, unde unxisti Sacerd6tes, Reges, Prophétas, et Marty-
res; sit Chrisma tuum perféctum, Démine, nobis a te benedictum,
pérmanens in viscéribus nostris. In némine Démini nostri Jesu
Christi. '

The Ol is then carried back to the sacristy, and kept most carefully. Then
the B_tshop, resuming his mitre, sits, washes his hands, rises, and goes accompanied
by his attendants to the step of the Allar, where, putting off his mitre, he genu-
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Slects, goes up to the Allar, and proceeds with the M ;

: : : ass, unizl the Y
zhg:}; eil:eme%t;ﬁgzihglone recezg)ets. ﬂ;fzel Deacon then pu’ts the consfcgzzu%%@

morrow, into a chalice, and reverently places it h ;
of the Altar. Then the Bis’hop communicates th P Sdensymidle
: e Deacon and S

fg ae c:zs;fz grfztt’;e gi:art%y: X?d after receiving the ablutions, he genuftlectsutl:)dte}?: Ogie:s’z
Sacrame D e Altar, and returning sl1.ts as before; the attendants and others

Then the Archdeacon, standing near the Bishop, calls for:

#
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5 t——=t — H
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Oleum ad sanctum Chri - sma.

that 18, “the Oil for the Holy Chrism” jhe calls also for:

= :
=

Oleum Catechume - - né-rum.

L WEY

thaji w;» “the Oil of Catechumens.”

thurible being presented to the Bishop, h ; into 2
. p, he puts incense inlto it

it after the accustomed manner. Then the Priests, Deacon;? Z;d’ g:gdgzec?;:
gz:ld'l,nhproqesszon to the Sacristy to fetch, with all solemnity, the Oil of Chrism
ged edt gyO;l gibgatechumens, which are brought in, carried by two Deacons, pre-
e oy & Suelﬁic::cb ;::Trymg a vessel of balsam, and followed by the Priests,

As the procession moves th . ;81 .
alternately with the choir: Jrom the Sacristy, a few singers chant the jollowing
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O Redém - ptor, su-me car - men Te - metcon-ci-nén-ti - um.
Choir repeats it.
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Au-di, Ju-dexmortu - 6 - rum, U-naspesmor - tA - li - um,

—_——

i i

Au-di vo-ces pro - fe - rén - tum Do - num pa -




72 MAUNDY THURSDAY

Repeat “O Redemptor.”
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Repeat ““O Redemptor.”

trs dat -mo - num.

When all have reached their places in the Choir, the Deacon, who carries the
Oil of Chrism, comes before the Bishop. The Archdeacon, receiving it from
him, places it, covered with a white cloth, on the table before the Bishop. Then
the Subdeacon, carrying the vessel with balsam, gives it to the Archdeacon, who
places it in like manner upon the table. The Bishop then rises, puts off his
mitre, and first blesses the balsam, saying: '

Y. Do6minus vobiscum. K. Et cum spiritu tuo.

Orémus

EUS, mysteriérum cceléstium et virtdtum émnium prepars-
tor, nostras, quasumus, preces exdudi, hanc gdoriferam sicei
c¢orticis lderymam (quee felicis virge profluéndo sudérem, sacer-
dot4li nos opimat unguénto) acceptdbilem tuis, presta, mystériis,
et concéssa benedictiéne sancti s« fica. Per Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in uni-
tite Spiritus sancti Deus, per O6mnia s@cula s@culérum.
R. Amen.

Orémus

REATURARUM émnium, Démine, procredtor, qui per Méy-
sen fdmulum tuum permistis herbis arématum fieri praece-
pisti sanctificatiénem unguénti; ‘cleméntiam tuam suppliciter
depéscimus; ut huic unguénto, quod radix produxit stirpea, spiri-
tuslem gratiam largiéndo, plenitddinem sancti »J« ficationis infin-
das. Sit nobis, Démine, fidei hilaritdte conditum; sit sacerdotélis
unguénti Chrisma perpétuum; sit ad cceléstis vexilli impressi6-
nem dignissimum; ut quicimque Baptismate sacro reniti isto
faerint liquére perfincti, eérporum atque animirum benedictié-
nem plenissimam consequéntur, et bedtz fidei collito munere
perénniter ampliéntur. Per Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus sancti
Deus, per 6mnia s&cula seculérum. g, Amen.
Then, taking his midre, the Bishop, still standing, mizes in a palen balsam
with a Little of the oil from the Ampulla, containing the Chrism, saying:
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74
OREMUS Déminum Deum nostrum omnipoténtem, qui in-
comprehensibilem unigéniti Filii sui sibique coztérni divini-
t4tem mirdbili dispositiéne versz humanitdti inseparabiliter con-
junxit, et co-operdnte grdtia Spiritus sancti, éleo exultatiénis
prz participibus suis linivit, ut homo, fraude didboli pérditus,
gémina et singuldri constans matéria, perénni redderétur, de qua
exciderat, heereditdti; quitenus hos ex divérsis creaturdrpm spe-

" ciébus liquéres credtos s';axr‘]cta Trinitdtis perfectiéne bene *I* dicat,

et benedicéndo sancti ficet, conceddtque, ut simul permisti
unum fiant; et quicimque extérius inde perdnctus fierit, ita
intérius linidtur, quod 6mnibus sérdibus corpordlis matérie carens,
se participem regni cceléstis éffici gratulétur. Per etmdem Démi-
num nostrum Jesum Christum Filium suum, qui cum eo vivit
et regnat in unitdte ejisdem Spiritus sancti Deus, per émnia
s@cula seculérum. B. Amen.

After which, the Bishop sits, with his mitre still on, and breathes thrice in the
form of a cross, over the Chrism.

Then the twelve Priests in order bowing lowly to the B. Sacrament on the
Altar, and to the Bishop, approach the iable, and each in turn breathes, as the
Bishop had done, over the Chrism. Then lowly bowing, as before, they return
to their places. Which done, the Bishop standing, with his mitre, pronounces
at once the Exorcism of the C}mIsm, saying:

XORCIZO te, creatira 6lei, per Deumn Patrem omnipoténtem,
qui fecit ccelum et terram, mare, et 6mnia que in eis sunt; ut
omnis virtus adversirii, omnis exércitus didboli, omnisque incir-
sio, et omne phantdsma sitan® eradicétur, et effugétur a te; ut
fias émnibus qui ex te ungéndi sunt, in gdoptiénem filibrum per
Spiritum sanctum. In némine Dei Pa "1 tris omnipoténtis, et
Jesu " Christi Filii ejus Démini ngﬁtri, qui cum eo vivit et regnat
sancti. :
Then putting off his mitre, and eztending his hands before his breast, he sings
the Preface:
Responses of the Preface are sung on the ferial tone as for the blessing of the
Palms, page 2.

ERE dignum, et justum est, quum et salutdre, nos tibi
semper, et ubique grdtias dgere, Démine Sancte, Pater
omnipotens, ®térne Deus. Qui in principio, inter c#tera bonitdtis
tuge munera, terram prodicere fructifera ligna jussisti, inter qua

‘hujus pinguissimi liquéris ministree olive nasceréntur, quarum
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fructus sacro chrismati deserviret. Nam et David prophético
spiritu gritie tus Bacraménta prendscens, vultus nostros in
6leo exhilardndos esse cantdvit. Et cum mundi crimina dildvio
quondam expiaréntur effiso, similitidinem futiri mineris co-
lamba deménstrans per olivee ramum, pacem terris rédditam
nuntidvit. Quod in novissimis tempéribus maniféstis est efféc-
tibus declarétum, cum baptismatis aquis émnium criminum
commissa deléntibus, hazc 6élei tinctio vultus nostrog juctindos
éfficit, ac serénos. Inde étiam Méysi f4mulo tuo manddtum
dedisti, ut Aaron fratrem suum prius aqua lotum per infusiénem
hujus unguénti constitieret sacerdétem. Accéssit ad hoc dm-
plior honor, cum Filius tuus Jesus Christus Déminus noster
lavéri se a Jodnne undis Jorddnicis exegisset; ut Spiritu sancto
in colimbz similitiidine désuper misso, Unigénitum tuum in quo
tibi 6ptime complacuisse, testiménio subsequéntis votis osténde-
res, et hoc illud esse manifestissime comprobéres, quod cum éleo
leetitiee pree consértibus suis ungéndum David prophéta cecinisset.
Te igitur deprecdmur, Démine Sancte, Pater omnipotens, ®térne
Deus, per eimdem Jesum Christum Filium tuum Déminum no-
strum, ut hujus creatirz pinguédinem sancti v« ficdre tua bene P}
dictiéne dignéris, et sancti ¢ Spiritus ei admiscere virtitem,
co-operdnte Christi Filii tui poténtia, a cujus némine sancto
Chrisma nomen accépit, unde unxisti sacerdétes, reges, prophé-
tas et mértyres: ut spiritudlis lavdcri Baptismo renovédndis,
creatiram Chrismatis in Sacraméntum perfécte saliitis vit@que
confirmes; ut sanctificatiéne unctiénis infiisa, corruptiéne prims
nativitdtis absérpta, sanctum unjuscujisque templum accepté-
bilis vite innocéntiz odére redoléscat; ut secindum constitu-
tibnis tusz Sacraméntum, régio, et sacerdotdli, propheticéque
honére perfisi, vestiménto incorrapti mineris induéntur; ut sit
his, qui ren4ti faerint ex aqua, et Spiritu sancto, Chrisma sald-
tis, eésque @térnse vite participes, et cceléstis glérie ficiat esse
consértes. Then, in the speaking tone of voice only, he says:
Per etimdem Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitite ejisdem Spiritus sancti Deus,
per 6mnia s@cula seculérum. B. Amen.

The Bishop mingles the balsam and oil, mized on the paten, with the holy Chrism
in the Ampulla, saying:

I l AC commixtio liquérum fiat 6mnibus ex ea pertinctis pro-
pitidtio, et custédia salutdris in  sscula smculérum.

B. Amen.
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The Deacon then removes the veil, which hitherto covered the Ampulla, and
the Bishop, bowing his head, salutes the Chrism, singing:

e . t—
‘g‘ ﬁ —& i— 1
Chris- ma.

[y
Ave, sanctum

This he does a second and a third time, singing it on a higher pilch of tone
each time; then he kisses the lip of the Ampulla. ~The twelve Priests, in order,
make the same salutation, singing three times, Ave. sanctum Chrisma, raising
their ‘voice each time; having kissed the lip of the Ampulla, they return to their
places. Presently the Deacon approaches with the other Ampulla, containing
the Oil of Catechumens, which he presents to the Archdeacon, who places it on
the table before the Bishop. The Bishop and the twelve Priests breathe over i,
as was done in the case of the Ampulla of Chrism. The Bishop rises with
his mitre on, and, at once pronounces, in a low tone, the Exorcism of the Oil
of Catechumens, saying:

XORCIZO te, creatiira 6lei. In némine Dei Pa itris omnipo-
téntis, et in némine Jesu "< Christi, et Spiritus "1 sancti, ut in
hac invocatiéne individus Trinit4tis, atque unfus virtite Deitéd-
tis, omnis nequissima virtus adversirii, omnis inveterita malitia
didboli, omnis violénta incdrsio, omne confisum et cecum phan-
tdsma eradicétur, et effugétur, et discédat a te; ut, divinis Sacra-
méntis purificdta, fias in adoptiénem carnis et spiritus, ets qui ex
te ungéndi sunt, in remissibnem émnium peccatérum; ut effici-
dntur ebrum cérpora ad omnem gritiam spiritudlem accipiéndam
sanctificdta. Per eiimdem Déminum nostrum Jesum Christum,
qui ventirus est judicdre vivos et mértuos, et sieculum per ignem.
B. Amen.

Then the Bishop, putting off his milre, blesses the Oil of Catechumens, saying.:
V. Déminus vobiscum.  B. Et cum spiritu tuo. .

Orémus

EUS, incrementérum émnium et proféctuum spiritudfum
remunerdtor, qui virtite sancti Spiritus imbecillirum mén-

tium rudiménta confirmas, te ordmus, Démine, ut emittere di-
gnéris tuam bene M«dictiénem super hoc éleum, et ventiris ad
bedte regeneratiénis lavdcrum tribuas, per unctiénem hujus
creaturse, purgatiénem mentis et cérporis; ut si que illis adver-
~ séntium spirituum inhzsére mdcul®e, ad tactum sanctificdti lei
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hujus abscédant; nullus spiritudlibus nequitiis locus, nulla réfugis
virtatibus sit facultas, nulla insididntibus malis laténdi licéntia
relinquitur. Sed veniéntibus ad fidem servis tuis, et sancti
Spiritus tui operatiéne mundéndis, sit unctiénis hujus praeparitio
Gtilis ad salitem, quam étiam cceléstis regenerationis nativitdte
in Sacraménto sunt Baptismatis adeptiri. Per Déminum nostrum
Jesum Christum Fililum tuum, qui ventirus est judicire vivos
et mértuos, et seculum per ignem. K. Amen.

Then the Bishop and the twelve Priests, in order, reverently salute the Oil
of Catechumens, singing thres times and raiging the voice each time.
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Ave, sanctum

As directed for the Chrism, they kiss the lip of the Ampulla. Then the Ampullas
are carried by the Deacons back to the Sacristy or Sacrarium, in the same order
and form as were brought in, the singers and the chotr resuming the singing of*
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Then the Bishop proceeds with the Mass.

——

The Divesting of the Altars

The Priest, vested in alb and purple stole, ac
the Subdeacon, divests thesaliars of their coverings

following antiphon and psalm:

10
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accompanied by the Deacon and
and ornaments, saying the

Ant. Divisérunt sibi vestiménta mea: * et super vestem

meam misérunt sortem.

Pselmus 21

1. Deus, Deus meus, réspice
in me: quare-me dereliquisti? *
longe a saltite mea verba delict6-
rum meorum.

2. Deus meus, clamdbo per
diem, et non exdudies: * et
nocte, et non ad insipiéntiam

3. Tu autem in sancto hébi-
tas, * laus Israél.

4. In te speravérunt patres
nostri: * speravérunt, et libe-
résti eos.

5. Ad te clamavérunt, et salvi
facti sunt: * in te speravérunt,
et non sunt confisi.

6. Ego autem sum vermis, et
non homo: * opprébrium hémi-
num, et abjéctio plebis.

7. Omnes vidéntes me, deri-
sérunt me: * locati sunt ldbiis,
et movérunt caput.

8. Sperdvit in Démino, eri-
piat eum: * salvum féciat eum,
quéniam vult eum.

9. Quéniam tu es, qui ex-
traxisti me de ventre: * spes
mea ab ubéribus matris mez.
In te projéctus sum ex Utero:

10. De ventre matris me=
Deus meus es tu, * ne discésseris
a me:

11. Quéniam tribuldtio pré-
xima est: * quéniam non est qui
ddjuvet.

12. Circumdedérunt me vituli
multi: * tauri pingues obsedé-
runt me.

13. Aperuérunt super me o8
suum, * sicut leo répiens et
ragiens.

14. Sicut aqua effiisus sum: *
et dispérsa sunt Omnia ossa
mea.

15. Faectum est cor meum
tamquam cera liquéscens * in
médio ventris mel.

16. Aruit tamquam testa
virtus mea, et lingua mea ad-
h#&sit fiucibus meis: * et in
pilverem mortis deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt
me canes multi: * concilium
maligndntium obsédit me.

18. Fodérunt manus meas et
pedes meos: * dinwneravérunt
émnia 0ssa mea.

19. Ipsi vero consideravérunt
et inspexérunt me: ¥ divisérunt
sibi vestiménta mea, et super
vestem meam misérunt sortem.

20. Tu autem, Démine, ne
elongdveris auxilium tuum a
me: * ad defensibnem meam
conspice.
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921. Erue a frdmea, Deus,
4nimam meam: * et de manu
canis (inicam meam:

29. Salva me ex ore lednis: *
et a coérnibus unicérnium humi-
htdtem meam.

23. Narribo nomen tuum
fratribus meis: * in médio ecclé-
size lauddbo te.

24. Qui timétis Déminum,
lauddte eum: ¥ univérsum semen
Jacob, glorificite eum.

25. Timeat eum omne semen
Isragl: * quéniam non sprevit,
néque despéxit deprecatiénem
pauperis.

26. Nec avértit fAciem suam
a me: * et cum clamdrem ad
eum, exaudivit me.

27. Apud te laus mea In
ecclésia magna: * vota mea
reddam in conspéctu timéntium
eum.

28. Edent pduperes, et satu-

Repeat the jollownng:

rabuntur: et lauddbunt Démi-
num, qui requirunt eum: * vi-
vent corda edérum in s@&culum

sécull.
20. Reminiscéntur et con-

verténtur ad Déminum * uni-
vérsi fines terrz.

30. Et adordbunt in con-
spéctu ejus * univérse familiz
Géntium.

31. Quéniam Doémini est
regnum: * et ipse domingbitur
Géntium.

32. Manducavérunt et adora-
vérunt omnes pingues terre " * in
conspéctu ejus cadent omnes
qui descéndunt in terram.

33. Et 4nima mea illi vivet:
* of, semen meum sérviet ipsi.

34. Annuntidbitur Démino
generatio ventara: * et annun-
tidbunt celi justitiam ejus po-
pulo qui nascétur, quem fecit
Déminus.

Anl.  Djvisérunt sibi vestiménta mea: * et super vestem meam

misérunt sortem.
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GOOD FRIDAY

The Matins

“Pater Noster,” “Ave Maria” ;4 “Credo” iy silence.

I. Antiphon
VIIIt 6.

First N ocﬁ_lm

K *

A- sti-té-runt re-ges ter-re,
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num, ad-vér-sus Dé-minum
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1. Qua-re fremuérunt gen - tes: *
u
C ot . S
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N ‘—'—d:(jf =
et populi meditati sunt 1- na-ni-a.

2. Astitérunt reges terrs, et
principes convenérunt in unum
* gdvérsus Déminum, et advér-
sus Christum ejus.

3. Dirumpimus vincula e6-
rum: * et projicidmus a nobis
jugum tpsérum.

4. Qui hébitat in clis, irridé-
bit eos: * et Déminus subsan-
ndbit eos.

5. Tunc loquétur ad eos in ira

sua, * et in furére suo contur- |

bdbit eos.

6. Ego autem -constitutus
sum Rex ab eo super Sion mon-
tem sanctum ejus, * predicans
precéptum ejus.

7. Déminus dixit ad me: * Fi-
lius meus es tu, ego hédie génui
te. ‘

8. Péstula a me, et dabo tibi
Gentes hereditdtem tuam, * et
possessidnem tuam términos ter-
re.
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9. Reges eos in virga férrea, *
et tamquam vas figuli confringes
€os.

10. Et nunc, reges, intelligite:
* erudimini, qui judicdtzs ter-
ram.

11. Servite Démino in timére:

II. Antiphon
VIIlL. 6.

* et exsultdte ei cum tremore.

12. Apprehéndite discipli-
nam, nequdndo irascitur Dé-
minus, * et peredtis de via justa.
~ 13. Cum exdrserit in brevi
ira -ejus, * bedti omnes qui
confidunt in eo.

Repeat the I Antiphon.
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1. De-us, Deus meus, réspice in me: } quare me dereli-qui - sti: *
ot P
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longe a salite mea verba delictd - -

_...2. _Deus meus, clamébo per
diem, et non exédudies: * et
nocte, et non ad insipiénfiam
mihi.

3. Tu autem in sancto hé-
bitas, * laus Israél.

4. In te speravérunt patres
nostri: * speravérunt, et libe-
rdsti eos.

5. Ad te clamavérunt, et

salvi factl sunt: * in te spera-

rum me~-6 - rum.

_vérunt, -et non sunt confési.

6. Ego autem sum vermis, et
non homo: * opprébrium hé-
minum, et abjéctio plebis.

. 7. Omnes vidéntes me, deri-
sérunt me: * locati sunt ldbiis,
et movérunt caput.

8. Bperdvit in Démino, eri-
piat eum: * salvum f4ciat eum,
quéniam vult eum.

»
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9. Quoéniam tu es, qui ex-
traxisti me de ventre: * spes
mea ab ubéribus matris mese.
In te projéctus sum ex fitero:

10. De ventre matris me=
Deus meus es tu, * ne discésseris
a me:

11. Quoéniam tribuldtio pré-
xima est: * quéniam non est qui
adjuvet.

12. Circumdedérunt me vituli
multi: * tauri pingues obsedé-
runt me.

13. Aperuérunt super me 08
suum, * sicut leo rdpiens et
riigiens.

14. Sicut aqua effiisus sum: *
et dispérsa sunt Oémnia ossa
mea.

15. Factum est cor meum
tamquam cera liquéscens * in
médio veniris mei.

16 Aruit tamquam testa
virtus mea, T et lingua mea
adhasit fducibus meis: * et in

pilverem mortis deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt
me canes multi: * concilium
maligndntium obsédit me.

18. Fodérunt manus meas et
pedes meos: * dinumeravérunt
6mnia ossa mea.

19. Ipsi vero consideravérunt
et inspexérunt me: * divisérunt
sibi vestiménta mea, et super
vestem meam misérunt sortem.

20. Tu autem, Doémine, ne
elongdveris auxilium tuum a
me: * ad defensibnem meam
cdnspice.

21. Erue a frimea, Deus,

4nimam meam: * et de manu
canis iinicam meam:

22. Salva me ex ore lednis: *
et a cérnibus unicérnium humi-
litGtem meam.

23. Narrdbo nomen tuum
frétribus meis: * in médio ecclé-
siae laudébo te.

M. Qui timétis Déminum,
laud4te eum: * univérsum se-
men Jacob, glorificdte eum.

25. Timeat eum omne semen
Israél: * quéniam non sprevit,
neque despéxit deprecatiénem
péuperis:

26. Nec avértit faciem suam
a me: * et cum clamirem ad
eum, exaudivit me.

27. Apud te laus mea in
ecclésia magna: * vota mea
reddam in conspéctu timéntrum
eum.

28. Edent pduperes, et satu-
rabintur: T et lauddbunt Dé-
minum qui requirunt eum: *
vivent corda eérum in ssculum
saéculi.

29. Reminiscéntur et con-
verténtur ad Déminum * uni-
vérsi fines terr:

30. FEt adoribunt in con-
spéctu ejus * univérse familiae
Géntium.

31. Quéniam Démini est
regnum: * et ipse domindbitur
Géntium. .

32. Manducavérunt et ad
ravérunt omnes pingues terre: *
in conspéctu ejus cadent omnes
qui descéndunt in terram.
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33. Et 4nima mea ilh vivet:
* et semen meum sérviet ipsi.
34. Annuntidbitur Démino

FRIDAY

tidbunt czli justitiam ejus pé-
pulo qui nascétur, quem fecit
Déminus.

generdtio ventiira: * et annun- Repeat the 11 Antiphon,
. Antiphon
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1. Dé-mi - nus illuminitio mea, et salus me - a: *

—ﬂ — 3‘— =
-t p- ——
B =

quem li-mé - bo,
2. Déminus protéetor vite | vitae mes:

me=, * a quo frepiddbo?

3. Dum apprépiant super me
nocéntes, * ut edant carnes
meas: o

4. QUI tribulant me inimiei |
mei, * ipsi infirm4ti sunt, et
cectdérunt.

5. Si consistant advérsum me
castra, * non timébit cor meum.

6. Si exsirgat advérsum me
préélium, * in hoc ego sperdbo.

7. Unam pétii a Démino,
hanc requfram, * ut inh4bitem
in domo Démini 6mnibus diébus

8. Ut videam voluptdtem
D6mini, * et visitem templum
ejus.

9. Quomam abseéndit me in
taberniculo suo: * in die malé-
rum protéxit me in abscéndito
taberndcul: sui.

10. In petra exaltavit me: * et
nunc exaltdvit caput meum su-
per inimicos meos.

11. Circuivi, et immoldvi in
taberndculo ejus héstiam voci-
feratibnis: * cantdbo, et psal-
mum dicam D6émino.

MATINS

12. Ex4udi, Démine, vocem
meam, qua clamdvi ad te: . *
miserére mei et exdudi me.

13. Tibi dixit cor meum,
exquisivit te facies mea: * fa-
ciem tuam, Doémine, requiram.

14. Ne avértas ficiem tuam
a me: * ne declines in ira a
servo tuo.

15. Adjator meus esto: * ne
derelinquas me, neque despicias
me, Deus, salufdris meus.

16. Quomam pater meus, et
mater mea dereliquérunt me:
Déminus autem assimpsit me.
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17. Legem pone mihi, Dé-
mine, in via tua: * et dirige me
in sémitam rectam propter ini-
micos meos.

18. Ne tradideris me in
4nimas tribuldntium me: * qué-
niam insurrexérunt in me testes
iniqui, et mentita est iniquitas
sibi.

19. Credo vidére bona D&~
mini * in terra vivéntium.

20. Exspécta Déminum, vi-
riliter age: * et confortétur cor

tuum, et sastine Déminum.
Repeat the 111 Antiphon.

_ Divisérunt sibi vesti - -
R. Et super vestem meammi -

4 s s
—1= v —s—a—}
h\NP4 i ~

0

mén-ta me - a.
sé-runt sor - tem.

1. Lamentation

Cap. 2, 8-16
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Ju-xit - que antemurile
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et murus périter dis- si- pa -
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pi - di Je -ré-sadlem, Je - rii-sa-lem, con-vér - tere ad Dé-
fal
Z i e e s e
01/ ¢ 5 ¢ 9w

minum De-um tu - um.

First Responsory

Omnes amici méi dereliquérunt me, et pravaluérunt insididntes
mihi: 1 trddidit me quem diliggbam: * Et terribilibus é6culis
plaga crudéli percutiéntes, 1 acéto potdbant me. -

y. Inter iniquos projecérunt me, et non pepercérunt dnime
mesm. * Et terribilibus 6culis plaga crudéli percutiéntes, 1 acéto

potdbant me.
II. Lamentation
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v Mem. Cu-i comparébo te?  vel cui assimilébo te,
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fili - a Je-ri-salem? cu-i exmequaboteetconsoldbor ‘e,  virgo
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um.
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Second Responsory

Velum templi scissum est, * Et omnis terra trémuit: { latro de
cruce clamébat, dicens: ¥ Meménto mei, Démine, dum véneris
in regnum tuum.

Y. Petre sciss® sunt, et monuménta apérta sunt, 1 et multa
cérpora sanctérum, qui dorrmerant surrexérunt. * Et omnis terra
trémuit: t latro de cruce clamabat dicens: T Meménto mei,
Démine, dum véneris in regnum tuum.

II. Lamentation
Cap. 3, 1-8
: N
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E— — *"1
S —

A-leph.

s S -
e —

0
. et S B ep— P w o
- :d‘—‘—*—"—‘——‘—t‘—i_i —1

in vir - ga indignati -
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Third Responsory

Vinea mea elécta, ego te plantdvi: * Quémodo convérsa es in
amaritadinem, T ut me crucifigeres et Bardbbam dimitteres?
Sepivi te, et 1apides elégi ex te, et edific4vi turrim. * Quémodo
convérsa es in amaritidinem, 1 ut me crucifigeres et Bardbbam
dimitteres?
B. Vinea mea elécta, ego te plantdvi: * Quémodo convérsa es in
amaritidinem, 1 ut me crucifigeres et Bardbbam dimitteres?

IV. Antiphon Second Nocturn

VIIiL 6.

gg—-\ a ——_'_H_:.g_';l""—‘"—:'it e o S0 . 1 —
p—— T — o507 L p‘_‘_—o’j—i —e—

A- nimam me - am.

Vim fa -ef - é-bant qui que - ré - bant

Psalm 37
C gﬁ mramine we|
- ———k——l——jb—f ® d)_'—-_
1. D6-mi - pe, ne in furére tuo 4rgu - - - as me: *
. Flexa
- oS | N S -
2 — BUAR I Fa— ——
® ()= =t — g ———
/
neque in ira tuacor - - - ri-pi-as me.

2. Quoéniam sagitte tiz in- | téta die contrist4tus ingredié-
fixee sunt mihi: * et confirm4sti { bar.
super me mdnum tidam. 7. Quéniam limbi méi im-
3. Non est sdnitas in cdrne | pléti sunt illusiénibus: * et non
méa a facie ire tee: * non est | est sdnitas in cdrne méa.
pax 6ssibus méis a fécie pecca- 8. Afflictus sum et humilidtus
toérum medrum. sum nimis: * rugiébam a gémitu
4, Quomam iniquitdtes méaa cérdis méi.
supergréssae sunt cdput méum: 9. Doémine, ante te 6mne
* et sicut 6nus grave gravitae | desidérium méum: * et gémitus
sunt sdper me.- méus a te non est absconditus.
5. Putruérunt et corripta 10. Cor méum conturbdium
sunt cicatrices méz, * a f4cie | est, T dereliquit me virtus méa:
insipiéntiae méz=. * et limen oculérum meérum,
6. Miser fdctus sum, et | et ipsum non est mécum.
curvitus sum usque in finem: *

i
i
i
i
f
|
i
i
2
!
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11. Amici méi et préximi
méi * advérsum me appropin-
quavérunt et stetérunt.

12. Et qui juxta me érant,
de lénge stetérunt: * et vim
faciébant, qui quzrébant 4ni-
mam méam.

13. Et qui inquirébant méla
mihi, loctti sunt vanitdtes: * et
délos tota die mediiabéntur.

14. Ego autem tamquam
stirdus non audiébam: * et sicut
mutus non apériens os sium.

15. Et f4ctus sum sicut hémo
non Audiens, * et non hibens in
ére siio redargutibnes. _

16. Quéniam in te, Démine,
sperdvi: * tu exdudies me, Dé-
mine, Déus méus.

17. Quia dixi: Nequéndo
supergdudeant mihi inimici méi:
* et dum commovéntur pédes

V. Antipbon
IV. 4. _

ﬂ—-f""-—.—!t—‘*—-ﬁ

méi, super me mdgna locGti
sunt.

18. Quéniam égo in flagélla
pardtus sum: * et délor méus in
conspéctu méo sémper.

19. Quédniam iniquitdtem
méam annuntidbo: * et cogitdbo
pro peccdto méo.

20. Inimici autem méi vivunt,
et confirm4ti sunt sliper me: * et
multiplicdti sunt qui odérunt
me tnique.

21. Qui retribuunt mila
pro bénis, detrahébant mihi: *
quéniam sequébar bonitatem.

22. Ne derelinquas me, Dé-
mine, Déusméus:* ne discésseris
a me.

23. Inténde in adjutérium
méum, * Démine, Déus salitzs
méz. :

Repeat the 1V Antiphon.

o s p——.
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Confundan - tur

et re-ve-re - én-tur,
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qui quaerunt 4 - nimam
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me - am, ut ad - fe-rant
Pselm 39

€ - am.
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2. Et exaudivit preces meas: *
et edixit me de lacu misérie,
et de luto feecis.

3. Et statuit super petram
pedes meos: * et dirézit gressus
meos.

4. Et immisit in os meum
cdnticum novum, * carmen Deo
nostro.

5. Vidébunt multi, et t:mé-
bunt: * et sperébunt in. Démino.

6. Bedtus vir cujus est nomen
Dé6mins spes ejus: * et non
respéxit in vanitdtes et insdnias
falsas.

7. Multa fecisti tu, Démine,
Deus meus, mirabilia tua: * et
cogitatiénibus tuis non est qui
simalis sit tibi.

8. Annuntidvi et lociitus sum:
* multiplicdti sunt super nii-
merum.

9. Sacrificium et oblationem
noliisti: * aures autem per-
fecisty mihi.

10. Holocdustum et pro
peccdto non postuldsti: tunc
dizi: Ecce vénio.

11. In cépite libri-seriptum
est de me ut ficerem volun-
tdtem tuam: * Deus meus, vélui,
et legem tuam in médio cordis
mei.

12.  Annuntidvi justitiam
tuam in ecclésia magna, * ecce
14bia mea non prohibébo: Dé-
mine, tu scisti.

13.  Justittam tuam non
abseéndi in corde méo: * verit4-

tem tuam et salutdre tuum dixi.

14. Non abseéndi misericér-
diam tuam et veritdtem tuam *
a concilio multo.

15. Tu autem, Démine, ne
longe ficias miseratiénes tuas a
me: * misericérdia tua et véritas
tua semper suscepérunt me.

16. Quéniam circumdedérunt
me mala, quorum non est ni-
merus: * comprehendérunt me
Iniquitdtes mee, et non pétus ut
vidérem.

17. Multiplicitz sunt super
capillos cépitis mei: * et cor
meum dereliquit me.

18. Compldceat tibi, Démine,
ut éruas me: * Doémine, ad
adjuvdndum me réspice.

19. Confunddntur et reve-
redntur simul qui quzrunt gn:-
mam meam, * ut duferant eam.

20. Convertdntur retrérsum
et revereantur, * qui volunt mihi
mala.

21. Ferant conféstim confu-
sidnem suam, * qui dicunt mihz:
Euge, euge.

22. Exstltent et lzténtur
super te omnes quaeréntes te: *
et dicant semper: Magnificétur
Déminus, qui diligunt salutdre
tuum.

23. Ego autem mendicus
sum et pauper: * Déminus solli-
citus est mei.

24. Adjator meus, et pro-
téctor meus tu es: * Deus meus,
ne tarddveris.

Repeat the V Antiphon.
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V1. Antiphon
IV.a.
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A-li-¢é - n in-sur -re-xé-runt In  Ime, et for-tesquee-si-
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é - rnmt 4 - ni-mamme - am.
Pasim 53
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v 1. De-us, in némine tuo salvumme  fae: *
Flexa
N N P
A “ N

gk
6 —

et in virtiitetu - - -

9. Déus, exdudi oratiénem
méam: * guribus péreipe vérba
6ris méi. )

3. Quéniam aliéni insurrexe-
runt advérsum me, T et fortes
quesiérunt dnimam méam: * et
non proposuérunt Déum ante
conspéctum sium.

© 47 Reee enim Déus ddjuvat |

me: * et Déminus suseéptor est
dnimae mée.

a ji-di-ca  me.

5. Avérte méla inimicis méis:
* ot in veritdte tia dispérde
illos. ]

6. Voluntérie sacrificbo tibi,
* ot confitébor némini tio, D6-
mine: quéniam bbénum est:

7. Quéniam ex émni tribula-
ti6ne eripuisti me: * et super
inimicos méos.. despéxit. beulus

eus.
= Repeat the VI Antiphon.
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Y. Insurrexérunt in me
3 Fi mentita est in - -

«Pater Noster” in silence. '

te-stesin - f - qui
{-qui-tas si - bi.
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Fourth Lesson

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos
In Ps. 63, ad vere. 2

ROTEXISTI me, Deus, a convéntu maligndntium, a multi-

tidine operdntium iniquitdfem. Jam ipsum caput nostrum
intuedmur. Multi mértyres tdlia passi sunt, sed nihil sic elicet,
quémodo caput méartyrum: ibi mélius intuémur, quod illi expért:
sunt. Protéctus est a multitidine maligndntium, protegénte se
Deo, protegénte carnem suam ipso Filio, et hémine, quem gerébat:
quia filius héminis est, et Filius Dei est: Filius Deil, propter
formam Dez: filius héminis, propter formam servi, habens in
potestite pénere dnimam suam, et recipere eam. Quid et potué-
runt facere inimici? Occidérunt corpus, 4nimam non occidérunt.
Inténdite. Parum ergo erat, Déminum hortdri mértyres verbo.
nisi firméret exémplo.

Fourth Responsory

Tamquam ad latrénem existis cum glddiis et fastibus compre-
héndere me: * Quotidie apud vos eram in templo docens, et non
me tenuistis: T Et ecce flagelldtum dicitis ad crucifigéndum.

Cumgque injecissent manus in Jesum, et tenuissent eum,
dixit ad eos: * Quotidie apud vos eram in templo docens, et non
me tenuistis: T Et ecce flagelldtum dacitis ad crucifigéndum.

Fifth Lesson

OSTIS qui convéntus erat malignantium Judedérum, et que

multitido erat operdntium iniquitdfem. Quam wniQUI-
tétem? Quia voluérunt occidere Déminum Jesum Christum.
Tanta Gpera bona, inquit, osténdi vobis: propter quod horum me
vultis occidere? Pértulit omnes infirmos eérum, curdvit omnes
lénguidos eérum, przdicdvit regnum czlérum, non técuit vitia
eérum, ut ipsa pétius eis displicérent, non médicus, a quo sana-
bantur. His émnibus curatidnibus ejus ingriti, tamquam multa
febre phrenétici, insaniéntes in médicum, qui vénerat curédre
eos, excogitavérunt consilium perdéndi eum: tamquam ibi voléntes
probére, utrum vere homo sit, qui mori péssit, an dliquid super
hémines sit, et mori se non permittat. Verbum ipsérum agnései-
mus in Sapiéntia Saloménis: Morte turpissima, inquiunt, con-
demnémus eum. Interrogémus eum: erit enim respéctus in sermé-
nibus illius. Si enim vere Filius Del est, liberet eum.
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Fifth Responsory

Ténebrz factz sunt, dum crucifixissent Jesum Judzi: t et circa
horam nonam exclamdvit Jesus voce magna. + Deus meus, ut
uid me dereliquisti? * Et inclindto c4pite, emisit spiritum.
_Excl4mans Jesus voce magna, ait: 1 Pater, in manus tuas
comméndo spiritum meum. * Et inclindto c4pite, emisit spiritum.

Sixth Lesson

EXACUERUNT tamquam glddium linguas suas. Non dicant
Jud#i: Non occidimus Christum. Etenim propt€rea eum
dedérunt judici Pildto, ut quasi ipsi a morte ejus videréntur im-
miines. Nam cum dixisset eis Pildtus: Vos eum occidite; respondé-
runt: Nobis non licet occidere quemquam. Iniquit4tem facinoris
sui in judicem héminem reftindere volébant: sed numguid Deum
judicem waLlébant? Quod fecit Pildtus, in eo ipso quod fecit,
aliquéntum pirticeps fuet: sed in comparatiéne illérum, multo
ipse innocéntior. Institit enim quantum pétuit, ut illum ex
e6rum manibus liberdret: nam proptérea flagelldtum prodixit
ad eos. Non persequéndo Déminum flagell4vit, sed edSrum furéri
satisfacere volens: ut vel sic jam mitéscerent, et desinerent velle
occidere, cum flagelldtum vidérent. Fecit et hoc. At ubi perseve-
ravérunt, nostis illum lavisse manus, et dixisse, quod ipse non
fecisset, mundum se esse & morte illius. Fecit tamen. Sed si
reus, quia fecit vel invitus: illi innocéntes, qui coegérunt ut raceret?
Nullo modo. Sed ille dixit in eum senténtiam, et jussit eum cru-
cifigi, et quasi ipse occidit: et vos, o Jud#i, occidistis. Unde
occidistis? Gladio linguz: acuistis enim linguas vestras. Et
quando percussistis, nisi quando claméstes: Crucifige, crucifige?

" Sixth Responsory

Animam meam diléctam trididi in manus iniquérum, T et
facta est mihi heréditas mea sicut leo in silva: T dedit contra me
voces adversdrius, dicens: 1 Congregdmini, et properite ad de-
vordndum illum: + posuérunt me in desérto solitidinis, et luxit
super ‘me omnis terra: * Quia non est invéntus qui me agndsceret,
et faceret bene. _

Insurrexérunt in me viri absque misericérdia, t et non peper-
cérunt #nimz mee. * Quia non est invéntus qui me agné-

sceret, et f4ceret bene.

MATINS
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R Animam meam diléctam trddidi in manus iniqué
facta est mihi heréditas mea sicut leo in silva: '? (linelc?iltmcr::’g;afn?:
voces adversdrius, dicens: T Congregdmini, et properdte ad
devordndum illum: { posuérunt me in desérto solitidinis et lu-
xit super me omnis terra: * Quia non est invéntus qui me agndsceret,

et f4ceret bene.

VII. Antiphon

1.1
Jal

Third Nocturn

*
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1. E-~ - pe me de inimicis meis De - usme - us:*
i Flexa
[ — e e B =
o — §——e 2 (3 s—p—_H—A—e—=
et ab insurgéntibus in me - be-ra me.

o2 _Eripe me de operdntibus
iniquititem: * et de viris sdn-
guinum sélva me.

3. Quia ecce cepérunt &ni-
mam méam: * irruérunt tn me
fortes.

4. Neque iniquitas méa, ne-
que peccdtum méum, Démine: *
sine 1niquitdte cuciirri, et diréxi.

5. Exstirge in oceirsum
méum, et vide: * et tu, Démine,
Déus virtutum, Déus Israel.

6. Inténde ad visitdndas
§mn§s géntes: * non miseredris
émnibus qui operdntur inigui-

tdtem.

7. Converténtur ad véspe-
ram: et fdmem patiéntur ut
cdnes, * et circuibunt cvitdtem.

8 Ecce loquéntur in ore
stio, 1‘ et glddius in l4biis ebrum:
quéniam quis audivit?
) 9. Et tu, Démine, deridébis
€os: * ad nihilum dedtces dmnes
géntes.

10; Fortitidinem méam ad te
custédiam, t quia, Déus, suscép-
tor méus es: * Déus méus, mise-
ricérdia éjus prevéniet me.
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11. Déu: osténdet mihi super
inimicos méos, ne occidas €os: *
nequéndo oblivisedntur pépuli
méi.

12. Dispérge fllos in virtite
tGa: * et depone éos, protéctor
méus, Démine.

13. Delictum 6ris edérum,
serménem labiérum ipsérum: *
et comprehendéntur in supérbia
sta.

14. Et de exsecratiéne et
annuntiabintur in
consummatiéne: * in fra con-
summatiénis, ef non erunt

15. Et scient qma Déus

16. Converténtur ad véspe-
ram: et fdmem patiéntur ut
cénes, * et circuibunt civitdtem.

17.  Ipsi dispergéntur ad
manducdndum: * si vero non
faerint saturdti, et murmuré-
bunt.

18. Ego autem cantdbo forti-
tlidinem tfiam: * et exsultdbo
mane misericérdiam tiiam.

19. Quia fictus es suscéptor
méus, * et refigium méum in
die tribulatiénis mée.

20. Adjator méus tibi psél-

lam, 1 quia, Déus, suseéptor
méus es: * Déus méus, miseri-

dominébitur Jécob: * et fintum | cérdia méa.
térre. Repeat the V11 Antiphon.
VIII. Annphon
Vbl - - -
- ?1 e —
” j—&
—— = — g —
Lon-ge fe - ci-sti no-tos me-os a me: trA - di - tussum,
4ot
T oo
S —o—-j o
.-
et non e-gre - di-é - bar:
8’7
s A SN
C 7 o -
&N =
1. Dé6-mi - ne, Deus saliitr me - @ *
Rh— AT
O—F =ti ) B
tJ

in die clamévi, et

2. Intret in conspéctu tiuo
oritio méa: * inclina Aurem

tiam ad précem méam:

no-cte co-ram te.
3. Quia repléta est mdlis
4nima méa: * et vita méa in-~
férno appropinquivit.

MATINS

4. Aestim4tus sum cum de-
scendéntibus in ldcum: * féctus
sum sicut hémo sine adjutério,
inter mortuos liber.

5. Sicut vulnersti dormiéntes
in sepdleris, quérum non es
mémor dmplius: * et ipsi de
ménu tha repilsi sunt.

6. Posuérunt me in ldcu
inferiéri: * in tenebrésis, et in
#mbra mortis.

7. Super me confirmétus est
faror tGus: * et 6mnes flactus
ttos induzists siper me.

8. Longe fecisti nétos méos
4 me: * posuérunt me abomina~-
tionem sibi.

9. Triditus sum, et non
egrediébar: * 6culi méi langué-
runt prae tndvia.

10. Claméw ad te, Démine,
tota die: * expdndi ad te mdnus
méas.

11. Numquid mértuis fécies
mirabilia: * aut médici suscité-
bunt, et confitebintur tibi?

IX. Antiphon
VIl c.
¢

l
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12. Numquid narrébit dliquis
in sepulcro misericérdiam tiiam,
* et verititem tham in per-
ditiéne?

13. Numquid cognoscéntur
in ténebris mirabilia tda: * et
justitia tta in térra oblividnis?

14. Et égo ad te, Démine,
claméivi: * et mane oritio méa
praevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis
oratiénem méam: * avértis f4-
ciem triam & me?

16. Pduper sum égo, et in
labéribus' a juventite méa: *
exaltdtus autem, humilidtus sum
et conturbatus.

17. In me transiérunt ire
te: * et terréres tui conturba-
vérunt me.

18. Circumdedérunt me sicut
4qua tota die: * circumdedérunt
me simul.

19. Elongdsti a me amicum
et préximum: * et nétos méos a
maiséria.

Repeat the VIII Antiphon.

in - no-

Cap-tdbunt in 4 - ni-mamju - sti et sin-guinem
~u
a— — '
J— g .
céntem con - dem-ni - bunt.
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Deus ultionum i - -

2. Exaltdre, qui jadicas ter-
ram: * redde retributibnem su-
pérbis.

3. Usquequo peccatores, D6-
mine, * usquequo peccatores
gloriablintur:

4. Effabuntur, et loquéntur
iniquitatem: * loquéntur omnes,
qui operéntur ¢njustitiam?

5. Pépulum tuum, Démine,
humiliavérunt: * et hereditdtem
tuam vexavérunt.

6. Viduam, et 4dvenam inter-
fecérunt: * et pupillos occidé-
runt.

7. Et dixérunt: Non vidébit
Déminus, * nec intélliget Deus
Jacob.

8. Intelligite, insipiéntes in
populo: * et stulti, aliqudndo
o SRR e o e

9. Qui plantdvit aurem, non
gudiet? * aut qui finxit 6culum,
non considerat?

10. Qui corripit Gentes non
frguet: * qui docet héminem
sciéntiam?

11. Déminus scit cogitationes
héminum, ¥ quéniam vanz sunt.

12. Be4tus homo, quem tu
erudieris, Démine: * et de lege

- - - be-re e - git.
tua dociheris eum. '

13. Ut mitiges el a diébus
malis: * donec fodidtur pecca-
tér: fovea.

14. Quia non repéllet Démi-
nus plebem suam: * et heredi-
t4tem suam non derelinquet.

15. Quoadisque justitia con-
vertétur in judicium: * et qui
juxta illam omnes qui recto suni
corde. :

16. Quis consurget mihi ad-
vérsus malignéntes? * aut quis
stabit mecum advérsus operdn-
tes iniquitdtem?

17. Nisi quia Déminus ad-
jivit me: * paulo minus habi-
t4sset in inférno 4nima mea.

18. Si dicébam: Motus est

pes meus: * misericérdia tua,

| Démine, adjuvibat me.

19. Sectindum multitidinem
dolérum meérum in corde méo:
* consolatiénes tuz letificavé-
runt 4nimam meam.

920. Numquid adhzret tibi
sedes iniquitdtis: * qui fingis
labérem in praecépto?

21. Captédbunt in 4nimam
justi: * et sdnguinem innocén-
tem condemnébunt.
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22. Et factus est mihi Dé- | 1psé i iiti

: : ctu psorum: et In malitia ed
minus in rg,fug’u;m: * et Deus | dispérdet eos: * dispérdetmi‘l‘;t];g
meus in adjutérium spe: mez. | Déminus Deus noster

23. Et reddet illis iniquitd*em Repeat the T X Antiphon

-_9_ - N
s {

. Sa— :
Hy— 7 ——————
v

Y- Lociti sunt advérsum me
un| SuI linguado-16 -
- Et sermoénibus odii circumdedérunt me et expugna - véxfmt me gfa- :xas

““Pater Noster’’ in silence.

Seventh Lesson

De Epistola bedti Pauli Apéstoli ad Hebraéos.
Cap. 4, 11-16 e 5, 1-10

FESTINEMUS ingredi in illam réquiem: ut ne in idipsum
D quis incidat incredulitdtis exémplum. Vivus est enim sermo

el, et éfficax, et penetrabilior omni glddio ancipiti: et pertingens
usque ad d1v1s101_19m dnimz ac spiritus, compigum quoqueg ac
medulldrum, et discrétor cogitatiénum et intentiénum cordss. Et
non est ulla creatira invisibilis in conspéetu ejus: émnia a{Jtem
nuda et agérta sunt 6culis ejus, ad quem nobis sermo. Habéntes
ggp. Pontificem magnum, qui penetrdvit czlos, Jesum Filium

el: tenedmus confessibnem. Non enim habémus Pontificem

qui non possit cémpati infirmit4tibus nostris: tent4t
6mnia pro similitiidine absque peccito. um autem per

Seventh Responsory

Tradidérunt me in manus impiérum, et inter ini j
runt me, t et non pepercéruntpénima; mesz t e; lcxgggx?esg;tl;o’s?ri
adyérsum me fortes: * Et sicut gigéntes stetérunt contra me

; Aliéni insurrexérunt advérsum me, et fortes quaesiérxjnt
4nimam meam. * Et sicut gigdntes stetérunt contra me.

Eighth Lesson
ADEAMUS ergo cum fidicia ad thronum gritiae: ut miseri-

joltot (g‘;rdlamo consequémur, et gritiam invenidmus in auxilio
pportiino. mnis namque Péntifex ex hominibus asstimptus

pro hominibus constitiitur in iis que sunt ad Deum. ut éferat
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dona et sacrificia pro peccdfis: qui condolére possit iis qui ignérant.
et errani: quéniam et ipse circimdatus est infirmitdte: et proptérea
debet, quemsdmodum pro pépulo, ita étiam et pro semetipso

offérre pro peccétis.
Eighth Responsory

Jesum trédidit fmpius summis principibus sacerdétum, et
geniéribus pépuli: * Petrus autem sequebétir eum a longe, ut
vidéret finem. ) _

y. Adduxérunt autem eum ad Cédipham principem sacerd6tum,
4 ubi scribs et pharis#i convénerant. * Petrus autem sequebdtur

eum a longe, ut vidéret finem.

Ninth Lesson

EC quisquam sumit sibi honérem, sed qui vocitur a Deo,
N tamquam Aaron. Sic et Christus non semetipsum clarifi-
cavit ut Pontifex fieret: sed qui locttus est ad eum: Filius meus
es tu, ego hodie génui te. Quemidmodum et In dlio locq dicit:
Tu es sacérdos in stérnum, secindum o6rdinem Melch1sedech:
Qui in diébus carnis suz, preces supplicationésque ad eum, qui
possit illum salvum fécere a morte, cum clamére vélido et ldcrimis,
4fferens, exauditus est pro sua reveréntia. Et quidem cum esset
Filius Dei, didicit ex iis quae passus est, obediéntiam: et consum-
métus, factus est 6mnibus obtemperantibus sib1 causa, salatis
etérne, appellitus a Deo Péntifex juxta érdinem Melchisedech.

Ninth Responsory

~(*Ja.11gavérunt éculi mei a fletu meo: '|‘“qu'i_a élqngé.tus est a me,
qui consolabdtur me: 1 Vidéte, omnes pépuli, * si est dolor similis
sicut dolor meus. ' _ ) ]

y. O vos omnes, qui transitis per viam, atténdite et vidéte.
*+ 'Sj est dolor similis sicut dolor meus. ‘

r. Caligavérunt éculi mei a fletu meo: T quia elongitus est a
me, qui consolabdtur me' § Vidéte, omnes pépuli, * s1 est dolor

similis sicut dolor meus.

I. Antiphon
Vil.c.

S
.
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De-us, sed pro no-bis 6m-ni-bus  trd-di-dit il - lum.
Psalm 50 . '
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1. Mi - se - rére mé - i De - us:*
i
N
i I ;:” = L'k' % ) gy
] i L ) e o

secindum magnam miceri

2. Et sectindum multitadi-
nem miseratidonum tudrum, *
déle iniquitdtem méam.

3. Amplius l4va me ab ini-
quitite méa: * et a peccéto
méo milnda me.

4, Quéniam iniquititem
méam €go cogndsco: * et peccs-
tum méum contra mé est sem-
per.

5. Tibi séli peccavi, et malum
coram te féci: * ut justificéris in
serménibus tiis, et vincas cum

judicdris.

6. Ecce enim in iniquitdti-
bus concéptus sum:.* etin peccd- '
tis coneépit me méiter méa. |

7. Eece enim veritdtem dile- :
xisti; * incérta et occilta sa- |

- cbr-di-am tu - am.

‘piéntiz tiz manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssépo, ét
mundédbor: * lavdbis me, et
super nivem dealbédbor.

9. Auditul méo débis giu-
dium ét letitiam: * et exsult4-

i bunt éssa humilidta.

10. Avérte faciem tdam a
peccitis méis: * et émnes ini-
quitdtes méas déle.

11. Cor mindum créa in me
Déus: * et spiritum réctum
fnnova in viscéribus méis.

12. Ne projicias me a facie
tda: * et spiritum sénctum
tiaum ne duferas & me.

13. Rédde mihi letitiam salu-
téris ti: * et spiritu principdli
confirma me.
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14. Docébo infquos vias tias:
* ot fmpii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus
Déus, Déus saliitis méz: * et
exsultébit lingua méa justitiam
tiam.

16. Démine, 14bia méa apé-
ries: * et os méum annuntidbit
laudem tdam.

17. Quéniam si voluisses sa-
crificium, dedissem dtique:* ho-
locdustis non delectdberis.

T1. Antiphon
IV.E.
4O

18. Saecrificium Déo spiritus
contribuldtus: * cor contritum
et humiliftum Déus nén de-
spicies.

19. Benigne fac, Démine, in
béna voluntdte tia Sfon: * ut
sdificéntur miri Jerisalem.

20. Tunc acceptdbis sacrifi-
cium justitiz, oblatiénes et ho-
locdusta: * tunc impénent super
altdre tiium vitulos.

Repeat the 1 Antiphon.

—

ri - tus me-us: in

ba - tumestcor me - um.

Psalm 142

Flexa

Q11

exéudi oratiéonem me -am: T 4uribus pércip obsecratiénem

1. D6-mi - ne,
o A - a-4——#~"'”“:-::;:
: - g:t::z:(:):t;—j—ﬂ

meam in veri-td-te tu - al

9. Et non intres in judicium
cum servo tuo: * quia non justi-
ficsbitur in conspéctu tuo omnis
vivens.

3. Quia persectitus est inimi-
cus 4nimam meam: * humilidvit
in terra vitam meam.

4. Coilocdvit me in obsciris

* exaudi me in

tu-a ju - sti-ti - am.

sicut moértuos saéeuli: * et anxié-
tus est super me spiritus meus,
in me turbitum est cor meum.

5. Memor fui diérum anti-
quérum, 1 meditdtus sum in
émnibus opéribus tuis: * in
factis ménuum tudrum. medi-
tdbar.
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6.* Expéndi manus meas ad
te: Anima mea sicat terra
sine aqua tibi.

7. Veléciter exdudi me, D6-
mine: * defécit spéritus meus.

8. N*on am fdciem tuam
a me: * et ilis ero de; -
déntibus in lacum. - seen

.9. .Auditam fac mihi mane
misericérdiam tuam: * quia in
te sperévi.

10. Notam fac mihi viam, "

1n qua dmbulem: * quia ad te
levdvi dnimam meam.
11. Eripe me de inimicis

II}. fAntiphon

0

meis, Démine, ad te conffigi: *
doce me ficere voluntétém
tuam, quia Deus meus es tu.

12, Spiritus tuus bonus de-
dicet me in ferram rectam: *
propter nomen tuum, Démine
vivificdbis me in mquitdte tua,

13. Edtces de tribulatidne
étnn}_am meam: * et in miseri-
coérdia tua dispérdes inimicos
meos.

14. Et perdes omn i
tribulant ém’rr)nam meamn :e"s‘ qgtl:l-
niam ego servus tuus sum.

Repeat the II Antiphon
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2. Remisisti iniquitdtem ple-
bis tuz: * operuistli 6mnia pec-
cita edbrum. )

3. Mitigdsti omnem Iiram
tuam: * avertisti ab ira indigna-
tiones tu.

4. Convérte nos, Deus, salu-
taris noster: * et avérte iram
tuam a nobis.

5. Numquid in stéroum
irascéris nobis? * aut exténdes
iram tuam a generatiéne In
generationem? .

6. Deus, tu convérsus vivi-
ficdbis nos: * et plebs tua leté-
bitur in te. .

7. Osténde nobis, Démine,
misericérdiam tuam: * et salu-

t4re tuum da nobis.

L ]

8. Audiam quid loquétur in
me Déminus Deus: * quéniam
loquétur pacem in plebem suam.

9. Et super sanctos suos: * et
in eos, qui convertintur ad cor.

10. Verimtamen prope ti-
méntes eum salutdre ipsius: * ut
inhdbitet gloria in ferra nostra.

11. Misericérdia, et véritas
obviavérunt sibi: * justitia, et
pax osculdte sunt.

12. Véritas de terra orta est:
* et justitia de celo prospéxit.

13. Etenim Déminus dabit
benignitdtem: * et terra nostra
dabit fructum suum.

14. Justitia ante eum ambu-
14bit: * et ponet in via gressus

Suos. Repeat the 111 Antiphon.

IV. Antipbhon
L1 . ¥ Mo o N
-l — N e D TN T TN ——
e e e e e Bt P B
—F# ¥ i
Dumecontur - ba-ta fi-e - rit 4 - pi -ma me- a, D6-m1 - ne,
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1. Dé-mi - ne, audivi auditi - - 6 - nemtu - am:
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2. Démine, 6pus tium, * in
médio annérum vivifica filud:

3. In médio annérum nétum
facies: * cum irdtus fieris, mise-
ricérdise recordaberis.

4. Déus ab Austro véniet, * et
sdnctus de moénte Phéran:

5. Opéruit c=xlos gloria éjus: *
et 14udis éjus pléna est térra.

6. Spléndor éjus 1t lux érit: *
cérnua in mansbus éjus:

7. Ibi abscéndita est forti-
tido €jus: * ante ficiem éjus
ibit mors.

8. Et egrediétur didbolus
ante pédes éjus, * Stétit, et
ménsus est térram.

9. Aspéxit, et dissélvit gén-
tes: * et contriti sunt mdnies
saéculi.

10. Incurviti sunt colles
mfindi, * ab itinéribus =terni-
tatis éjus.

11. Pro iniquitdte vidi ten-
téria Aethidpiz, * turbabuntur
pélles térrae Madian.

12. Numgquid in fluminibus
irdtus es, Démine? * aut in
fluminibus faror tdus? vel in
méri indigndtio tda?

13. Qui ascéndes super équos
tios: * et quadrige tade sal-
vatio.

14. Suscitans susclidbis ar-

“cum tum: * juraménta tribubus

quae loctitus es.

15. Flavios scindes térraz:
vidérunt te, et doluérunt moén-
tes: * glrges aqudrum tréansiit.

16. Dédit abyssus vécem
sGam: * altitido mdnus

stas levAvit.

17. Sol et lina stetérunt in
habitdculo sio, * in lace sagitt4-
rum tudrum, ibunt in splendére
fulgurintis hdstae tiz.

18, In frémitu conculcébis
térram: * et in furére obstupe-
facies géntes.

19. Egréssus es in saliitem
populi tdi: * in salitem cum
Christo tio.

20. Percussisti cdput de démo
fmpii: * denud4sti fundamén-
tum éjus tsque ad collum.

21. Maledixisti scéptris éjus,
t cédpiti bellatérum éjus, * ve-
niéntibus ut tarbo ad disper-
géndum me.

22. Exsultdtio ebrum ¥* sicut
éjus qui dévorat pduperem 1in
abscondito.

23. Viam decisti in mari
équis tiis, * in lato aqudrum
multdrum.

24. Audivi, et conturbdtus
est vénter méus: * a véce con-
tremuérunt libia méa.

25. Ingredidtur putrédo in
O0ssibus méis, * et siabter me
scateat.

26. Ut requiéscam in die
tribulatiénis: * ut ascéndam ad
pépulum accinctum ndstrum.

27. Ficus enim noén florébit: *
et non érit gérmen in vineis.

28. Mentiétur 6pus olive: *
et 4rva non 4fferent cibum.

29. Abscindétur de ovili pé-
cus: * et non érit arméntum n
praesépibus.
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30. Ego autem in Démino
gaudébo: * et exsultdbo in Déo
J ésu méo.

31. Déus Déminus fortitGdo
méa: * et poénet pédes méos

V. Antiphon
VIl G.

*

quast cervbrum.

32. Et super excélsa méa

dedficet me victor, * in psélmzs
canéntem.
Repeat the IV Antiphon.
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lauda Deum

2. Quéniam confortdvit séras

- portdrum - tudrum.:. * benedixit .

filiis tuis in te.

3. Qui pésuit fines taos
pcem: * et 4dipe fruménti
sdtiat te. -

4. Qui emittit eléquium saum
térre: * velbciter carrit sérmo
éjus.

5. Qui dat nivem sicut ldnam:
* nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystdllum siam

sicut buccéllas: * ante fdciem

frigoris éjus quis sustin€bit?

7. Emittet vérbum sGum, et
liqueféciet éa: * fidbit spiritus
éjus, et flient dque.

8. Qui annidntiat vérbum
stum Jdcob: * justitias, et ju-
dicia sug Israel.

9. Non fécit téliter 6mni
pationi: * et judicia sia non
manifestdvit éis.

Repeat the V Antiphon.

LAUDS http://ccwatershed.org lm
" :
-7 P
. Sum— P Sy e B e,
. ] ) 5-@)=s—}
Y. Collocavit me in ob-scfi - ris.
R. Sicut moér-tu - os saé-cu - li.
Antiphon BENEDICTUS
Lg

—~ —

@ ¥ - %
[ .

e o e e 5 S S S
S e e e
== L o i o s i b
Po-su-é -

runt su-per ca-put e-jus causam

-

=0 a -
E W s s s A e
-§_ A S N d o— j_' %ﬁ——i —-'——jj .__42"‘4_’ — —

ip-sf-us  scrip - tam: Na-za-ré - nus

Je-sus

=
:U = .0 —jw___;'_

—~—— Rex
Cant. Zachar

Ju~de - 6 - rum.

N 1

. i i 0 e e S ——
'Y

1. Be-ne - dictus Déminus De - us Is-ra - el: *
e

— R ]
o e e
S : —p—o—2 ()4

quia visitavit et fecit redemptiénem ple-bis su - - &
Canticle of Zachary, as on Holy Thursday, page 61.
L Repeat the Antiphon as above.
Christus Factus Est” as on Holy Thursday, with addition of the second
section, page 62.
“Pater Noster, “Miserére” and‘‘Réspice” as on Holy Thursday, page 63.
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Priest and Ministers, in black vestmenls, go without lights and incense 1o
the altar where they prostrate themselves on the floor and pray. In the mean-
time, the Acolytes spread a linen cloth over the table of the altar. The Priest
then ascends the steps, kisses the altar and goes to the Epistle side to read the
following prophecy, while a Reader sings it, standing where the Epistle s usually
sung.

Lesson
Osee, 6, 1-6

AEC dicit Déminus: In tribulatiéne sua mane constrgent

ad me: Venite, et revertdmur ad Déminum: quia lipse
cepit, et sandbit nos: perciitiet, et curdbit nos. VlYlﬁcéblt nos
post duos dies: in die tértia suscitdbit nos, et vivémus in conspéctu
ejus. Sciémus, sequemurque, ut cognoscdmus Déminum: quasl
dildculum prepardtus est egréssus ejus, et vémet quasi imber
nobis tempor4neus, et serétinus terrae. Quid f4ciam tibi, Ephraim?
quid féciam tibi, Juda? Misericérdia vestra quasj nubes matu-
tina: et quasi ros mane pertransiens. Propter hoc doldvi in pro-
phétis, occidi eos in verbis oris mez: et judicia tua quast lux
egredientur. Quia misericordiam vélui, et non sacrificium, et
sciéntiam Dei plus quam holociusta.

Tract
II, ».
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1. Dé-mi - ne, audivi auditum tuum, et ti-mu-i: *
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consideravi 6pera tua et ez-pa - Vi

9. In médio duérum animé- | misericérdiee memor eris.
lium innotescéris: T dum appro- 4. Deus a Libano véniet, * et
pinquéverint anni, cognoscéris: Sanctus de monte umbréso et

* Jum advénerit tempus, osten- | condénso. .
déris. 5. Opéruit ccelos majéstas

3. In eo, dum conturbéta | ejus: * et laudis ejus plena est
fherit 4nima mea: * in ira, | terra.
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The Celebrant sings: Deacon sings: Subdeacon sings:

e e e S | B et e e
—a g9 I\U(Jl} 5 A i'E L o~ g (1
O-ré - mus. Flecta~-mus gé-nu-a. R. Le-va - te.
Oration

DEUS, a quo et Judas redtus sui peenam, et confessiénis
suz latro pr#mium sumpsit, concéde nobis tuse propitiatiénis
efféctum: ut, sicut in passiéne sua Jesus Christiis Déminus noster
divérsa utrisque intulit stipéndia meritérum; ita nobis, abldto
vetust4tis errére, resurrectiénis suz gratiam largidtur: Qui tecum
vivit et regnat.

The Subdeacon sings the following lesson on the Epistle tone.
Ezodi, 12, 1-11

N diébus illis: Dixit Déminus ad Méysen et Aaron in terra

Agypti: Mensis iste, vobis principium ménsium: primus erit
in ménsibus anni. Loquimini ad univérsum ecetum filiérum Israél,
et dicite eis: Décima die mensis hujus tollat unusquisque agnum
per familias et domos suas. Sin autem minor est namerus, ut
sufficere possit ad veseéndum agnum, assimet vicinum suum,
qui junctus est démui sus, juxta nimerum animérum quz suffi-
cere possunt ad esum agni. Erit autem agnus absque mécula,
mésculus, anniculus: juxta quem ritum tollétis et hadum. Et
servébitis eum usque ad quartamdécimam diem mensis hujus:
immolabitque eum univérsa multitido fili6rum Israél ad véspe-
ram. Et sument de sdnguine ejus, ac ponent super utramque
postem, et in superlimindribus domérum, in quibus cémedent
illum. Et edent carnes nocte illa assas igni, et 4zymos panes cum
lacttcis agréstibus. Non comedétis ex eo crudum quid, nec
coctum aqua, sed tantum assum igni: caput cum pédibus ejus et
intestinis vordbitis. Nec remanébit quidquam ex eo usque mane.
Si quid residuum faerit, igne comburétis. Sic autem comedétis
illum: renes vestros accingétis, et calceaménta habébitis in
pédibus, tenéntes bdculos in ménibus, et comedétis festindnter:
est enim Phase (id est trdnsitus) Démini
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2. Qui cogitavérunt malitias
in corde: * tota die constitué-
bant prelia.

3. Acuérunt linguas suas sicut
serpéntes: * venénum d4spidum
sub l4biis edrum.

4. Custédi me, Démine, de
manu peccatbris: * et ab ho-
minibus infquis libera me.

5. Qui cogitavérunt supplan-
tdre gressus meos: * abscondé-
runt supérbi ldqueum mihi.

6. Et funes extendérunt in
l4queum pédibus meis: * juxta
iter scdndalum posuérunt mihi.

- be-ra me.

7. Dixi Démino: Deus meus
es tu: * exdudi, Démine, vocem
oratiénis mes.

8. Démine, Démine, virtus
salitis mez: * obtmbra caput
meum in die belli.

9. Ne tradas me a desidério
meo peccatéri: 1 cogitavérunt
advérsum me: * ne derelinquas
me, ne unquam exalténtur.

10. Caput circitus edrum:
* labor labiérum ipsérum opériet
€os.

11. Vertmtamen justi confi-
teblintur némini tuo: * et habi-
t4dbunt recti cum wvultu tuo.

The Passion of Our Lord
John, Cap. 18

~ 7~ 1Passio Démini niostri Jesu Christi seciindum Joinnem.

N illo témpore: Egréssus est Jesus cum discipulis suis trans
torréntem Cedron, ubi erat hortus, in quem introfvit ipse, et

' quia ego sum: si ergo me queritis, sinite hos abire.

discipuli ejus. Sciébat autem et Judas, qui tradébat eum, lo-
cum: quia frequénter Jesus convénerat illuec cum discipulis suis.
Judas ergo cum accepisset cohértem, et a pontificibus, et phari-
s#is ministros, venit illuc cum latérnis, et facibus, et armis. Je-

10n July 12, 1916, the Vatican Press issued a new melodic version of the

Passion. The Sacred Congregation of Rites declured it authentic and official
for the whole Church and decreed thal its use is obligatory.

THE MASS http://ccwatershed.org 113

sus ftaque sciens 6mnia quz ventara erant super eum, procéssit,
et dixit eis: »JJ« Quem queritis? C. Respondérunt ei: 8. Jesum
Nazarénum: ~ . Dicit eis Jesus: »J« Ego sum. (. Stabat au-
tem et Judas, qui tradébat eum, cum 1psis. Ut ergo dixit eis:
Ego sum, abiérunt retrérsum et cecidérunt in terram. Iterum
ergo interrogivit eos: »J« Quem queritis? C. Illi autem dixé-
runt: S, Jesum Nazarénum. C. Respondit Jesus: o« Dixi vobis
C. Ut im-
plerétur sermo quem dixit: Quia quos dedisti mihi, non pér-
didi ex eis quemquam. Simon ergo Petrus habens glddium,
edixit eum, et percussit Pontificis servum, et abscidit auriculam
ejus déxteram. Erat autem nomen servo Malchus. Dixit ergo
Jesus Petro: Mitte glddium tuum in vaginam. Célicem,
quem dedit Pater, non bibam illum? (. Cohors ergo, et
tribanus, et ministri Judzérum comprehendérunt Jesum, et liga-
vérunt eum: et adduxérunt eum ad Annam primum: erat enim
socer Cédiphe, qui erat Péntifex anni illius. Erat autem Céaiphas
qui consilium déderat Judszis: Quia éxpedit unum héminem
mori pro pépulo. Sequebdtur autem Jesum Simon Petrus, et
4lius discipulus. Discipulus autem ille erat notus pontifici, et
introfvit cum Jesu in 4trium pontificis. Petrus autem stabat
ad 6stium foris. Exivit ergo discipulus 4lius, qui erat notus
pontifici, et dixit ostifriz, et introduxit Petrum. Dicit ergo
Petro ancilla ostidria: S. Numquid et tu ex discipulis es hémi-
nis istfus? C. Dicit ille: S. Non sum. C. Stabant autem servi,
et ministri ad prunas, quia frigus erat, et calefaciébant se: erat
autem cum eis et Petrus stans, et calefdciens se. Poéntifex ergo
interrogdvit Jesum de discipulis suis, et de doctrina ejus. Re-
spéndit ei Jesus: »J¢ Ego palam locitus sum mundo: ego sem-
per décui in synagdga, et in templo, quo omnes Judzi convéni-
unt; et in occilto locttus sum nihil. Quid me intérrogas? in-
térroga eos qui audiérunt, quid loctitus sim ipsis: ecce hi sciunt
que dixerim ego. C. Hzc autem cum dixisset, unus assistens
ministrérum dedit 4lapam Jesu dicens: 8. Sic respéndes pon-
tifici? C. Respéndit ei Jesus: » Si male locttus sum, testimé-
nium pérhibe de malo: si autem_ bene, quid me czdis? C. Et
misit eum Annas ligdtum ad Céipham Pontificem. Erat autem
Simon Petrus stans, et caleficiens se. Dixérunt ergo ei: &.
Numquid et tu ex discipulis ejus es? €. Negdvit ille, et diat:
S. Non sum. €. Dicit el unus ex servis pontificis, cognitus ejus
cujus abscidit Petrus auriculam: S, Nonne ego te vidi in horto
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cum illo? (. Iterum ergo negdvit Petrus, et statim gallus can-
t4vit. Adddcunt ergo Jesum a Cdipha in pretérium. Erat
autem mane: et ipsi non introiérunt in preetérium, ut non contami-
paréntur, sed ut manducédrent pascha. Exivit ergo Pildtus ad
eos foras, et dixit: S.Quam accusatiénem affértis advérsus hémi-
pem hune? (. Respondérunt, et dixérunt ei: 8. Si non esset
hic malefdctor, non tibi tradidissémus eum. C. Dixit ergo eis

‘Pilstus: S. Accipite eum vos, et secindum legem vestram ju-

dicite eum. (. Dixérunt ergo ei Judzi: S. Nobis non licet
interficere quemquam. C. Ut sermo Jesu implerétur, quem
dixit, significans qua morte esset moritirus. Introivit ergo fte-
rum in pretérium Pildtus, et vocdvit Jesum, et dixit ei: S. Tu
es Rex Judmérum? C. Respéndit Jesus: »« A temetipso hoc

dicis, an 4lii dixérunt tibi de me? C. Respéndit Pilstus: S.

Numquid ego Jud#us sum? Gens tua, et pontifices tradidé-
runt te mihi: quid fecisti? C. Respéndit Jesus: >« Regnum
meum non est de hoc mundo: si ex hoc mundo esset regnum
meum, minfstri mei utique decertdrent, ut non trdderer Judzis:
nunc autem regnum meum non est hinc. €. Dixit_ftaque ei
Pildtus: 8. Ergo Rex es tu? C. Respéndit Jesus: *I« Tu dicis
quia Rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in
mundum, ut testiménium perhibeam veritdti: omnis, qui est ex
veritdte, audit vocem meam. C.Dicit ei Pildtus: S. Quid est
véritas? C.Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad Judzos, et
dicit eis: S.Ego nullam invénio in eo causam. Est autem con-
suettido vobis ut unum dimittam vobis in Pascha: vultis ergo
dimittam vobis Regem Judzérum? C. Clamavérunt ergo rur-
sum omnes, dicéntes: S.Non hunc, sed Barabbam. . Erat
autem Bardbbas latro. Tunc ergo apprehéndit Pildtus Jesum,

3

et flagelldvit. Et milites, plecténtes corénam de spinis, imposu-

érunt._cApiti ejus, et veste purptrea circumdedérunt eum. Et

veniébant ad eum, et dicébant: S.Ave, Rex Judeérum. C.Et
dabant ei 4lapas. Exivit ergo iterum Pildtus forasy et dicit eis:
S.Ecce addico vobis eum foras, ut cognoscitis quia nullam in-
vénio in eo causam. C.(Exivit ergo Jesus portans corénam spi-
neam, et purpareum vestiméntum.) Et dicit eis: S.Ecce homo.

C.Cum ergo vidissent eum pontifices, et ministri, clamébant, di-
céntes:  S.Crucifige, crucifige eum. C.Dicit eis Pildtus: S.Ac-
cipite eum vos, et crucifigite: ego enim non invénio in eo cau-
sam. C.Respondérunt ei Jud#i: S.Nos legem habémus, et
sectindum legem debet mori, quia Filium Dei se fecit. C.Cum
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ergo audisset Pilftus hunc serménem, magis timuit. Et in-
gréssus est prztérium fterum: et dixit ad Jesum: S« Unde es
tu? C. Jesus autem respénsum non dedit ei. Dicit ergo ei
Pildtus: S. Mihi non léqueris? Nescis quia potestitem hédbeo
crucifigere te, et potestdtem hdbeo dimittere te? Respéndit
Jesus: Non habéres potestdtem advérsum me ullam, nisi tibi
datum esset désuper. Proptérea, qui me trddidit tibi, majus
peccdtum habet. Et exinde querébat Pildtus dimittere eum.
Jud#i autem clamébant, dicéntes: S. Si hunc dimittis, non es
amjcus Cesaris. Omnis enim qui se regem facit, contradicit
Casari. C. Pildtus autem cum audisset hos sermoénes, adduxit
foras Jesum, et sedit pro tribunili in loco qui dicitur Lithéstro-
tos, hebrdice autem G4bbatha. Erat autem Parascéve Pasche,
hor8» quasi sexta, et dicit Judsis: S. Ecce Rex vester. C. IIi
autem clamdbant: S. Tolle, tolle, crucifige eum. Dicit eis
Pildtus: S. Regem vestrum crucifigam? C. Respondérunt pon-
tifices: S. Non habémus regem, nisi Cesarem. Tunc ergo
tradidit eis illum, ut crucifigerétur. Suscepérunt autem Jesum,
et eduxérunt. Et bdjulans sibi crucem, exivit in eum, qui dici-
tur Calvérie, locum, hebrdice autem Goélgotha; ubi crucifixérunt
eum, et cum eo 4lios duos, hinc et hinc, médium autem Jesum.
Scripsit autem et titulum Pildtus, et pésuit super crucem. Erat
autem scriptum: Jesus Nazarénus, Rex Judazérum. Hunc ergo
titulum multi Judeérum legérunt: quia prope civititem erat lo-
cus, ubi crucifixus est Jesus. Et erat scriptum hebraice, graece,
et latine. Dicébant ergo Pildto pontifices Judedérum: 8. Noli
scribere, Rex Judzérum: sed quia ipse dixit: Rex sum Judz6-
rum. C. Respéndit Pilstus: S. Quod scripsi, seripsi. €. Milites
ergo cum crucifixissent eum, accepérunt vestiménta ejus (et fecé-
runt qudtuor partes: unicuique militi partem) et tinicam. Erat
autem thnica inconsttilis, désuper contéxta per totum. Dixérunt
ergo ad invicem: S. Non scinddmus eam, sed sortidmur de illa,
cujus sit. C. Ut Scriptara implerétur, dicens: Partiti sunt ves-
timénta mea sibi, et in vestem meam misérunt sortem. Et milites
quidem hezc fecérunt. Stabant autem juxta crucem Jesu mater
ejus, et soror matris ejus Maria Cléophe, et Maria Magdaléne.

Cum vidisset ergo Jesus matrem, et discipulum stantem, quem

diligébat, dicit matri suz:*J¢ Mulier, ecce filius tuus. C. De-
inde dicit discipulo:M¢ Ecce mater tua. C. Et ex illa hora ac-
¢épit eam discipulus in sua. Péstea sciens Jesus quia 6mnia con-
summéta sunt, ut consummarétur Scriptira dixit: Sitio.



116 GOOD FRIDAY

C. Vas ergo erat pésitum acéto plenum. Illi autem spbngiam
plenam acéto, hyssépo circumponéntes, obtulérunt ori ejus. Cum
ergo accepisset Jesus acétum, dixit:rf« Consummdétum est. C. Et
inclinto cépite trédidit spiritum.

(Here all kneel down, and pause for a few minutes.

Jud#i ergo (quéniam Parascéve erat,) ut non remanérent in
cruce corpora sibbato, (erat enim magnus dies ille sébbati,)
rogavérunt Pildtum, ut frangeréntur eérum crura, et tolleréntur.
Venérunt ergo milites: et primi quidem fregérunt crura, et altérius,
qui crucifixus est cum eo. Ad Jesum autem cum venissent, ut
vidérunt eum jam mértuum, non fregérunt ejus crura, sed unus
militum l4ncea latus ejus apéruit, et continuo exivit sanguis, et
aqua. Et qui vidit, testiménium perhibuit, et verum est testi-
ménium ejus. Et ille scit quia vera dicit; ut et vos credétis.
Facta sunt enim hee ut Scripttira implerétur: Os non comminué-
tis ex eo. Et fterum 4lia Scriptira dicit: Vidébunt in quem

transfixérunt.’

«Munda cor meum?” 8 not said; the blessing 18 not asked for, nor are lights
wsed. The Priest does not kiss the book.

What follows, however, if not sung according to the new melodic version, which
is optional (see footnote, page 21) 18 sung on the ordinary tone of the Gospel.

OST h@c autem rogévit Pildtum Joseph ab Arimathza (eo

quod esset discipulus Jesu, occiilbus autem propter metum
Judaérum) ut tolleret corpusJesu. Kt permisit Pildtus. Venit ergo
et tulit corpus Jesu. Venit autem et Nicodémus, qui vénerat ad
Jesum nocte primum, ferens mixtdram myrrhe et $loés, quasi
libras centum. Accepérunt ergo corpus Jesu, et ligavérunt illud
linteis cum arométibus, sicut mos est Judsis sepelire. Erat

~ autem in loco, ubi-crucifixus est, hortus; et in horto monumén-

tum novum, in quo nondum quisquam positus erat. Ibi ergo
propter Parascéven Judzérum, quia juxta erat monuméntum,
posuérunt, Jesum.

Then the Priest, at the Epistle sude, sings the following orations
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O - ré-mus, dilectissimi no - bis, pro Ecclésia san-cta De-i:
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po - te- 8thi-tes: det - que nobis quiétam

principitus et
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et tranquillam vi - tam de-gén-ti-bus, glorificdre Deum
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Patrem om -~ Ni-Po-téntem. O-ré - mus.
Deacon sings. Subdeacon sings:
. 2\l ——N
ar N SO S S R S . W—con SR
a0 —¥— P
Fle-ctdmus gé-nu - a. B. Le-vi - te

The celebrant sings the following oralion on a monotone, on the pitch left

by the Subdeacon:
P‘#g g = =
- g j
S = " —
Omnipotens sempitérne De - us, qui glériam tuam OSmuibus
3
in Christo géntibus reve - - l4-sti: custédi opers
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st4bili fide in confessiéne tui n6minis perse ~-vé -ret. TIereumdem....

B. Amen.
The following ‘‘invitations’ and orations are sung in the same manner.

REMUS et pro beatissimo Papa nosiro N. ... .. ut Deus et

Déminus noster, qui elégit eum in érdine Episcopatus, salvum
atque incélumen custédiat Ecclésie suae sanciae, ad regéndum
populum saNcTuM Der.

Orémus. Flectdmus génua. B. Levite.

OMNIPOTENS sempitérne Deus, cujus judicio univérsa fun-
dédntur: réspice propitius ad preces nostras, et eléctum nobis
Antistitem tua pietdte consérva; ut christidna plebs, que te
gubernitur auctére, sub tanto Pontifice, credulititis suz méritis
augedtur. Per Déminum. B. Amen.

OREMUS et pro émnibus Episcopis, Presbyteris, Diacénibus,
Subdiacénibus, Acélythis, Exoreistis, Lectéribus, Ostidriis,
Confesséribus, Virginibus, Viduis, et pro omni pépulo sancto
Dei.

Orémus. Flectdmus génua. B. Levite.

OMNIPOTENS sempitérne Deus, cujus spiritu totum corpus

Ecclésiz sanctificdtur, et régitur: exdudi nos pro univérsis
ordinibus supplicintes; ut gritiee tuse minere, ab émnibus tibi
gradibus fidéliter servidtur. Per Déminum...... in unitdte
ejisdem. §. Amen.

OREMUS et pro catechtimenis nosiris: ut Deus et Déminus
noster adapériat aures przcordiérum tpsérum, januidmque
misericordiae; ut per lavicrum regenerationis accépta remissione

http://ccwatershed.org
THE MASS 119

émnium peccatbérum, et ipsi tnveniéntur in Chrisio Jesu DémiNo
nostro.

Orémus. Flectimus génua. g Levite.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui Ecclésiam tuam nova

semper prole feecindas: auge fidem et intelléctum catechi-
menis nostris; ut renati fonte baptismatis, adoptiénis tuz filiis
aggregéntur. Per Déminum. g Amen.

REMUS, dilectissimi nobis, Deum Patrem omnipoténtem, ut

cunctis mundum purget errdribus: morbos atferat: famem

depéllat: apériat carceres: vincula dissblvat: peregrindnitbus réditum,
infirméntibus sanititem, navigdntibus portum salitis indilgeat.

~ Orémus. Flectdmus génua. - g, Levite.

MNIPOTENS sempitérne Deus, meestérum consoldtio, labo-
réntium fortitddo: pervéniant ad te preces de quaciimque
tribulatiéne clamdntium; ut omnes sibi in necessitdtibus suis
misericérdiam tuam gdudeant affuisse. Per Déminum. g Amen.

REMUS et pro heréticis et schismiticis: u¢ Deus et Déminus
noster éruat eos ab erréribus univérsis: et ad sanctam mat. em
Ecclésiam Catholicam atque Apostélicam revocdRE Dignétur.

Orémus. Flect4mus génua. §. Levite.

OMNIPOTENS sempitérne Deus, qui salvas omnes, et némi-
nem vis perire: réspice ad dnimas diabélica fraude decéptas;
ut omni herética pravitdte depésita, errdntium corda resipiscant,
et ad verit4tis tue rédeant unitdtem. Per Déminum. g, Amen.

REMUS et pro pérfidis Judsedis: ut Deus et Déminus noster
atferat veldmen de cordibus ebrum; ut et ipsi agnéscand
Jesum Christum DéMINUM nostrum.

Amen is not said, nor ‘‘Oremus,” “Flectamus,” ‘‘Levate.”

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui étiam Jud4dicam per-
fidiam a tua misericérdia non repéllis: exdudi preces nostras,
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quas pro illius pépuli obczcatione deférimus; ut, dgnita veritdtis
tuz luce, quae Christus est, a suis ténebris erudntur. Per eimdem
Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum. Qui tecum.

R. Amen.

OREMUS et pro pagénis: ut Deus omnipotens aiferat iniquité--

tem a cérdibus ebrum; ut relictis idélis suis, convertdniur
ad Deum vivum et verum, et #inicum Filium ejus Jesum Christum
Deum et DémiNuM nostrum.

Orémus. Flectdmus génua. R. Levite.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui non mortem peccatérum,

sed vitam semper inquiris: siscipe propitius oratiénem no-

stram, et libera eos ab idolérum cultiira; et dggrega Ecclésie tue

sanctz ad laudem et glériam néminis tui. Per Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum. Qui tecum. R. Amen.

The Priest lays aside the chasuble and goes to the rear corner of the Epistle
side, to receive from the Deacon the veiled allar cross. Turned towards the con-
gregation, he uncovers the upper part of the cross, singing the beginm'nq of the
“Ecce lignum.” The Ministers join with the celebrani at the words."‘in quo
salus,” up fo the “Venite adoremus.” This iz sung by the choir, while all,
except the celebrant, kneel down.

Antiphon
Vi A~ e
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Choir
O b .
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Ve - - nf - - te , ad - - o-

¢ - - - mus—.

The Priest proceeds to the front corner of the Epistle side !
arm of the cross, which he raises a little h'llghfer, sinm% again ,tht%ﬁv‘%é ﬁ’}g‘im”g]’},‘
f;: L::z{:g'tzeu‘ z;:o 21 higher pm}tlc_hhoj;w tone. He Zzen goes to the middle of the altar
; s whole cross, whic raises still higher, singi X :
‘E(;}:e hgnum’;hin a still higher tone of voice. igher, singing G third time the

e carries the cross o the place prepared for it before the altar and lays it
down. - Putting off his shoes at tﬂ bench, he kneels three times bg;ore
the crucifiz, then kisses it. He puts on his shoes again, resumes the chasuble
and sits on the bench while the Ministers, Clergy and Laity, two by two, proceed
to adore the Cross, in the manner of the celebrant.  In the meantime, the Choir
m.; the following Improperia, which the Priest and Ministers read ai the

Improperia
Two chanters sing:
- - G + —_ ——-——
- o ——— N i s ™ —q—'—ﬁg; i
D e g6 T T
L V Pé-pu - le me - us, quid fe - - <
8 :~ [T—_ ce—
- - | _— ]
e - =—:~—-'"—f——i—a’:¢1—_.':3:v4'_'?.-~ ——
- —y——y e T
ti - bi—? aut in quo con - tri - sta
Y ————— = S ¢ E—
E i—;:d_—.—j—j—J—l_—_’_—:ﬁ:t,: e
o—o N o—
vi te? re-spén - de mi - hi Y. Qui-
_ g_q I, N N -
1. H I N -
"R QL:—‘—d—O—.—iﬁ— F_ i,_:-_giy_-_-

a  edixitedeter-ra Bgyp-ti: * parésticrucem Salvaté-ri tu - o.
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One section of the Choir sings:

GOOD FRIDAY

A-gi

The other section gings:

g

Sanctus

First section sings:

A-gi

Second section sings:

g,_t.'_:r;?:n_n_—
]

a- tha-na -tos,

%gﬁ—**-'—;"—*—‘t“

-

gy

. . ._..__.'

Second section stngs:
- B

San - ctus

‘im-mor-u’l -lis,
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Two chanters of the second section sing:
g DAt
IT— P S i e ———
% “—ﬂ-—q——d——o—e— o e s S w—
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Qui-a ediixi te per desértum quadragin-ta an-nis: * et man-
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4 . -
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mam: * parésti crucem Salva-té-ri tu - o.

The two sections sing again the “Agios o Theos’und the other invocations,
as before.

.

Two chanters of the first section then sing the following :
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Quid ul - tradébuifd-ce-re ti-bi: * etnonfe - ci?
S i s
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Ego quidem plantavi te vineam meam spe-ci - o-sis- si-mam: *

L. —-———-—‘D—*‘ f

* mi-se -

- s S — )
o e g ¥ ¢ |
Y o .
et tu facta es mihi ni - - - mis a-mi - ra.
. S N !
iﬂ +H—
Cy Ry e - ——
u 2 21t .
Acéto namque -sitim me-am po-td-sti: *
-—=" = vy
et lincea perfordsti latus Salva - - - té-ri tu - o

The two sections sing agasin the « Agios o Theos’and the other invocations,
as before.
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The following 1mproperia are sung alternately by two chanters of each section.
while the full ggm’r repeat, after eachverse, the ; “Popule Meus,” as on page 121.

i
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Y.E- go propter te flagellavi Kgyptum cum pri-mo-gé - ni -tis
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su - is: ettu me flagelld-tum tra-di-di - sti.

Y. ‘“Popule Meus.”
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Y. “Popule Meus.”
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aperuisti lénce - a la- tus me - um.

¥. ‘“Popule Meus.”
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Y. E-go antete pre-{-vi in co-lim-na nu - - Dbis:

s http://ccwatershed.org 125

et tu me duxisti adpretori - um Pi-la - ti
. “Popule Meus.”
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V. E-go te pavi man - na per de-sér -  tum: et tu
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me cecidi - sti 4 -la - pis et fla-g8l - lis.

\Z “Popule Meus.”

et tu me poté-sti fel-le et a-cé - to.

l ——t s
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V. E-go propter te  Chananmdrum re-ges per-cis - - si:
s — 5= ———w = —1
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et tu percussisti  arindine  ca-put me - um.

V. «popule Meus.”
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126 GOOD FRIDAY

1=z Y —
dedisti capiti me - o  spf-ne - am co-ré - nam.

V. “Popule Meus.”
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V. “Popule Meus.”
Then the full Chowr sings:

Ant. IV ~
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tum suum super nos, et mi-sere - 4 - tur no-stri.

Repeat the Antiphon as far as the Psalm.

¢ “Crux fidelis,” ‘“Dulce Lignum” gnd “Pange lingua” gre sung. alter-

nately in the followmq manner;
Pirst “Crux fidelis” gnd “‘Dulce Lignum,” then the first stanza of the ' ‘Pange,
lingua.,” followed by ‘Crux fidelis”; the second stanza of the ' Pange lingua,”

Jollowed by ‘Dulce lignum’’; the third stanza_of the ' ‘Pange lingua,” followed

again by ' Crux ﬁdehs“ “Crux fidelis” gnd “Dulce lignum”’ being sung alter-
nately after each stanza of the ‘‘Pange lingua.”

lis: Nul-la sil- va ta-lem pro - fert, — Fronde,
— _J—:W___j_._ 11—
v
- re, gér-mi - ne.
Dulce
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Dul-ce lignum, dul-ces cla - vos, — Dul-ce  pon -
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I Pange lingua
N gy T N

———— ey

— et 4
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LaG-re-am cer -
Fraude Fa - ctor c6ndo - lens,

Pan-ge, lin - gua, glori-6 - si tA-mi - nis,

2. De parén - tis  pro-to-plé - -sti

3. Hoc o-pus 'no - stresald - tis  Or-dode - po - p6-sce - rat:

4. Quan-do ve - nmit er-gosa - cri  Pleni-td - do tém-po - fis,

5. Va - gitin - fans in-terar - cta Con-ditus pre - sé-pi - a:

6. Lus-trasex qui jamperé - git, Tempusim-plens cbr-po - ris,

7. Fel -le po - tus ec-ce lan - guet: Spi-na, cla - vi, lép-ce - a:

8. Fle-ctera - mos, ar-boral - ta, Tensala - xa vi-sce - ra,
9.So - Ia di - gna tufu-f ° sti Ferremun-di vi-cti - mam,
10. Sem-pi-tér - na sitbe-4 - te Tri-ni-tA - ti glé-ri - a:

e s TS —

——— o ———— 'ﬁ 1‘\73 ~ ;ZTE;:

N - —i ———F—6—yg—9g——
1. Et su - perCru-clstro-phae- o— Dictri - Gm -
2. Quando po-mi - po-xi - & - lis In ne - cem

3. Mul-ti - fér-mis pro-di - t6 - ris Ars ut ar -
4. Mis-sus est ab ar-ce Pa - tris Na-tus, or -
5. Membra pan-nis in-vo - i - ta Vir-go Ma -
6. Spon-te li-be - ra Red- émp - tor Pas-si - 6 -
7. Mi- te corpus  per-fo - ré - runt: Un-da ma-

8. Bt ri - gorlen - téscat i - le, Quemde - dit

9. At- que portum pree-pa - Trd - re Ar-ca mun -
10. Aé-qua Patri, Fi-li - 6 - que; Par de - cus

" ~ —

E —w:-!_j:g:;"jti—;‘:;*:;_,_.,_—f: .h__ﬂ:;_’_._lz
E o5 g L R— -6- ,——o—oﬁ—

1. pbum né6-bi - lem: Qub-li - ter Red - émptor or - bis

2. mor - suru - it: Ip-se lignum tuncno - t& - vit,

S. tem falle - ret: Etme - délam fer-ret in - de

4. bis Céndi - tor: Atque ventre vir-gi - ni& - h

5. ter  al-li - gat: EtDe - ima- nus pe - dé - que——

6. ni dé-di - tus, Agnus incru -cis le - v& - tur

7. nat etcru - or: Terra, pontus, as-tra, mun - dus.

8. na - ti-vi - tas: Etsu - pér-ni membra Re - gis

9. do nénfra .- go: Quamsa - cercru - or per - @n - xit,

10. Pa - ré-cli - to: Ui - usTri - nique no - mep——
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:gt-:—.i?}aﬁ_::h—j—ﬁ —
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1. Im-mo - la - tus vi-ce rit

2, Damna li - gniut sol-ve - ret.

3. Ho-stis un - de l#-se - rat

4. Carnea - mi - ctus pré-di - it

5. Stri-cta cin - git fa-sei - a.

6. Im-mo - lan - dus sti-pi - te

7. Quola - van - tur fl-mi - ne.

8. Ten-de mi - ti sti-p1 - te.

9. Fu-sus A - gn coér-po - re.

10. Laudet u - ni - vér-si - tas. A - men—

Whenever the adoration of the Cross does not last long enough to allow the
singing of all the above Invocations, 1mproperia and Hymn, part and enough
of each is o be sung to fill up all the time of th })e e ceremony of adoratwn

Towards the end of the adoration the candles of the altar are lighted and the
Cross is put in its former place. The Priest and his Ministers go in proces-
sion to the Reposttory, whence the Blessed Sacrament, that is, the Host consecrated
the day before, is brought back to the main allar. During the procession, the
Hymn “Vexilla Regis” s sung as on Palm Sunday, page 29.

The Priest, kneeling, then incenses the B. Sacrament and removes the Host
from the Chalzce, placing it on the corporal. Wine and waler are administered
as usual. The Hosl, chalice and allar are incensed after the Cross, as at the Offer-
tory of High Mass. The Priest washes his hands at the Epzstle side, but does
not recite the “Lavabo.” Returning to the middle of the altar, he says:

IN spiritu humilitétis, et in 4nimo contrito suscipidmur a te,
Démine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo hédie,
ut plé,ceat tibi, Démine Deus.

Turning towards the congregation, he says the “Orate, Fratres.” Then facing

the altar again, he gings:

OREMUS. Praecéptis salutdribus méniti, et divina institu-
tiéne form4ti, audémus dicere:

Pater noster, qui es in ceelis: Sanctificétur nomen tuum:
Advéniat regnum tuum: Fiat volintas tua, sicut in ccelo et in
terra. Panem nostrum quotidi4num da nobis hédie: Et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitéribus nostris.
Et ne nos indicas in tentatiénem.

R. “Sed libera nos a malo,” page 2 of the Appendiz.
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The Priest says silently “Amen.” Thereupon taking the same tone on which
he sang the ‘Pater Noster,” he sings the following rectotono, without making
the sign of the Cross on himself with the paten.

IBERA nos, qussumus, Démine, ab 6mnibus malis, praetéritis,

preséntibus, et futaris: et intercedénte bedta et gloriésa
semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum bedtis Apéstolis tuis
Petro et Paulo, atque Andréa, et émnibus Sanctis, da propitius
pacem in diébus nostris: ut ope misericordiz tuz adjiti, et a
peccito simus semper liberi, et ab omni perturbatiéne seciri.
Per eimdem Déminum nostrum Jesum Christum Fillum tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus, per
6mnia s@cula szculéorum. R. Amen.

He then genuflects, elevates the Host so that it may be seen by the congregation,
divides it inlo three parts as at the ordinary Mass, the smallest part being dropped
tnto the chalice.

“Pax Domini’’is not said; nor is the “Agnus Dei.” Before communion, the
following alone 7s said:

ERCEPTIO Cérporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego
indignus stmere praestimo, non mihi provéniat in judicium et
condemnatiénem: sed pro tua pietdte prosit mihi ad tutaméntum
mentis et coérporis, et ad medélam percipiéndam: Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitdte Spiritus Sancti Deus, per 6mnia

s&cula seculérum. Amen.
Panem czléstem accipiam et nomen Démini invocibo.

He sirikes his breast three limes, saying-

DOMINE, non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo et sandbitur d4nima mea.

— - He makeg the-sign of the Cross with the Host, and-says: - --

ORPUS Démini nostri Jesu Christi custédiat animam meam
in vitam setérnam. Amen. )
He reverently receives the body of Christ and the particle with the wine from

the chalice. He washes his fingers, takes the allulions and, standing in the
middle of the altar, he says; with joined hands:

UOD ore simpsimus, Démine, pura mente capidmus: et de
munere temporéli fiat nobis remédium sempitérnum.

Then all depart and the altar is divested.
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HOLY SATURDAY

The Matins

“Pater Noster,” “Ave Maria” gnd “Credo” ip silence.

First Nocturn
1.” Antiphon
VIII. .
- = = -

"”—:Sr,i__;::_j- . . A'\_—,——_;‘-
i SN N A ¥ Ty - A —i———N—
e R S CESEE

| I8
@il

In pa-ce in id - ip - sum, dérmiam et re-quiés - cam.
Psalm 4
$ N
N ——
e () —=
1. Cum in - vocirem exaudivit me Deus justitie me - = *
§# R
s s s
t L d—— L}
in tribulatiéme dila - fd-stimi - hi
2. Miserére méi, * et exdudi 6. Sacrificdte sacrificium ju-
oratiénem méam. : stitize, et sperdte in Démino.
3. F‘ﬂn héminum, dsquequo | * Miilti dicunt: Quis osténdit
gravi corde? * ut quid diligitis | ndbis bona?
vanitdtem et quaritis mendé- 7. Signitum est super nos
cium? . . . limen wviltus tti, Démine: *
4. Et scitéte quéniam mirifi- | dedisti letitiam in cérde méo.
cdvit Déminus sénctum s@um: 8. A frictu fruménti, vini et
* Déminus exdudiet me cum | élei sfi * mulizplicati sunt.
clamdvero ad éum. 9. In pédce in idipsum *
5. Irascimini, et polite pec-| dérmiam et requi€scam.
cdre: * qua dicitis in cérdibus 10. Quéniam tu, Démine,
véstris, in cubilibus véstris com- | singuldriter in spe * constituisti
punguninl. me. Repeat the I Antiphon.
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Ha - bi-td-bit in ta-ber-nd-cu-lo tu - o, re-qui-é - scet
rs)
N —— N
b N . _ R o M
C o
in monte san - cto tu-o.
Psalm 14
- S S
T s :
« L,_j =t P . ) ——
[y
1. D6mi - ne, quis habitabit in tabernd - cu-lo tu - o? *
0 ~
— AP —
PH—= P ) s

aut quis requiéscet in mon

2. Qui ingréditur sine mécula,
* et operdtur justitiam:

3. Quii léquitur veritdtem in
corde suo, * qui non egit dolum
in lingua sua:

4. Nec fecit préximo suo
malum, * et opprébrium non

——- geeépit- advérsus- prézimes Suos.

5. Ad nihilum dedictus est

in conspéctu ejus malignus: *

ITI. Antiphon

Vil.c. ,...;
] LA

te san-cto tu - of

- -

timéntes autem Déminum glo-
rificat:

6. Qui jurat préximo suo, et
non décipit, * qui pecliniam
suam non dedit ad ustGram, et
minera super innocéniem non
accépit.

- 7. Quz facit haec, * non mové-
bitur in aetérnum.

Repeat the 11 Antiphon.
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Psalm 15 n
1 —— oA A A
- — e —(~ —‘—-Jl(ﬂ)—~———
pe—— i PGl (d=e
»>—* =
-g
1. Con - sér - vame, Démine, quéniamspera - vi in te: *
o ] A
PAREE ATRA
R (o) —

Dixi Démino: Deus meus es tu, quoniam boné-rum me - é-rumnon

oLl

_Q_g : Flexa —

=
r=s

- 4.
N——N——+ ) F— '
0. L SR SR WO A~ A S S 5 . S A e
—v-* v y— P
\\37 ¥ [ - S—

[y
Ca-ro me - - 8

re-qui - & scet in spe.

N I N -
AP — 4
(o) —g—e—H—&

"@L———i
o —e
L .

e

2. Sénctis, qui sunt in térra
éjus, * mirificivit 6mnes vo-
luntdtes méas in €is.

3. Multiplicdt® sunt infirmi-
tites ebrum: * péstea accelera-
vérunt. '

4. Non congregdbo conventi-
cula eérum de sanguinibus: *

- ges—.

nec mémor éro néminum edérum

per ldbia méa.

5. Déminus pars hareditétis
méz et cdlicis méi: * tu es qui
restitues heereditdtem méam
mihi.

6. TFines cecidérunt mihi
fn precldris: * étenim heeréditas
méa preclira est mihi.

7. Benedicam Déminum, qui
tribuit mihi intelléctum- * in-

|

super et usque ad néctem in-
crepuérunt me rénes méi.

8. Providébam Déminum in
conspéctu méo sémper: * quoé-
niam a déxtris est mihi, né
commovear.

S. Propter hoc letdtum est
cor méum, et exsultdvit lingua
méa: * fnsuper et cidro méa
requiéscet in spe.

10. Quéniam non derelinques
4nimam méam in inférno: * nec
débis sdnctum tum vidére cor-
ruptiénem.

11. Nétas mihi fecisti vias
vitae, 1 adimplébis me letitia
cum vultu tio: * delectatiénes
in déxtera tha tisque in finem.

Repeat the 111 Antiphon.

oy A
] —H
G—= L ——
Y. Inpace ——— in id-ip - sum.

R. Doérmiam et

“Pater Noster’sn silence.

re-qui-és - cam.
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134 HOLY SATURDAY MATINS
First Lamentation R ——
2 N— A "il Jﬁ - ~—A
Cap. 3, 22-30 - r i zZ W e e
s T s e e | — Y ab a- dolescénti Jod Se-dé - bit solitari
=Pt —— 'l a_——ﬁ‘_ ~+ 1 P “‘—‘j'— —d h N— ap a - olescénti-a su - a. ——— e ~de - bit solitarius,
:g;_—,':;*:zﬁ_i:‘*—i._ ™ e | € e s -
0 A ) o
De Lamen-ta-ti- 6-ne Je-re-mi-= Prophé - te. Heth . - e s e e e =
_ C d LA A A
- —3 - ' o i} A n— — - £
N - PR A . S . SIS U ~ VR PSR RPN T
- iZ"  — = bd————— ;‘1_ mas et ta-cé-bit: quia le - va-vit su-per se. Jod .
L % L A X N . 5 ~
Mi-se - ricordiee Démi - ni quia non  sumus consimpti: qui-a - B —— ‘.‘ -5 *\AE , *‘!Qi' =7
T { —= e —— oy o It v
. . e/ )
— A e S ::—%j:—-_ Ponet in pilve-re os su-um, si forte sit spes. Jod —.
a - e—p—o—y—9—H-V ¢ o~ .
Non i
non defecérunt miserati - é-nes e - jus. Heth [ ——N—— AN S A -t
- o ——— o —_ B S m——— i — 1
_—9— S S A - —":i-—_‘——_? Da-bit percutiéntise ma-xfl-lam,  sa-tu - rébi-tur op-pr6-bri - is.
C — = 953 L izﬁﬁ
JaY At —t
No - vi di-lé-eu-lo multa estfi-destu - a. Heth ———— e e e e S ~—>
’ . e g ___b‘ e H -t . o
"@;{'}Y e ¥ g v Sro———
: 1 4 .
f it Je-rti-sa-lem, Je - rt-sa-lem, con-vér - tere ad Déminum
Parsme - a Démi-nus, di-xit 4 - ni-mame-a:  proptér - ea exspec - —:h:ﬁzg—j
- = . K— 0 —w % 9w
o .:k_i_1-.4*j!-n J‘j F—P———— De-um tu - um.
HD—e—p—96—9 o H "o o—+ .
ti-bo ¢ - um. Teth—. Bo-nus est Déminus speranti First Responsory
{——— ‘ Sicut ovis ad occisiénem ductus est, T et dum male tractarétur,
0 —g—0—— |- non apéruit os suum: t traditus est ad mortem, * Ut vivificdret
4-ni- mequerén-ti il - lum. Teth ———. " p?ulum suum. . . :
. Trididit in mortem 4nimam suam, et inter scelerdtos repu-
e o s | T W e —S—r— tdtus est. * Ut vivificdret pépulum suum.
reRE=— eris e acs
Y, .
Bo-num est preestolari cum si-lén-ti - o sa-lu-th-re De - 1 Second Lamentation

- ' - -

: | - JER—— -
P—— T PN o S .. | : K m
7 = b " E S R — — = N : -

TV W g y——p y———2
A-leph . Qué-mo - do obscuritum est au - rum

Teth ———— . Bonum  est viro, cum por - ta - ve-rit ju-gum
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e s:ﬁ‘;;__ e —h- Y
T = = — r e
- -ti-mus, di-spér - si sunt 1ipides sanctudri-
mutétus est  co-lor 6p-ti-mus P P scebdntur voluptué - se, interi - é-runt in vi- is: qui nu-
O .o = 3
g A =1 = o=
E‘?_v = —p——p—o—H "9 — —————m—5 q:f:j—cj
i in chpite mnium pla-te-4 - rum? Beth ————. triebantur in créceis, amplexﬁtlsunt stérco - ra. Vau ——

o =+ e e e s e e
G i — P ot S —y—e—7- :-‘Pt_ —
¢ Fi-1li- i Sion fncly-t1, et amicti au-ro pri-mo: quémo - do reputé- Et ma -jor effécta est infquitas filiz populime-i  peceito So—do-mé-rum

—— gl _
- et N e ——- B — - —
- = A—n—A——— R — <~ 4
& ——2 —y-—0—y g — ¥= bu — == e Sy
_W ti sunt in vasa téste - s, opus mé - nu-um ff-gu - L? Ghi- quee sub - vérsa est in momén - to, et non cepérunt in e -a ma - nus.

A

~ 1 o M
- v J— = 4 .
T s | e
By, ' Je-rii-sa-lem, Je - rfi-sa-lem, convér - tere ad Déminum
mel — . Sed et lAmig nudavérunt mam - mam, lactavérunt 4 . €
A——N—N — Tt —h ™~ ﬁ ——é
AR A — B — : —— h—r—
Eglﬁ__v_._i——"ﬁjl;q'_ - e T S R—
o ) ] . De-um tu - um.
ca - tu-los su-os: fi - li - a p6puli mei crndé - lis, quasi strGthio
P —— _ Second Responsory
FR R ——— A —— e ‘
Y ——y——s . *""‘_‘t—o'—,—a—‘;l——u.‘ i JerGsalem, surge, et éxue te véstibus jucundititis: t inddere
s Daleth ===~ ~Ad-hs - sit lingua lactén- {.... cinere et cilicio, * Quia in te occisus est Salvitor Isragl.
i dersér - o e ' : . Deduc quas: torréntem ldcrimas per diem et noctem, t et
o R A e AN — non tdceat pupflla 6culi tui. * Quia in te occisus est Salvitor
__"‘ ' bed—g——» Israél.
ﬂ\—-—r——mt—-w - jzr—— g ¥ . .
tis ad paldtum e -jus in si - ti: pér-vu - li peti - éruntpa-nem, Third Lamentation
- Cap. 5. 1-11
N N S N S s - : -
7 r—Y N ‘"‘? e e e s . g
-@—: - i ] e s oo S —_ N e — e ;
:U 99— —— e 1—0—1—'3__ ¥ C ._ .- ﬁ;_ i .’,'a__i'j_‘_ * 1 ‘_.__r,;__’_—qz:
et non erat qui fringe-ret e - is. He Qui ve-

In-ci - pit Qratio Jeremfswe Prophé - tee.  Re-cor-dire,Démine, quidac-
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. 9 N N - N L A.A—__.‘_.__——
t —E‘ﬁ — -ka_'w e _- - i 2
e - —w % 7 *v v

o

¢f - de-rit no- bis: in-tu - ére, et réspice oppré-brium no - strum.

5N
=

e
N

- N
-t T - I SRS A AN
pe " e

x —,—-—40

He-ré - ditas nostra versa est ad a-1i- é-nos: domus nostre
s oK
e T

E e e et s i . ”—*
ad ex-tri-ne - os. Pu-pil - li facti sumus absque pa-tre, matres

L
Y L N
g ————

. ——=2 __m:_.___i —i—
o—g— 80— 39 _j—‘

nostre qua-si vi-du - = Aquam npostram pe-cl-ni - a bf -
h N Ik‘ — C-'ﬂ“_— —“"_N'"A"‘
,—o——l@— —-———0—1—6——0——1—3 g —e—
bi-mus: li-gna nostra prétio com-pa -th-vi - mus. Cer-vi-
—4- o S e e B
:?i'f be—g—g——— — 5 s ——&—
cibus nostris mi-na - bamur, las-sis non dabA-turré-qui - es
5. N A~ o :
JRIDRISE ) Vo W AT N——
T b —
AE-gyp - to dédimus manum, et As-sy -ri- is, ut sa - tura -
0
e e e e e e s T e
:- 1) 1 N ._‘ .
Y ré-murpa - D€. Pa-tres nostri peccavérunt et non sunt: et nos
—PNNw
N D,
el v,
iniquitates eérum por-td - v1 - mmus. Ser-vi domi - né-tisunt no
Fp—1 P A ——— g
G —— = =
Y stri: non fu - it qui redimeret de ma-nu e -6 - rum. In a-
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-

— N
=+

AA

‘.JL.’

—= B

N J

~—
. e e ™ B
niméAbus nostris afferebdmus panem no-bis,

a fa - cie gladiiin de-

} — J Lg
- —_— b Hd ——%—4’1—4_..
':@@é 512 —J—ﬁ—'i‘:; e

sér - to. Pel-lis  nostra quasi cliba~-nus ex - - sta est a fa-

A
T e e e
L s S s B S—— = S —
(Y

cic tempestdtum fa - mis. Mu-i - eres in Sion humi-li- a- vé-

i At

N N __ 4 ) g
e —y—— = N 0 . Wt | x
8 P —— sl

runt, et vir - ginesin civitd-ti-bus Ju - da.

Je-ri-sa-lem, Je -

- ~ A N )_
4 — ——'—'}——-D—-ejyx:___ —~—
£ -—L'—df - —e—4& ‘—d-'-i—i
[Y,
ri~ sa-lem, convér - tere ad Déminum De-um tu - um.

Third Responsory

Plange quasi virgo, plebs mea: 1 ululdte, pastéres, in cinere et
cilicio: * Quia venit dies Démini magna €t améra valde.

) 4 Accmglte vos, sacerddtes, et -pldngite, ministri altdris; t
as;fgrgme vos cinere. ¥ Quia venit dies Démini magna et améra
valde.

R. Plange quasi virgo, plebs mea: } ululdte, pastéres, in cinere
et cilicio: * Quia venit dies Démini magna et améra valde.

IV An tiphon Second Nocturn

§~#—-——~——fﬂ N—F

§ —9v—9 '——1—3———-'_4 -w:'f—"—v——’*—*

= 1,‘&

E-le - vé - mi-ni, por-te m-ter-nd - les,

et in-tro-
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g:E —Jﬁ_rr‘ —
A Tt . ST
—3
§f - - bit Bex glé-ri-e.
Pukn 23
N N -
| " AR, WS |
G = — (o ————
v - ez »
1. Dé-mi - ni est terra, et plenitido e - jus: *
Fleza
R L AR —
G- 4 ¢ )_..I{‘;)_,_ i
) orbis terrdrum, et univérsi qui habitant in e - o.

2. Quia ipse super méria
funddvit eum: * et super flG-
mina prepardvit éum.

3. Quis ascéndet in montem

D6émini? * aut quis stabit in-

loco sancto ejus?

4. Innocens ménibus et
mundo corde, * qui non accépit
in vano 4nimam suam, Dec
jurivit in dolo préximo suo.

5. Hic accipiet benedictiénem
a Démino: * et misericrdiam a
Deo, salutéri suo.

6. Hac est generdtio que-

réntium eum, * queréntium

faciem Dei Jacob.

7. ‘Attéllite portas, principes,
vestras, T et elevdmini, porte
eterndles: * et introibit Rex
glorlae

Quis est iste Rex gloriz?
* Dommus fortis et potens:
Déminus potens in praslio.

9. Attéllite portas, principes,
vestras, T et elevamini, porte
zterndles: * et introibit Rex
glérie.

10. Quis est iste Rex glérie?
* Déminus virtGtum ipse est
Rex glérie.

Repeat the IV Antiphon.

V Antlphon
n - * . . i
jr)‘ . _';',“J'-“.",J% FL.".:.;f!:;]i
by d——o-——-t—, ¥ : ————¢
Cre-do vi- dé - re  bonaDémi-ni in ter-ra vi-vén-ti - um.
Psalm 26 ' ' : .
: ~ B o s A
———— 2 () ——"——
1. Dé6-mi - nus illumindtio mea et salusme - a: *
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S

zi‘j? .#A_j

mé - bo.

2. Déminus protéctor vitae
méz: * a quo trepiddbo?

3. Dum apprépiant super me
nocéntes, * ut édant cdrnes
méas:

4. Qui tribulant me inimic
méi: * ipsiinfirmdti sunt et
cectdérunt.

5. Si consistant advérsum
me céstra, * non timébit cor
méum.

6. Si exstargat advérsum me
pré&lium, * in hoc égo sperébo.

7. Unam pétii a Ddémino,
hanc requiram: * ut inhdbitem
in démo Démini émnibus diébus
vitae méz.

8. Ut videam volupldtem
Domini, * et visitem témplum
€jus.

9. Quéniam abscéndit me in
taberniculo sfio: * in die malé-
rum protéxit me in abscéndito
taberndculi sii.

10. In pétra exaltavit me: * et
nunc exaltdvit cdput méum su-
per inimicos méos.

11. Circuivi, et immol4vi in
taberndculo éjus héstiam voci-
feratz6nis: * cantdbo, et psdl-

V1. Antiphon
VIIL. G.

|

quem iy -

mum dicam Doémino.

- 12. Exdudi, Démine, vécem
méam qua clamdyr 4d te: *
miserére méi ef exdudi me.

13. Tibi dixit cor méum,
exquisivit te facies méa: * ficiem
tham, Démine, requiram.

14. Ne avértas faciem tiam
4 me: * ne declines in ira a
sérvo tiio,

15. Adjator méus ésto: * ne
derelinquas me, neque despicias
me, Déus, salutdris méus.

16. Quéniam pater méus et
miter méa dereliquérunt me: *
Déminus autem asstmpsit me.

17. Légem péne mihi, Démine,
in via tia: * et dirige me in
sémitam réctam propter inzmi-
cos méEos.

18. Ne tradideris me in
4nimas tribuldntium me, * qué-
niam insurrexérunt in me téstes
iniqui, et mentita est infguiias
sibi.

19. Crédo vidére béna Domini
* in térra vivéntium.

20. Exspécta Déminum, viri-
liter dge: * et confortétur cor
taum, et sdstzne Déminum.

Repeat the V Antiphon.

g#—-A—A-A—z‘——Ar_‘.P_‘.':‘E—_ s

g’\ J mj
—o—y- -v—-—*—a—r—*——* !

h\Y o—0—0-Y V o o
ry o—8 “i.

Démi-ne,abstraxf -sti ab

in - fe - ris 4 - nimam me-am.




142 HOLY SATURDAY
Psalm 29
n N i
o — N
i — —(gyw——"
. — :
1. Ez-al- thbo te, Domine, quéniam susce - pi-sti me: *
_ g& N :
jrsal B - N ‘k‘ !
o

nec delectésti inimicos - me-0s SuU-perme.

9. Démine, Déus méus, cla- | me, * et fdctus sum conturbatus.
m4vi ad te, * et sandsti me. 10. Ad te, qume, cla,m‘ébo:
3. Démine, eduxistiabinférno | * et ad Déum meum_deprecabpr.
4nimam méam: * salvdstl me a 11. Que utilitas in sdnguine
descendéntibus in ldcum. méo, * dum descéndo in-cor-
4. Psgllite Démino, séncti | ruptiénem? ) )
&jus: * et confitémini memorie 12. Numquid confitébitur
sanctitdits €jus. tibi. phlvis, * aut annuntidbit
5. Quéniam fra in indigna- | veriidiem tuaL’n‘? .
tiéne éjus: * et vita in volunidte 13. Audivit Dgrmn}ls,. et
éjus. misértus est méi: * Déminus
6. Ad vésperum demordbitur | factus est adjitor méus.
fiétus: * et ad matutinum lae- 14.  Convertisti plénctum
titia. méum in géudium mihl * con-
7. Ego autem dixi in abun- scidisti sdccum méum, et cir-
déntia méa: * Non movébor sn | cumdedisti me laetitia:
aetérnum. 15. Ut cantet tibi glon,a
8. Démine, in voluntéte tia, | méa, et non compungar: * Dé-

* preestitisti decéri méo wir- mine, Déus méus, in @térnum
gl thtem.

confitébor tibi.
Repeat the VI Antiphon.

9. Avertisti fdciem tham 4

£ i .
V.S A P — ‘.
& T — >
Y Tu autem, Démine, mise - =~ - ré - re me - '1..
B. Et resfiscita me, et ¢ - - <- - tri-bu-am e - 1s

““Pater Noster” in silence.

MATINS http://ccwatershed.org 143

Fourth Lesson

Ex Tractdtu sancti Augustini Episcopi super Psalmos.
In Ps. 63, vers. 7

CCEDET homo ad cor altum, et exaltdbitur Deus. Ili
dixérunt: Quis nos vidébit? Defecérunt scrutdntes scruta-
tiénes, consilia mala. Accéssit homo ad ipsa consilia, passus est
se tenéri ut homo. Non enim tenerétur nisi homo, aut viderétur
nisi homo, aut caederétur nisi homo, aut crucifigerétur aut more-
rétur nisi homo. Accéssit ergo homo ad illas omnes passines,
que in illo nihil valérent, nisi esset homo. Sed si ille non esset
homo, non liberarétur homo. Accéssit homo ad cor altum, id est,
cor secrétum, objiciens aspéctibus huménis héminem, servans
intus Deum: celans formam Dei, in qua =qudlis est Patri, et
6fferens formam servi, qua minor est Patre.

Fourth Responsory

Recéssit pastor noster, fons aque vivee, 1 ad cujus trdnsitum
sol obscurdtus est: * Nam et ille captus est, qui captivum tenébat
primum héminem: § hodie portas mortis et seras périter Salvdtor
noster disripit.

Y. Destrixit quidem claustra inférni, et subvértit poténtias
didboli. * Nam et ille captus est, qui captivum tenébat primum
héminem: t hodie portas mortis et seras périter Salvdtor noster
disrapit.

Fifth Lesson

UO perduxérunt illas scrutatiénes suas, quas perscrutdntes
defecérunt, ut étiam moértuo Démino et sepilto, custddes
ponerent ad sepilerum? Dixérunt enim Pildto: Seductor ille:
hoe appellabdtur némine Déminus Jesus Christus, ad soldtium

©. servorum suérum, quando dicintur seductéres: ergo ilh Pildto:

Seductor ille, inquiunt, dixit adhuc vivens: Post tres dies re-
siirgam. Jube ftaque custodiri sepilerum usque in diem tértium,

- ne forte véniant discipuli €jus, et furéntur eum, et dicant plebi,

Surréxit a mértuss: et erit novissimus error pejor priére. Ait
illis Pildtus: Habétis custédiam, ite, custodite sicut scifss. Il
autem abeintes, muniérunt septlcrum, signdntes ldpidem cum

- cust6dibus.
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Fifth Responsory

O vos, omnpes qui transitis per viam, atténdite et vidéte, * Si
est dolor similis sicut dolor meus.

Y. Atténdite, univérsi p6puli, et vidéte dolérem meum. * 51
est dolor similis sicut dolor meus.

Sixth Lesson

POSUERUNT custédes milites ad sepiilcrum. Concussa terra
Déminus resurrézit: mirdcula facta sunt télia circa sepilerum,
ut et ipsi milites, qui custédes advénerant, testes fierent, si vellent
vera nuntidre. Sed avaritia illa, que captivévit discipulum
comitem Christi, captivévit et militem custédem sepilers. Da-
mus, inquiunt, vobis pectiniam: et dicite quia vobis dormiéntibus
venérunt discipuli ejus, et abstulérunt eum. Vere defecérunt
scruténtes scrutatibnes. Quid est quod dixisti, o inféliz astutia?l
Tanttimne déseris lucem consilii pietétis, et in profinda versatie
demérgeris, ut hoc dicas: Dicite quia vobis dormiéntibus vené-
runt discipuli ejus, et abstuléRUNT eum? Dormiéntes testes
4dhibes: vere tu ipse obdormisti, qui scrutdndo tdlia defecisti.

Sixth Responsory

Ecce quémodo moritur justus, et nemo pércipit corde: T et
viri justi tollintur, et nemo considerat: t a fécie inquitdtis sub-
l4tus est justus: * Et erit in pace memoria ejus.

#. Tanquam agnus coram tondénte se obmutuit, T et non apé-
ruit os suum: T de angistia et de judicio subldtus est. * It erit

in pace memoria ejus.

~—g.~— Fece quémodo mdritur justus, et nemo péreipit corde: T et

viri justi tollintur, et memo considerat: T a ficie iniquitdtis

subldtus est justus: * Et erit in pace memoéria ejus.

VII. Antiphon Third Nocturn
Vill. a.
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De-us 4d - ju-vat me, et Dominussuscéptorest 4-ni-me me - &.
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Psalm 53
it
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1. De- us, in ndémine tuo salvum me fac *
) -_g . Flexa.
- e— e M-r:__j;g_
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et in virtlte tua fi-di-ca me.

2. Deus, exdudi oratiénem 5. -Avérte m4la inimicis méis:
méam: * duribus péreipe vérba | * et in veritdte tha dispérde
oris méi. illos.

3. Quéniam aliéni insurrexé- 6. Voluntdrie sacrificdbo tibi,

runt advérsum me, t et fértés | * et confitébor némini tio, D6~
quesiérunt dnimam méam: * et | mine: quéniam bénum est:
non proposuérunt Déum ante 7. Quéniam ex émni tribula-
conspéctum sium. tiéne eripuisti me: * et super

4. FEcce enim Déus 4djuvat | inimicos méos despéxit Sculus
me: * et Déminus suscéptor est | méus.

dnimae mée. Repeat the VII Antiphon.
VIII. Antiphon
Vil a.
g ~N P th —— N N o W
N —— Tyt
e e oy s e o e e e e
'y » ——— A s —
In pa-ce fa-ctusest o - cus e - - jus et in Si-on ha-
o
15 1——|]
———e¢——o—» ¥
bi-t4 - ti-o e - jus
Psalm 75
_ i A
:#-g —y S A A A WS M
 7anY >~ ___.‘_.'__U'__]QL_‘ Zm t(;')j.—f_“—(‘)j_—-_
[y
1. No - tus indJa - - - - d# - aDe - us: *
BN
yZm . o
= O —(¥) ¥ g (g g ———H
& ; o-le——
in Israégl magnum no - men € - jus.——




146 HOLY SATURDAY

2. Et factus est in pace
locus ejus: * et habitdtio ejus
in Sion.

3. Ibi confrégit poténtias
drcuum, * scutum, glddium, et
bellum. 4

4. Illiminans tu mirabiliter
a méntibus =térnis: * turbdti
sunt omnes insipiéntes corde.

5. Dormiérunt somnum
suum: * et nihil invenérunt

omnes viri divitidrum in méni- |

bus suis.

6. Ab increpatiéne tua, Deus
Jacob, * dormitavérunt qui a-
scendérunt equos.

7. Tu terribilis es, et quis

1X. Antiphon
Iv.d

resistet tibi? * ex tunc ira tua.

8. De czlo auditum fecisti
judicium: * terra trémuit et
quiévit:

9. Cum exsirgeret in judi-
cium Deus, * ut salvos fdceret
omnes mansuétos terra.

10. Quoéniam cogititio hé-
minis confitébitur tibi: * et re-

liquize cogitationis diem festum

agent tibi.

11. Vovéte, et réddite Dé-
mino Deo vestro: * omnes, qui
in cireditu ejus affértis mdnera.

12. Terribili et el qui aufert
spiritum principum, * terribili
apud reges terrz.

Repeat the VIII Antiphon.
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et no-cte Co-ram te.
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2. Intret in conspéctu tio
ordlio méa: * inclina durem
tham ad précem méam:

3. Quia repléta est mdlis
d4mima méa: * et vita méa
inférno appropinquavit.

4. Aestimdtus sum cum de-
scendéntibus in ldcum: * fictus
sum sicut hémo sine adjutério,
inter mdértuos liber.

5. Sicut vulneréti dormiéntes
in sepileris, quérum non es
mémor &mplius: * et ipsi de
mdnu lia repilsi sunt.

6. Posuérunt me in ldcu
inferi6ri: * in tenebrésis et in
#mbra mortis.

7. Super me confirmitus est
faror tiius: * et 6mnes flictus
thos induzxisti super me.

8. Longe fecisti nétos méos
4 me: * posuérunt me abomina-
tionem sibi.

9. Traditus sum, et non
egredi€bar: * 6culi méi langué-
runt prae indpia.

10. Clamaévi ad te, Démine,
téta die: * expdndi ad te mdnus
méas. '
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11. Numgquid mértuis facies
marabilia: * aut médici suscitd-
bunt, et confitebintur tibi?

12. Numquid narrébit dliquis
in sepilcro misericérdiam tiam,
* et veritdtem tham in perdi-
ti6ne?

13. Numquid cognoscéntur
in ténebris mirabilia tda, * et
justitia taa in térra obliviénis?

14. Et égo ad te, Démine,
clamidvi: * et mdne oritio méa
praevéniet te.

15. Ut quid, Démine, repéllis
orationem méam: * avértis f4-
ciem tiam & me?

16. Pduper sum égo, et in
labéribus a juventite méa: *

" exaltdtus autem, humilidtus sum

et conturbétus.

17. In me transiérunt frae
tize: * et terréres tai conturba-
vérunt me. :

18. Circumdedérunt me sicut
dqua téta die: * circumdedérunt
me simul.

19. Elongdsti a me amicum
et proximum: * et nétos méos a
mzséria.

Repeat the 1X Antiphon-
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V. In pace factus est lo - cus e - jus.

B. Et in Sion habi - - - - - - ta-ti-o e - jus

“Pater Noster” tn silence.
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Seventh Lesson

De Epistola be4ti Pauli Apéstoli ad Hebreos

Cap. 9, 11-22

CHRISTUS assistens Péntifex futurérum bonérum, per 4m-
plius et perféctius taberniculum non manufdctum, id est,
non hujus creatiénis: neque per singuinem hircérum, aut vitulé-
rum, sed per préprium sdnguinem introjvit semel in Sancta, etérna
redemptiéne invénta. Si enim sanguis hircérum, et taurérum,
et cinis vitule aspérsus inquinétos sanctificat ad emundatiénem
carnis: quanto magis sanguis Christi, qui per Spiritum Sanctum
semetipsum 6btulit immaculdtum Deo, emund4bit consciéntiam
nostram ab opéribus mértuis, ad serviéndum Deo vivénti?

Seventh Responsory
Astitérunt reges terrz, et principes convenérunt in unum, *
Advérsus Déminum, et advérsus Christum ejus.
Y. Quare fremuérunt gentes, et pépuli meditati sunt indnia? *
Advérsus Déminum, et advérsus Christum ejus.

Eighth Lesson

ET {deo novi testaménti medidtor est: ut, morte intercedénte,
in redemptiénem edrum pravaricatiénum, quz erant sub
priéri testaménto, repromissiénem accipiant, qui vocdti sunt
mtérne bereditdtis. Ubi enim testaméntum est: mors necésse
est intercédat testatéris. Testaméntum enim in mértuis con-
~ firmétum est: alibquin nondum valet, dum vivit qui testitus est.
Unde nec primum quidem sine singuine dedicdtum est.

Eighth Responsory

Zstimétus sum cum descendéntibus in lacum: * Factus sum
gicut homo sine adjutério, T inter mértuos liber.
Y. Posuérunt me in lacu inferiéri, + in tenebrésis et in umbra

mortis. * Factus sum sicut homo sine adjutério, 1 inter mértuos
liber.
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Ninth Lesson

ECTO enim omni mandito legis a Méyse univérso pépulo:

accipiens sdnguinem vitulérum, et hircérum, cum aqua et
lana coccinea, et hyssépo: ipsum quoque librum, et omnem
pépulum aspérsit dicens: Hic sanguis testaménti, quod mandévit
ad vos Deus. Etiam taberniculum, et émnia vasa ministéri
singuine similiter aspérsit: et émnia pene in sénguine seciindum
legem mundéntur: et sine sénguinis effusiéne non fit remissio.

Ninth Responsory

Sepiilto Démino, signdtum est monuméntum, volvéntes
lépidem ad 6stium monuménti: * Ponéntes milites qui custodirent

um.

Y. Accedéntes principes sacerdétum ad Pildtum, petiérunt
illum. * Ponéntes milites qui custodirent illum.

B. Sepalto Démino, signdtum est monuméntum, } volvéntes
l4pidem ad éstium monuménti: * Ponéntes milites qui custodirent

illum.

THE LAUDS

1. Antiphon
IV.c.

- —=

————q——-—_l = i———‘—-‘—«—-ﬂ—-——! — g

) e
O mors, e -romors tu - a: mor - Sus tu - us
‘—&g N -
1 /2 s S el S S J
Y ———:"‘I‘.—‘—" [ L
e - ro,in-fér - ne.
Psalm 50
o 3 mm—. e N e g
G 7 e
C .
me-i De - us: *




150 HOLY SATURDAY
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secindum magnam misericérdiam tu - am.

2. Et secindum multitadi-
nem miseratibnum tufirum; *
déle iniquitdtem méam. :

3. Amplius l4va me ab iniqui-
ldle méa: * et a peccdto méo
miinda me:

- 4. Quoéniam iniquitdtem mé-
am égo cognodsco: * et peccdtum
méum contra me est sémper.

5. Tibi séli peccdvi, et mélum

céram te féci: * ut justificéris in-

serménibus tiis, et vincas cum
judicéris.

6. Ecce enim in iniquit4tibus
concéptus sum: * et in peccétis
concépit me méter méa.

7. Ecce enim veritdtem dile- |

xisti: * incérta et occilta sapi-
éntiae taz manifestdsti mihi.

8. Aspérges me hyssépo, et
mundébor: * lavibis me, et
super nivem dealbébor.

9. Auditui méo ddbis gdu-
dium et laetitiam: * et exsult4-
bunt éssa humilidta.

10. Avérte ficiem tham a

" peccdtis méis: * et 6mnes in-
1quitdtes méas déle.

11. Cor mindum créa in me
Déus: * et spiritum réctum in-

nova in viscéribus méis.

12. Ne projicias me a fécie
tda: * et spiritum sénctum
tium ne 4uferas & me.

13. Rédde mihi letitiam salu-
tdris tdi: * et spiritu principdli
confirma me.

14. Docébo iniquos vias tas:
* et impii ad te converténtur.

15. Libera me de sanguinibus,
Déus, Déus saliitis méz: * et
exsultdbit lingua méa justitiam
tdam.

16. Démine, ldbia méa
apéries: *et os méum annuntigbit
ldudem tGam.

17. Quéniam si voluisses sa-

' crificium, dedfssem fitique: *

holoc4dustis non delectdberis.

18. Sacrificium Déo spiritus
contrzbulétus: * cor contritum et
humilidtum Déus non despicies.

19. Benigne fac, Démine, in
béna voluntdte tria Sion: * ut
edificéntur mari Jerdsalem.

20. Tunc acceptdbis sacrifi-
cium ~ justitize, oblatiénes et
holoc8usta: * tunc impénent
super altdre tium vitulos.

Repeat the I Antiphon.

Plangente - um qua-si u-ni - gé-ni-tum,
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et pséllere némini

2. Ad annuntidndum mane
misericérdiam tuam: * et veri-
tdtem tuam per noctem.

3. In decachérdo, psaltério:
* cum céntico, tn cithara.

4. Quia delectdsti me, D6~
mine, in factira tua: * et in
opéribus ménuum tudrum ez-
sultdbo.

5. Quam magnificita sunt
6pera tua, Démine! * nimis pro-
fande facte sunt cogitationes
tuz.

6. Vir insipiens non cognd-
scet: * et stultus non intélliget
hzc.

7. Cum exo6rti fherint pecca-
tores sicut foenum: * et ap-
parderint omnes, qui operdntur
tniquitdtem:

8. Ut intéreant in s@culum
saculi: * tu autem Altissimusin
aetérnum, D6émine.

9. Quéniam ecce inimici tui,

tu -0, Al-tis-si-me.

Démine, t quéniam ecce ini-
mici tu:z peribunt: * et disper-
géntur omnes, qui operdntur
imquitdtem.

10. Et exaltdbitur sicut uni-
cérnis cornu meum: * et senéctus
mea in misericérdia tberi.

11. Et despéxit 6culus meus
inimicos meos: * et in insur-
géntibus in me maligndntibus
dudief auris mea. )

12. Justus, ut palma florébit:
* sicut cedrus Libani multipli-
cédbitur. o

13. Plantéti in domo Démini,
* in 4triis domus Dei nosir:
florébunt.

14. Adhuc multiplicabintur
in senécta fiberi: * et bene pati-
éntes erunt, ut anniintient:

15. Quéniam rectus Démi-
nus, Deus noster: * et non est
iniquitas in eo.

Repeat the 11 Antiphon.
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ITI. Antiphon
VIl b.
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a timére inimici éripe

2. Protexisti me a convéntu
malignfintium: * a multitidine
operdntium iniquitdtem.

3. Quia exacuérunt ut gli-
dium linguas suas: * intendérunt
arcum rem améram, ut sagittent
in occultis immaculdtum.

4. Sabito sagittdbunt eum,
et non timébunt: * firmavérunt
sibl serménem nequam.

5. Narravérunt ut abscon-

— derent ldqueos:* dixérunt: Quis

vidébit eos?
6. Scrutédti sunt iniquitdtes: *
defecérunt scrutdntes scrutinio.

IV. Antiphon
IL b
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4 - pimam me - am.

7. Accédet homo ad cor al-
tum: * et exaltdbitur Deus.

8. Sagitta parvulérum facta
sunt plage ebrum: * et infir-
niﬁtaa sunt contra eos linguz
edrum.

9. Conturb4ti sunt omnes qui
vidébant eos: * et timuit omnis
homo.

10. Et annuntiavérunt opera
Dei, * et facta ejus intellexé-
runt. : -

11.  Letsbitur justus in
Démino, et sperdbit in eo, * et
laudabiintur omnes recti corde.

Repeat the 111 Antiphon.
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2.  Quaesivi residuum an-
nérum medérum: * dixi: Non

vidébo Déminum Déum in térra

vivéntium.

3. Non aspiciam héminem
diltra, * et habitatérem quiétis.

4. Gener4tio méa abldta est,
et convoluta est 4 me, * quasi
taberndculum pastérum.

5. Praecisa est velut a te-
xénte vita méa: t dum adhuc
ordirer, succidit me: * de mane
usque ad vésperam finies me.

6. Sperdbam usque ad méne:
* quast léo sic contrivit 6mnia
6ssa méa.

7. De mane usque ad vés-
peram finies me: * sicut pallus
hirindinis sic clamébo, medi-
tdbor ut coliimba.

8. Attenudti sunt é6culi méi, *
suspiciéntes in excélsum.

9. Démine, vim pétior, re-
spénde pré me. * Quid dicam,
aut quid respondébit mihi, cum
ipse fécerit?

tas in -fe - ri.

10. Recogitdbo tibi émnes
4nnos meéos, * in amaritidine
4nimae més.

11. Démine, si sic vivitur et
in t4libus vita spiritus méz,
corripies me et vivificdbis me. *
Ecce in pice amaritido méa
amarissima.

12. Tu autem eruisti 4nimam
méam ut non periret: * pro-
jecisti post térgum tium oémnia
peccdta méa.

13. Quia non inférnus con-
fitébitur tibi, neque mors lau-
débit te: * non exspectdbunt
qui descéndunt in ldcum, ver-
téiem tiiam.

14. Vivens, vivens ipse con-
fitébitur tibi, sicut et égo hédie:
* pater filiis n6tam ficiet veri-
tdtem tiam.

15. Démine, sdlvum mé fac. *
et psilmos néstros cantdbimus
cinetis diébus vite ndstre in
démo Démini.

Repeat the IV Antiphon.
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BENEDICTUS
Antiphon
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2. Laudéte éum in virtatibus
éjus: * laudéte éum secindum
multitidinem magmtudzms eJu<
3. Laudite éum in s6no

tibz: ¥ Taudste éum in psalté-
rio, et cithara.

4. Laudéte éum in tympano

et chéro: * lauddte éum in
chérdis, et érgano.

5. Laudéte éum in cymbalis
benesonéntibus: T laudite éum
in cymbalis jubilatidnis: * 6mnis
spiritus ldudet Déminum.

Repeat the V Antiphon.
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Y. Caro mea requi - - -
B. Et non dabis Sanctum tuum

- - - - é-scetin spe.
vidére cor - - rup-ti- & - nem.

la - men-ta - bén-tur, flen-tes Dé-minum.
Cant. Zachariee. '
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quia visitdvit et fecit redemptiénem ple-bis su - - &
Canticle of Zachary, as on Holy Thursday, page 61.
Repeat the Antiphon as above.

“Christus Factus Est’’ @8 on Holy Thursday, with addition of the second
and third sections, page 62.

“Pater Noster,” “Miserere” @"d<Regpice” as on Holy Thursday, page 63.
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The Blessing of the New Fire

The Altars are covered with a linen cloth, but the candles are not lighted until
the beginning of the Mass. Outside of the Church, fire is struck from a flint
and coals are lighted with this fire. The Priest, attended by the Ministers with
cross, holy waler and incense, proceeds to bless the new fire in front of the Church
door, or else in the vestibule, saying:

Y. Déminus vobiseum. R Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oration.

DEUS, qui per Filium tuum, anguldrem scilicet l4pidem,
clarit4tis tuz ignem fidélibus contulisti: prodictum e silice,
nostris profutirum usibus, novum hunc ignem sancti v fica: et
concéde nobis, ita per hec festa paschilia caléstibus desidériis
inflamm4ri; ut ad perpétuz claritétis, puris méntibus, valedmus
festa pertingere. Per eimdem Christum Déminum nostrum.

R. Amen.

Orémus

DOMINE Deus, Pater omnipotens, lumen indeficiens, qui es
cénditor 6mnium laminum: béne »dic hoc lumen, quod a te
sanctificdtum, atque benedictum est, qui illumindsti omnem mun-
dum: ut ab eo lamine accenddmur, atque illuminémur igne clari-
t4tis tue: et sicut illuministi Méysen exetintem de Zgypto, ita
illimines corda, et sensus nostros; ut ad vitam, et lucem ®térnam

f —pervenire mereamur.  Per Christum Déminum nostrum. B. Amen.

Orémus

DOMINE sancte, Pater omnipotens, ®térne Deus: benedi-
céntibus nobis hunc ignem in némine tuo, et unigéniti Filii
tui Dei ac Démini nostri Jesu Christi, et Spiritus Sancti, cooperari
dignéris; et 4djuva nos contra ignita tela inimieci, et illastra
gritia czlésti: Qui vivis et regnas cum eédem Unigénito tuo, et
Spiritu Sancto, Deus: per émnia s@cula seculérum. B. Amen.
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He blesses the five grains of incense that are to be put on the Paschal Candle,
saying:

ENIAT, qus#sumus, omnipotens Deus, super hoc incénsum

larga tue bene dictiénis infdsio: et hune nocturnum
splendérem invisfbilis regeneritor accénde; ut non solum sacri-
ficium, quod hac nocte lit4tum est, arcdna liminis tui admixtiéne
refélgeat; sed in quoctiimque loco ex hujus sanctificatiénis mystério
dliquid foerit deportdtum, expiilsa diabélicee fraudis nequitia,
virtus tuse majest4tis assistat. Per Christum Déminum nostrum.
B. Amen. '

Whlst he blesses the grains of incense, an Acolyte puts some of the burning
coals in the thurible and the Priest puls in incense, blessing it with the usual
Jormula. Then he sprinkles three times with holy water the grains of incense
and the fire, saying the *“‘Aspergesme.”  He then tncenses three times the grains
of incense. In the meantime, the Deacon puls on a white dalmatic’ and takes
the rod with three lapers fized on the top. The procession then is formed in the
following order: First the censer bearer with an Acolyle carrying the graing
of incense; the Subdeacon follows with the cross and the clergy; then the Deacon,
carrying the rod, accompanied by an Acolyte, with a candle lighted from the
new fire; and last of all, the Celebrant. When the Deacon crosses the door sill
of the Church, the Acolyte lights one of the tapers of the rod; the Deacon kneels
(as do all, except the Subdeacon), and sings:

oy Rl
s—¢—9 —H Chotr answers: S e o —S—
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Lu-men Chri - sti. R. De-o gra-ti-as.

A second taper is lighted when the Deacon reaches the middle of the aisle and
the third when he arrives before the altar, Each time the Deacon kneels and
sings tn a higher tone of voice, ‘‘Lumen Christl.” The Priest then goes to the

Epistle side of the altar; while the Deacor, relieved of the rod and given the Mass
book, asks the blessing of the Priest, as for the Gospel, the Priest answering:

OMINUS sit in corde tuo, et in ldbiis tuis: ut digne, et
competénter annénties suum paschdle precémum: In
némine Patris, et Filii,oJ« et Spiritus Sancti. Amen.

The Deacon then goes to the stand, prepared on the Gospel side, incenses the
book as for the Gospel and, while all stand, sings the hymn.

EXULTET jam angélica turba ccelérum: exiltent divina mysté-
ria: et pro tanti Regis victéria. tuba insonet salutéris. Géu-
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deat et tellus tantis irradidta fulgéribus: et térni Regis splendére
illustrita, totius orbis se séntiat amisisse caliginem. Latétur
et mater Ecclésia, tanti liminis adornita fulgéribus: et magnis
populérum vécibus hzc aula resiltet. —Quapropter adstdntes
vos, fratres carissimi, ad tam miram hujus sancti liminis clari-
titem, una mecum, queso, Dei omnipoténtis misericérdiam in-
vocite. Ut qui me non meis méritis intra Levitdrum ndmerum
dignitus est aggregdre: laminis sui claritdtem infandens, Cérei
hujus laudem implére perficiat. Per Déminum nostrum Jesum

Christum Filium suum, qui cum eo vivit et regnat in unitite
Spiritus sancti Deus.

Then he sings on the ferial tune of the Preface.
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De-o -no-stro.B- .Dignum et justum est. —

ERE dignum et justum est, invisibilem Deum Patrem omni-
poténtem, Filiimque ejus unigénitum, Déminum nostrum
Jesum Christum, toto cordis ac mentis afféctu, et vocis ministério
persondre. Qui pro nobis ®térno Patri, Adz débitum solvit: et
véteris pidculi cautiénem pio cruére detérsit. Hzc sunt enim
festa paschilia, in quibus verus ille_Agnus occiditur, cujus sén-
guine postes fidélium consecrdntur. Hec nox est, in qua primum
patres nostros filios Israel edictos de ZAgypto, mare Rubrum
sicco vestigio transire fecisti. Hzec fgitur nox est, quz peccatérum
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ténebras, colimnz illuminatiéne purgdvit. Hac nox est, qua
hédie per univérsum mundum, in Christo credéntes, a vitiis
seculi et caligine peccatérum segregitos, reddit gritie, séciat
sanctit4ti. Heec nox est, in qua destrictis vinculis mortis, Christus
ab inferis victor ascéndit. Nihil enim nobis nasci préfuit, nisi
rédimi profuisset. O mira circa nos tu® pietdtis dignitio! O
inestim4bilis diléctio caritdtis: ut servum redimeres, Filium
tradidisti! O certe necessiriun Adz peccdtum, quod Christi
morte delétum est! O felix culpa, que talem ac tantum méruit
haberé Redemptérem! O vere bedta nox, que sola méruit scire
tempus et horam, in qua Christus ab inferis resurréxit! Hec
nox est, de qua scriptum est: Et nox sicut dies illumindbitur: et
nox illuminitio mea in deliciis meis. Hujus igitur sanctificdtio
noctis fugat scélera, culpas lavat: et reddit innocéntiam lapsis,
et moestis Iztitiam. Fugat 6dia, concérdiam parat, et curvat
impéria.

Here he puts the five grains of incense on the Paschal Candle, in the form
of a cross, as follows: 1

425
3

IN hujus igitur noctis grétia, stscipe, sancte Pater, incénsi
hujus sacrificium vespertinum: quod tibi in hac Cérei oblatiéne
solémni, per ministrérum manus, de opéribus apum, sacrosincta
reddit Eeclésia. Sed jam colimnz hujus przcénia névimus,
quam in honérem Dei rutilans ignis accéndit.

The Deacon lights the Paschal candle with one of the tapers of the rod

UI licet sit divisus in partes, mutuéti tamen liminis detri-
ménta non novit. Alitur enim liqudntibus ceris, quas 1n
substdntiam pretiész hujus l4mpadis, apis mater eduxit.

Here all the lamps of the Church are lighied.

VERE bedta nox, qua espolidvit Agyptios, ditdvit Hebrzos!

Nox, in qua terrénis cceléstia, huménis divina jugintur.
Ordmus ergo te, Démine: ut Céreus iste in honérem tul néminis
consecrétus, ad noctis hujus caliginem destruéndam, indeficiens
persevéret. Et in odérem suavit4tis accéptus, supérnis lumingribus
miscedtur. Flammas ejus licifer matutinus invéniat. Ille, in-
quam, lacifer, qui nescit occdsum. Ille, qui regréssus ab inferis,
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huméno géneri serénus illaxit. Precdmur ergo te, Démine: ut nos
f4mulos tuos, omnémque clerum, et devotissimum pépulum: una
cum beatissimo Papa nostro N ***et Antistite nostro N ***quiéte
témporum concéssa, in his paschélibus gdudiis, assidua protec-
tiéne, régere, gubernire, et conservire dignéris. Réspice étiam
ad devotissimum Imperatérem nostrum ***cujus tu, Deus, de-
sidérii vota pranéscens, ineffdbili pietdtis et misericérdize tuz
minere, tranquillum perpétuz pacis accommoda: et cceléstem
victériam cum omni pépulo suo. Per edmdem Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitéte
Spiritus sancti Deus: per 6mnia szcula secuiérum.

The Choir answers:
Ta NN
—D PR o;
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R.A-men. —

The Deacon puis on again the purple vestments and resumes his place by
the Priest. The Celebrant lays aside the cope to put on the purple maniple and
chasuble and reads the prophecies while the same are sung at a proper place.

THE SINGING OF THE PROPHECIES

First Prophecy

N prineipio eredvit Deus exlum, et terram. Terra autem erat
indnis, et vécua, et ténebre erant super ficiem abyssi: et
Spiritus Dei fereb4tur super aquas. Dixitque Deus: Fiat luz.
Et facta est luzr. Et vidit Deus lucem quod esset bona: et divisit
lucem a ténebris. Appellavitque lucem Diem, et ténebras Noctem:
factiimque est véspere, et mane, dies unus. Dixit quoque Deus:
Fiat firmaméntum in médio aquirum: et dividat aquas ab aquis.
Et fecit Deus firmaméntum, divisitque aquas, quz erant sub
firmaménto, ab his, qua erant super firmaméntum. Et factum
est ita. Vocavitque Deus firmaméntum Celum: et factum est
véspere, et mane, dies secindus. Dixit vero Deus: Congregéntur
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aqus, quasub celosunt, in locum unum: et appireat rida. Et fac-
tum estita. Et,vocdvit Deus dridam, Terram: congregationésque
aquérum appelldvit Méria. Et vidit Deus quod esset bonum. Et
ait: Gérminet terraherbam viréntem, et faciéntem semen, et lignum
pomiferum féciens fructum juxta genus suum, cujus semen in
semetipso sit super terram. Et factum est ite. Et prétulit terra
herbam viréntem, et faciéntem semen juxta genus suum, lignimque
faciens fructum, et habens unumquédque seméntem seciindum
spéciem suam. Et vidit Deus quod_esset bonum. Et factum
est véspere, et mane, dies térizus. Dixit autem Deus: Fiant
luminiria in firmaménto celi, et dividant diem, ac noctem, et
sint in signa, et témpora, et dies, et annos: ut liceant in firma-
ménto czli, et illaminent terram. Et factum est ita. Fecitque
Deus duo lumindria magna: lumindre majus, ut praésset diéi: et
lumindre minus, ut preésset nocti: et stellas. Et pésuit eas in
firmaménto ezli, ut lucérent super terram, et przéssent diéi ac
nocti, et dividerent lucem, ac ténebras. Et vidit Deus quod esset
bonum. Et factum est véspere, et mane, dies quartus. Dixit
etiam Deus: Prodacant aque réptile 4nims vivéntis, et voldtile
super terram sub firmaménto ceeli. Creavitque Deus cete grandia,
et omnem 4nimam vivéntem atque motdbilem, quam prodiixerant
aque in spécies suas, et omne voldtile secindum genus suum.
Et vidit Deus quod esset bonum. Benedixitque eis, dicens: Cré-
scite, et multiplicAmini, et repléte aquas maris: avésque multipli-
céntur super terram. Et factum est véspere, et mane, dies quin-
tus. Dixit quoque Deus: Prodicat terra dnimam vivéntem in
génere suo: juménta et reptilia, et béstias terre sectindum spécies
sugs. Factamque est ite. Et fecit Deus béstias terre juxta
spécies suas, et juménta, et omne réptile terre in génere suvo.
Et vidit Deus quod esset bonum, et ait: Facidémus héminem ad
iméginem, et similitGdinem nostram: et prasit piscibus maris,
et volatilibus ezli, et béstiis, univers@que terre, omnique réptili,
quod movétur in terra. Et credvit Deus hériinem ad imiginem
sugm: ad iméginem Dei credvit illum, mdsculum et féminam
credvit eos. Benedixitque illis Deus, et ait: Créscite, et multi-
plicimini, et repléte terram, et subjicite eam, et domindmini
piscibus maris, et volatilibus czli, et univérsis animéntibus, que
movéntur super terram. Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem
herbam afferéntem semen super terram, et univérsa ligna;, quz
habent in semetipsis seméntem géneris sui, ut sint vobis in escam:
et cunctis animéntibus terrz, omnique vélucri celi, et univérsis,
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qua movéntur in terra, et in quibus est 4nima vivens, ut hédbeant
ad vescéndum. Et factum est ita. Viditque Deus cuncta, quz
fécerat: et erant valde bona. Et factum est véspere, et mane
d}es sextus. Igitur perfécti sunt celi, et terra, et omnis orndtus
ebrum. Complevitque Deus die séptimo opus suum, quod fécerat:
et requiévit die séptimo ab univérso épere quod patrdrat.

“Deo gratias” 43 not said.
Celebrant’ Deacon Subdeacon
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O-ré - mus. Fle-cti-mus gé-nu - a. Le-va - te.

Oration

EUS, qui mirabiliter credsti héminem, et mirabilius redemisti:

/ da nobis, qus#sumus, contra oblectaménta pecciti, mentis

ratiéne persistere; ut meredmur ad smtérna giudia pervenire.
Per Déminum.

Second Prophecy
Gen., 5;6; 7Tel 8

NOE vero cum quingentérum esset anndérum, génuit Sem,
Cham, et Japheth. Cumque ccepissent hémines multiplicar
super terram, et filias procredssent, vidéntes filii Dei filias hé-
mmum,‘quod essent pulchrz, accepérunt sibi uxéres ex émnibus,
quas elégerant. Dixitque Deus: Non permanébit spiritus meus

- in-hémine-in- ®térnum; quia-caro est: eruntque dies illius centum

viginti annérum. Gigéntes autem erant super terram in diébus
illis.  Postquam enim ingréssi sunt filii Dei ad filias héminum,
illzque genuérunt, isti sunt poténtes a sculo viri famési. Videns
autem Deus, quod multa malitia héminum esset in terra, et
cuncta cogitdtio cordis inténta esset ad malum omni témpore,
peenituit eum, quod héminem fecisset in terra. Et tactus dolore
cordis intrinsecus: Delébo, inquit, héminem, quem credvi, a

fcie terre, ab hémine usque ad animdntia, a réptili usque ad
Noé vero invénit
Nog vir

vélucres cmliz pdpitet enim me fecisse eos.
gritiam coram Démino. He sunt generatiénes Noe:
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justus atque perféctus fuit in generati6nibus suis, cum Deo ambu-
iavit. Et génuit tres filios, Sem, Cham, et Japheth. Corriapta
est autem terra coram Deo, et repléta est iniquitdte. Cumque
vidisset Deus terram esse corriiptam (omnis quippe caro corri-
perat viam suam super terram), dixit ad No&: Finis univérsa
carnis venit coram me: repléta est terra iniquitdte a ficie eérum,
et ego dispérdam eos cum terra. Fac tibi arcam de lignis levi-
ghtis: mansiinculas in arca fécies, et bitimine linies intrinsecus
ot extrinsecus. Et sic ficies eam: Trecentérum cubitérum erit
longitado arce, quinquaginta cubitérum latitado, et triginta
cubitérum altittdo illius. Fenéstram in arca facies, et in ciabito
consummd4bis summitdtem ejus: 6stium autem arce pones ex
l4tere: debrsum ccenicula, et tristega facies in ea. Ecce ego
adddcam aquas dilivii super terram, ut interficiam omnem car-
nem, in qua spiritus vite est subter caelum. Univérsa qua in
terra sunt, consuméntur. Pondmque fcedus meum tecum: et
ingrediéris arcam tu, et filii tui, uxor tua, et uxéres filibrum tué-
rum tecum. Et ex cunctis animéntibus univérse carnis bina
indfices in arcam, ut vivant tecum: masculini sexus, et femininz.
De voltcribus juxta genus suum, et de juméntis in génere suo,
et ex omni réptili terree secindum genus suum: bina de 6mnibus
ingrediéntur tecum, ut possint vivere. Tolles fgitur tecum ex
émnibus escis, que mandi possunt, et comportdbis apud fe: et
erunt tam tibi, quam illis in cibum. Fecit igitur No& émnia,
quee preecéperat illi Deus. Erdtque sexcentérum annérum, quando
dilavii aqua inundavérunt super terram. Rupti sunt omnes fontes
abyssi magns, et catardcte cazli apérte sunt: et facta est plavia
super terram quadraginta diébus, et quadraginta néctibus. In
articulo diéi illius ingréssus est No&, et Sem, et Cham, et J apheth,
filii ejus, uxor illius, et tres uxéres filiérum ejus cum eis in arcam:
ipsi, et omne 4nimal secindum genus suum, univérsaque juménta
in génere suo, et omne, quod movétur super terram in génere suo,
cunctimaque volétile secindum genus suum. Porro arca ferebdtur
super aquas. Et aquse pravaluérunt nimis super terram: operti-
que sunt omnes montes excélsi sub univérso czlo. Quindecim
ctibitis 4ltior fuit aqua super montes, quos opertierat. Constimpta-
que est omnis caro, quz movebdtur super terram, vélucrum,
animéntium, bestidrum, omnitmque reptilium, quz reptant super
terram. Reménsit autem solus No&, et qui cum eo erant in
arca. Obtinuerintque aque terram centum quinquaginta diébus.
Recorditus autem Deus No& cunctorimque animintium, et
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émnium jumentérum, que erant cum eo in arca, adddxit spiritum
super terram, et imminatz sunt aquee. Et clausi sunt fontes
abyssi, et cataricte cali: et prohibite sunt plivie de czlo.
Revers&que sunt aque de terra etntes, et redeintes: et ccepérunt
minui post centum quinquaginta dies. Cumque transissent qua-
draginta dies, apériens Noé fenéstram arce, quam fécerat, dimisit
corvum, qui egrediebstur, et non revertebitur, donec siccaréntur
aque super terram. Emisit quoque colimbam post eum, ut
vidéret si jam cessdssent aque super ficiem terrae. Quz cum
non invenisset ubi requiésceret pes ejus, revérsa est ad eum in
arcam: aqu® enim erant super univérsam terram: extenditque
manum, et apprehénsam intulit in arcam. Exspectitis autem
ultra septem diébus gliis, rursus dimisit colimbam ex arca. At
illa venit ad eum ad vésperam, portans ramum olivee viréntibus
féliis in ore suo. Intelléxit ergo No&, quod cessdssent aqua
super terram. Exspectavitque nihiléminus septem dlios dies: et
emisit colimbam, quz non est revérsa ultra ad éum. Locitus
est autem Deus ad Nog, dicens: Egrédere de arca, tu, gt uxor tua,
filii tui, et uxéres filibrum tuérum tecum. Cuncta animintia,
quz sunt apud te, ex omni carne, tam in volatilibus, quam in
béstiis, et univérsis reptilibus, quz reptant super terram, educ
tecum, et ingredimini super terram: créscite, et multiplicAmini
super eam. Egréssus est ergo No&, et filii ejus, uxor illius, et
uxéres filiérum ejus cum eo. Sed et 6mnia animéntia juménta, et
reptilia, quz reptant super terram, secindum genus suum, egréssa
sunt de arca. Zdificdvit autem No& altdre Démino: et tollens
de cunctis pecéribus, et volicribus mundis, 6btulit holocdusta
super altire. Odoratiisque est Déminus odérem suavitdtis.

Orémus. Flectdmus génua.  B. Levéte. g5 ghope.

Oration

EUS, incommut4bilis virtus, et lumen mtérnum: réspice
propitius ad totius Ecclésize tuze mirbile sacraméntum, et
opus salitis huméne, perpétuz dispositiénis efféctu tranquillius
operire; totiisque mundus experidtur et videat, dejécta érigi,
inveterita renovdri, et per ipsum redire émnia in integrum, &
quo sumpsére principium: Déminum postrum Jesum Christum

Filium tuum: Qui tecum.
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Third Prophecy
Gen., 22, 1-19

N diébus illzs: Tentdvit Deus Abraham, et dixit ad eum:

Abraham, Abraham. At ille respéndit: Adsum. Ait illi:
Tolle filum tuum unigénitum, quem diligis, Isaac, et vade in
terram visiénis: atque ibi éfferes eum in holocdustum super unum
méntium, quem monstravero tibi. Igitur Abraham de nocte
consirgens, stravit dsinum suum: ducens secum duos jiivenes,
et Isaac filium suum. Cumque concidisset ligna in holocdustum,
4biit ad locum, quem pracéperat ei Deus. Die autem tértio,
elevitis o6culis, vidit locum procul: dixitque ad pihieros suos:
Exspectite hic cum dsino: ego, et puer illuc usque properdntes,
postquam adoravérimus, revertémur ad vos. Tulit quoque ligna
holocdusti, et impésuit super Isaac filium suum: ipse vero por-
tdbat in mdnibus ignem, et glidium. Cumque duo pérgerent
simul, dixit Isaac patri suo: Pater mi. At ille respéndit: Quid
vis, fili? Ecce, inquit, ignis, et ligna: ubi est victima hoLo-
cdusti? Dixit autem Abraham: Deus providébit sibi victimam
holocdusti, fili mi. Pergébant ergo pdriter: et venérunt ad locum,
quem osténderat ei Deus, in quo =mdificivit altire, et désuper
ligna compoésuzt: cumque alligdsset Isaac filium suum, pésuit
eum in altdre super struem lignérum. Extenditque manum, et
arripuit glddium, ut immoldret filium suum. Et ecce Angelus
Démini de ce@lo clamivit, dicens: Abraham, Abraham. Qui
resp6ndit: Adsum. Dixitque ei: Non exténdas manum tuam
super puerum, neque ficias illi quidguam: nunc cognévi, quod
times Deum, et non pepercisti unigénito filio tuo propter me.
Levavit Abraham 6culos suos, viditque post tergum arietem inter
vepres hzréntem cérnibus, quem assimens 6btulit holocdustum
pro filio. Appellivitque nomen loci illius, Déminus videt. Unde
usque hédie dicitur: In monte Déminus vidébif. Vocdvit autem
Angelus Démini Abraham sectindo de czlo, dicens: Per meme-
tipsum jurdvi, dicit Déminus: quia fecisti hanc rem, et non
pepercisti filio tuo unigénito propter me: benedicam tibi, et multi-
plicibo semen tuum sicut stellas czli, et velut. arénam, que est
in littore maris: possidébit semen tuum portas inimicérum suérum,
et benedicéntur in sémine tuo omnes gentes terrz, quia obedisti
voci meae. Revérsus est Abraham ad pieros suos, abiertintque
Bersabée simul, et habitdvit ibi.

Orémus. Flectdmus génua. R.Levate. as above.




166 HOLY SATURDAY

Oration

DEUS, fdélium Pater summe, qui in toto orbe terrrum,
promissiénis tuz filios diffasa adoptiénis gritia multiplicas:
et per paschdle sacraméntum, Abrabam pterum tuum univers-
rum, sicut jurdsti, géntium éfficis patrem; da pépulis tuis digne
ad gritiam tus vocatiénis introire. Per Déminum.

Fourth Prophecy

Exodi, 14, 24-31 et 15, 1
N diébus illis: Factum est in vigilia matutina, et ecce respiciens

Déminus super castra Agyptiorum per colimnam ignis, et
nubis, interfécit exéreitum edrum: et subvértit rotas ctrruum,
ferebanttrque in profindum. Dixérunt ergo Zgyptii: Fugidmus
Israélem: Déminus enim pugnat pro eis contra nos. Et ait Démi-
nus ad Méysen: Exténde manum tuam super mare, ut revertdntur
aque ad Zgyptios super currus, et équites ebrum. Cumgque
extendisset Méyses manum contra mare, revérsum est pruno
dildculo ad priérem locum: fugientibisque Agyptiis occurrérunt
aque, et invélvit eos Déminus in médiis flictibus. Reverseque
sunt aque, et operuérunt currus, et équites cuncti exércitus
Pharaénis, qui sequéntes ingréssi fierant mare: nec unus qmdem
supérfuit ex eis. Filii autem Isragl perrexérunt per I}lé’dlu'ln
sicei maris, et aque eis erant quasi pro Tauro a dextris et a sinistris:
liberavitque Déminus in die illa Isragl de manu Hgyptidrum.
Et vidérunt Zgyptios mértuos super littus maris, et manum
magnam, quam exercuerat Déminus contra eos: timuitque popu-
lus Déminum, et credidérunt Démino, et Moysi servo ejus.
Tunc cécinit Mdyses, et filii Isra&l carmen hoc Démino, et dixérunt:

Tract
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_ 2. Equum et ascensérem pro- | rdbo eum: * Deus patris mei et
jécit in mare: * adjator et pro- | exalidbo eum.
téctor factus est mihi in sa- 4. Déminus e6énterens bella: *
ldtem. Dé6minus nomen est illi.

3. Hic Deus meus et hono-

Orémus. Flectdmus gépua. B- Levite.as above.
Oration

EUS, cujus antiqua mir4cula étiam nostris szculis coruscire
sentimus: dum quod uni pépulo, a persecutiéne Agyptiaca
liberdndo, déxters tus poténtia contulisti, id in salitem géntium
per aquam regeneratiénis operéris: prasta; ut in Abrahe filios, et
in Israéliticam dignitdtem, totfus mundi trdnseat plenitddo. Per
Déminum.

Fifth Prophecy
Isai., 54, 17 et 55, 1-11

ZC est heréditas servérum Démini: et justitia eSrum apud

me, dicit Déminus. Omnes sitiéntes venite ad aguas: et
qui non habétis argéntum, properdte, émite, et comédite: venite,
émite absque argénto, et absque ulla commutatiéne, vinum, et
lac. Quare appénditis argéntum non in pénibus, et labérem
vestrum mon in saturitdte? Audite audiéntes me, et comédite
bonum, et delectdbitur in crassitidine dnima vesira. Inclindte
aurem vestram, et venite ad me: audite, et vivet 4nima vestra,
et fériam vobiscum pactum sempitéroum, misericérdias David
fidéles. Ecce testem pépulis dedi eum, ducem, ac preceptérem
géntibus. Ecce gentem, quam nesciébas, vocdbis: et gentes, que
te non cognovérunt, ad te current propter Déminum Deum tuum,
et sanctum Israél, quia glorificdmt te. Quérite Démiinum, dum
inveniri pofest: invocite eum, dum prope est. Derelinquat impius
viam suam, et vir iniquus cogitatiénes suas, et revertdtur ad -
Déminum, et miserébitur ejus, et ad Deum nostrum: quéniam
multus est ad ignoscéndum. Non enim cogitatiénes mee, cogita-

tiénes vestrae: neque vie vestrz, vie mez, dicit Déminus. Quia

sicut exaltdntur cli a terra, sic exaltdte sunt vie mez a viis
vestris, et cogitatiénes mee a cogitatiénibus vestris. Et quémodo
descéndit imber, et nix de czlo, et illuc ultra non revértitur, sed
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inébriat terram, et infindit eam, et germindre eam facit, et dat
semen serénti, et panem comedénts; sic erit verbum meum, quod
egrediétur de ore meo: non revertétur ad me vécuu.n},'sed féciet
quzctmque vélui, et prospersbitur in his ad quee misi illud: dicit
Déminus omnipotens.

Orémus. Flectdmus génua. B. Levéte.as above.

Oration

MNIPOTENS sempitérne Deus, multiplica in honérem né-
O minis *ui, quod patrum fidei spoppndistl: et promissionis
filios sacra adoptiéne dildta; ut, quod priéres sancti non du,blta-
vérunt futGrum, Ecclésia tua magna jam ex parte cogndscat
implétum. Per Déminum.

Sixth Prophecy
Baruch, 3,9-38 .
A UDI Israél mandéta vitae: duribus péreipe, ut sclas pru-

déntiam. Quid est, Isragl, quod in terra "immzco rum es?
Inveterdsti in terra aliéna, coinquindtus es cum. moértus: deputédtus
es cum descendéntibus in inférnum. Dereliquisti for’ltgm sa-
piéntige. Nam si in via Dei ambulésses, l}qbﬂ;@sses atique in
pace sempitérna. Disce ubisit prudentia, ubi sit virtus, ubi sit in-
telléctus: ut scias simul ubi sit longitirnitas vite, et victus, u’bl. sit
lumen oculérum, et paz. Quis iménit lchM ejus? et quis mt.raz)zt in
thesduros ejus? Ubi sunt principes ger}t}m’n,.et qui domindntur
super béstias, quae sunt SUPER terram? quiln av1b1’13 cell h}du_nt, qui
argéntum thesaurizant, et aurum, 1n quo confidunt hémines, et
solliciti sunt, nec est invéniio éperum iLlérum? Ex’t:ermmét;l sunt,
et ad inferos descendérunt, et 4lii loco eérum surrexérunt. Javenes
vidérunt lumen, et habitavérunt super terram. viam autem
disciplinz ignoravérunt, neque mfjell.exé'runt sémitas ejus, neque
filii e6rum suscepérunt eam, a fdcie ipsérum longe facta est: non
est audita in terra Chénaan, neque visa est in Theman. Fili
quoque Agar, qui exquirunt prudéntiam, qua de terra est, nego-
tiatéres Merrhz, et Theman, et fabulatéres, et exq31}51t6res pru-
déntiz, et intelligéntiae: viam dutem sapiéntie nesciérunt, neque
commemorati sunt sémitas ejus. O Isragl, quam magna est domus

_ mon_est.finis._acquisitiénis_Eorum?_ qui argéntum fébricant, et
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Dei, et ingens locus possessiénis éjus/ Magnus est, et non habet
finem: excélsus, et imménsus. Ibi fuérunt gigdntes nomin4ti illi,
qui ab initio fuérunt, statira magna, sciéntes bellum. Non hos
elégit Déminus, neque viam discipline invenérunt: proptérea
periérunt. Et quéniam non habuérunt sapiéntiam, interiérunt
propter suam insipiéntiam. Quis ascéndit in czlum, et accépit
eam, el edixril eam de Nubitbus? Quis transfretdvit mare, et
tnvéNIT ddlam? ef dttulit illam super aurum Eeléctum? Non est
qui possit scire vias ejus, neque qui exquirat sémitas ejus: sed
qui scit univérsa, novit eam, et adinvénit eam prudéntia sua:
qui prepardvit terram in @térno témpore, et replévit eam peci-
dibus, et quadrupédibus: qui emittit lumen, et vadit: et vocdvit
illud, et obédit illi in tremoére. Stelle autem dedérunt lumen in
custédiis suis, et letdte sunt: vocdte sunt, et dixérunt: Adsumus:
et luxérunt ei cum jucunditite, qui fecit illas. Hic est Deus
noster, et non sestimdbitur dlius advérsus eum. Hic adinvénit
omnem viam disciplinze, et trddidit illam Jacob piiero suo, et
Israél dilécto suo. Post hze in terris visus est, et cum hominibus
conversitus est.

Orémus. Flectdmus génua. B. Levite. as above.

Oration

EUS, qui Ecclésiam tuam semper géntium vocatiéne multi-
plicas: concéde propitius; ut, quos aqua baptismatis 4dbluis,
continua protectidéne tuedris. Per Déminum.

Seventh Prophecy
Ezech., 37, 1-14

N diébus illzs: Facta est super me manus Démini, et eddxit

me in spiritu Déminz: et dimisit me in médio campi, qui erat
plenus 6ssibus: et circumdiixit me per ea in gyro: erant autem multa
valde super fdciem campi, siccdque veheménter. Et dixit ad
me: Fili héminis, putdsne vivent ossa ista? Et dixi: Doémine
Deus, tu nostz. Et dixit ad me: Vaticindre de 4ssibus istis: et
dices eis: Ossa drida audite verbum Démini. Hsmse dicit Déminus
Deus 6ssibus his: Ecce ego intromittam in vos spiritum, et
vivétis. Et dabo super vos nervos, et succréscere ficiam super

vos carnes, et superexténdam in vobis cutem: et dabo vobis spiritum,
et vivétis, et sciétis quia ego Déminus. Et prophetdvi sicut
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preecéperat mihi: factus est autem sénitus prophetinte me, et
ecce commoétio: et accessérunt ossa ad ossa, unumquédque ad
junctiram suam. Et vidi, et ecce super ea nervi et carnes ascen-
dérunt: et exténta est in eis cutis désuper, et spiritum non habé-
bant. Et dixit ad me: Vaticindre ad spiritum, vaticindre, fili
héminis, et dices ad spiritum: Hec dicit Déminus Deus: A
quétuor ventis veni spiritus, et instffla super interféctos istos, et
reviviscant. Et prophetdvi sicut preecéperat mihi: et ingréssus
est in ea spiritus, et vixérunt: steterintque super pedes suos
exércitus grandis nimis valde. Et dixit ad me: Fili héminis, ossa
hzec univérsa, domus Israél est: ipsi dicunt: Aruérunt ossa nostra,
et périit spes nostra, et abscissi sumus. Proptérea va@cméx"e, et
dices ad eos: Hzc dicit Déminus Deus: Ecce ego apériam timu-
los vestros, et edficam vos de sepiilchris vestris, pépulus’ meus:
et indlicam vos in terram Israel. Et sciétis, quia ego Déminus,
cum apertero sepilchra vestra, et edixero vos de timulis vestris,
pépule meus: et dédero spiritum meum in vobis, et .V1xér'1t1§, et
requiéscere vos féciam super bumum vestram: dicit Déminus

omnipotens.

Orémus. Flectdmus génua. B. Levite. as above.

Oration

DEUS, qui nos ad celebrdndum paschile sgcr_a,mén,tum, utrigs-
que testaménti péginis instruis: da nobis intelligere miseri-
céordiam tuam; ut ex perceptibne praséntium minerum, firma
sit exspectdtio futuré6rum. Per Déminum.

Eighth Prophecy

Isaiae, 4, 1-6

PPREHENDENT septem mulieres virum unum in die illa
dicéntes: Panem nostrum comedémus, et vestiméntis nostris
operiémur: tantimmodo invocétur nomen tuum super nos, amfex_'
opprébrium nostrum. In die illa erit germen Démini in m.a,gmﬁt
céntia, et gléria, et fructus terra sublimis, et exsulttio 1’ns,‘ qui
salviti faerint de Israel. Et erit: Omnis qui relictus faerit in
Sion, et residuus in Jertisalem, sanctus vocdbitur, omnis qui scriptus
est in vita in Jerisalem. Si ablterit Déminus sordes filifirum SI’OQ,
et sdnguinem Jertsalem ldverit de médio ejus, in spiritu judieti,
et spiritu ardéris. Et credbit Déminus super omnem locum
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montis Sion, et ubi invocdtus est, nubem per diem, et fumum
et splendérem ignis flamméntis in nocte: super omnem enim
glériam protéctio. Et taberndculum erit in umbriculum diéi ab
®stu, et In securitdtem, et absconsiénem a tirbine et a plavia.

Tract
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2. Et macériam circtimdedit 3. Et tércular fodit in ea: *
et circimi6dit: 1 et plantdvit | vinea enim Démini Sébaoth,
vineam Sorec: * et =dificdvit | domus Israél est.
turrim in médio ejus.

Orémus. Flectdmus génua. B. Levite.as above.

Oration

EUS, qui in 6mnibus Ecclésiz tuz filiis, sanctérum pro-

phetdrum voce manifestdsti, in omni loco dominatiénis
tuz, satérem te bonérum séminum, et electérum pélmitum esse
cultérem: tribue pépulis tuis, qui et vinedrum apud te némine
censéntur, et ségetum; ut, spinirum, et tribulérum squalére
resecdto, digna efficidntur fruge foecindi. Per Déminum.

Ninth Prophecy
Ezodi, 12, 1-11

N diébus illss: Dixit Déminus ad Méysen, et Aaron in terra

_ Agypti: Mensis iste, vobis principium ménsium: primus
erit in ménsibus anns. Loquimini ad univérsum ceetum fili6rum
Israél, et dicite eis: Décima die mensis hujus tollat unusquisque
agnum per familias et domos sues. Sin autem minor est ntimerus,
ut sufficere possit ad vescéndum agnum, asstmet vieinum suum,
qui junctus est démui sue, juxta nimerum animérum, quz
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sufficere possunt ad esum agni. Erit autem agnus absque mécula,
mésculus, annfculus: juxta quem ritum tollétis et heedum. Et
servabitis eum usque ad quartam décimam diem mensis hujus:
immolabitque eum univérsa multitido filiérum Isragl ac’l vés-
peram. Et sument de sénguine ejus, ac ponent super utrumque
postem, et in superlimindribus domérum, 1n quibus cémedent
illum. FEt edent carnes nocte illa assas igni, et 4zymos panes
cum lactticis agréstibus. Non comedétis ex eo crudum quid,
pec coctum aqua, sed tantum assum ignz: caput cum pédibus
ejus, et intestinis vordbitis. Nec remanébit gu.ldquz_a,m ex eo usque
mane. Siquid residuum fuerit, igne comburééis. Sic autem come-
détis illum: Renes vestros accingétis, et calceaménta habébitis
in pédibus, tenéntes béculos in ménibus, et comedétis festindnter:
est enim Phase (id est trdnsitus) Démini.

Orémus. Flectdmus génua. B Levite. as above.

Oration

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui in émnium 6perum
O tuérum dispensatiéne mirdbilis es: intélligant redémpti tui,
non fuisse excelléntius quod initio factus est mundus, quam quod
in fine seculérum Pascha nostrum immoldtus est Christus: Qui

tecum.
Tenth Prophecy
Jonoe, 3, 1-10

N diébus illis: Factum est verbum Doémini ad Jonam pro-

phétam sectndo, dicens: Surge, et vade in Niniven glwtétem
magnam: et predica in ea praedicatiénem, quam €go loqu‘or .agi
te. Tt surréxit Jonas, et 4biit in Ninivem juxta verbum Démint.
Et Ninive erat civitas magna itinere trium diérum. Et ccepit
Jonas introfre in civit4tem itinere diéi unius: et clamdvit, et
dixit: Adhuc quadraginta dies, et Ninive subvertéfur. Et cre-
didérunt viri Ninivite in Deum: et predicavérunt jejinium, et
vestiti sunt saccis & majére usque ad minbrem. Et perveénit
verbum ad regem Ninive: et surréxit de sélio suo, et a\g;éclt
vestiméntum suum a se, et indatus est sacco, et se’dlt. in cinere.
Et clam4vit, et dixit in Ninive ex ore regis, et principum ejus,
dicens: Homines, et juménta, et boves, et pécora non »gt_l’stent
quidguam: nec pascéntur, et aquam non leqnt. Et operidntur
saccis hémines et juménta, et clament ad Déminum in fortitadine,

http://ccwatershed.org

PROPHECIES 173

et convertitur vir a via sua mala, et ab iniquitdte, qus est in
ménibus ebrum. Quis scit, si convertdtur, et ignéscat Deus:
et revertitur a furére ire sum, el non peribimus? Et vidit
Deus 6pera eérum, quia convérsi sunt de via sua mala: et misértus
est pépulo suo, Déminus Deus noster.

B. Levite. as above.

Oration

Orémus. Flectdmus génua.

EUS, qui diversititem géntium in confessiéne tui néminis

adundsti: da nobis, et velle, et posse qua przcipis; ut
pépulo ad aternititem vocdto, una sit fides méntium, et pietas
actibnum. Per Déminum.

Eleventh Prophecy
Dewt.. 31, 22-30

N diébus illis: Scripsit Mobyses cdnticum, et décuit filios

Israél. Precepitque Déminus Jésue filio Nun, et ait: Con-
fortdre, et esto robtistus: tu enim introdices filios Isragl in terram,
quam pollicitus sum, et ego ero tecum. Postquam ergo scripsit
Moéyses verba legis hujus in volamine, atque complérit: praecépit
Levitis, qui portdbant arcam féederis Démini, dicens: Téllite
librum istum, et pénite eum in ldtere arce féederis Démini Dei
vestri: ut sit ibi contra te in testiménium. KEgo enim scio conten-
tibnem tuam, et cervicem tuam durissimam. Adhuc vivénte
me, et ingrediénte vobiscum, semper contentiése egistis contra
Déminum: quanto magis cum moértuus rTGero? Congregite ad
me omnes majéres natu per tribus vestras, atque doctéres, et
loquar audiéntibus eis serménes istos, et invocdbo contra eos
caelum, et terram. Novi enim quod post mortem meam inique
agétis, et declindbitis cito de via, quam pracépi vobis: et occarrent
vobis mala in extrémo témpore, quando fecéritis malum in con-
spéetu Démini, ut irritétis eum per épera mdnuum vestrdrum.
Locutus est ergo Méyses, audiénte univérso ccetu Israél, verba
cdrminis hujus, et ad finem usque complévit.
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et audiat terra verba mea ex

4. Date magnitidinem Deo
nostro: * Deus, vera opera ejus,
et omnes viae ejus judica.

5. Deus fidélis, iIn quo non
est infquitas: * justus, et sanctus

9. Exspectétur sicut plivia '
eléquium meum: * et descén-
dant sicut ros verba mea.

3. Sicut imber super gramen,
et sicut nix super foenum:* qua

nomen Démini ¢nvocébo. Doéminus.
Orémus. Flectdmus génua. B. Levéte. as above.
Oration

itd ili it0 térum, qui per
elsitido humilium, et forjcltudo rectérum,
DESES(’:tlfm Moébysen pﬁerum’ tuum, 1ta erudire polpu_lurriltéa&lgr;
sacri crminis tui decantatiéne voluisti, ut illa e%llz Ju
fieret &tiam nostra diréctio: éxcita in omnem Jus Arum

lenittidinem poténtiam tuam, et da leetitiam, mitigdndo

%eégtglfglPut émnium peccétis tua remissiéne delétis, quod de-
b

r2 2 : A 2 h .
puntidtum est in ultiénem, trénseat m salatem. Per Déminum

Twelfth Prophecy
Dan., 3, 1-24

ills ¢ it stdtuam 4uream,
i s: Nabuchodénosor rex fecit statu
Ililg’fi%lgrsleﬂglbiwrum sexaginta, latitadine cubitérum sex, et

1 . : incize Babylénis. Itaque Na-
stétuit eam in campo Dura provinciz Bbaby magistritus,

isi trapas

¢ rex misit ad congregindos si s, traf

:tl;3 %%%Fiig;s?fgfxces; et .tyré.nno(sl,-- git,..pg@féctosééglrlrlailez%ﬁn pglél;{:g:i
16 t convenirent ad dedicationem s , €

Il‘ggg)l?;xrgc’ic})lnosor rex. Tunc congreg:;tél sunt .sét;zrgzz,l gl;g;lssgitiﬁs,
jadi i, et optimdtes, qui er e

et jadices, duces, et tyrdnni, et es, qui erant Ib potestativ’y

s+ati. et univérsi, principes regionum, Ut 1

ﬁgﬁggggge; statue, (’;uam eréxerat Nabu’cg%%(?;ﬁfc ﬁiﬁéngfﬁr

1 osi S

bant autem in conspéctu stdtuz, quam posu Yabuchocfnoso

lénter: Vobis dicitur populls, ,

O ) o diéritis sénitum tubze, et fistule, et

e linguis: e qualtfctélxl'ii, et symphoniz, et univérsi géneris

rdte stdtuam 4uream, quam constitmt

citharz, sambica, et psa
musicérum, cadéntes ado
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Nabuchodénosor rez. Si quis autem non prostritus adordverit,
eddem hora mittétur in forndcem ignis ardéntis. Post hee fgitur
statim ut audiérunt ommnes pépuli sénitum tube, fistule, et
citharz, samblice, et psaltérii, et symphénie, et omnis géneris
musicérum, cadéntes omnes pépuli, tribus, et linguz adoravérunt
stdtuam duream, quam constitierat Nabuchodénosor rez. Sta~
timque n ipso témpore accedéntes viri Chald#i accusavérunt
Jud=zos, dixéruntque Nabuchodénosor regi: Rex in stérnum
vive: tu rex posuisti decrétum, ut omnis homo, qui audierit
sénitum tube, fistule, et cithare, sambica et psaltérii, et Sym-
phéniz, et univérsi géneris musicérum, prostérnat se, et adéret
stdtuam duream: si quis autem non précidens adordverit, mittdtur
in fornicem ignis ardént/s. Sunt ergo viri Juddei, quos constituisti
super Gpera regiénis Babyl6nis, Sidrach, Misach, et Abdénago:
viri isti contempsérunt, rex, decrétum tuwm: deos tuos non colunt,
et stdtuam duream, quam erexisti, non adérant. Tunc Nabucho-
dénosor in furére et in ira prmeépit ut adduceréntur Sidrach,
Misach, et Abdénago: qui conféstim addiicti sunt in conspéetu
regis. Pronuntidnsque Nabuchodénosor rex, ait eis: Veréne
Sidrach, Misach, et Abdénago deos meos non célitis, et stdtuam
duream, quam constitui, non adordtis? Nunc ergo si estis parsti,
quicumque hora audiéritis sénitum tube, fistule, cithare, sam-
bice, et psaltérii, et symphénie, omnisque géneris musicérum,
prostérnite vos, et adordte stdtuam quam feci: quod si non adora-
véritis, eddem hora mittémini in forndcem ignis ardéntis; et
quis est Deus, qui eripiet vos de manu mea? Respondéntes
Sidrach, Misach, et Abdénago, dixérunt regi Nabuchodénosor:
Non opértet nos de hac re respondére tibi. Ecce enim Deus noster,
quem cdlimus, potest eripere nos de camino ignis ardéntis, et de
ménibus tuis, o rex, liberdre. Quod si nolderit, notum sit tibi,
rex, quia deos tuos non célimus, et stdtuam guream, quam erexisti,
non adordmus. Tunc Nabuchodénosor replétus est furére, et
aspéctus faciéi illius immutétus est super Sidrach, Misach, et
Abdénago, et przcépit, ut succenderétur fornax séptuplum,
quam succéndi consuéveral. Et viris fortissimis de exércitu suo
jussit, ut ligtis pédibus Sidrach, Misach, et Abdénago, mittérent

- eos in forndcem ignis ardéntis. Et conféstim viri illi vineti, cum

bracecis suis, et tidris, et calceaméntis, et véstibus, missi sunt in
médium forndcis ignis ardéntis: nam jissio regis urgébat: fornax
autem succénsa erat nimis. Porro viros illos, qui miserant Sidrach,
Misach, et Abdénago, interfécit flamma ignis. Viri autem hi
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. . . . i médio
tres, id est, Sidrach, Misach, et Abdénago, cecidérunt in m
clz;m,ino ignis ardéntis colligat. Et ambuldbant in médio flammee
lauddntes Deum, et benedicéntes Démino.

“Flectamus génua” g not said.

Oration.
spes tGnica mundi, qui
éntium témporum de-

h h L PLe o nllo
lardsti mystéria: auge populi tui vota placdtus; qua 1D n
gdélium, n};sx ex tua inspiratiéne, provéniunt quartimlibet incre-
ménta virtitum. Per Dominum.

The Blessing of the Baptismal Font

Orémus.

MNIPOTENS sempitérne Deus,
O prophetdrum tuérum przconio, praes

j hapel has no baptismal foni, the blessing is omitled and
tththi’tlanhg c;}SlagrrztsCispsealmg immediately afier the Prophecies. Where tf)h:;:
the Priest, with his Ministers and the Clergy, goes tn procession

18 a font, ; 8 an
f(mt,fwhilst the Choir sings the following:
Tract
v‘yg:ﬁ P—h—t
b4 s SRS G 5. SN é (!) e M
o e —
1. Sic-ut cervus desiderat ad fontes a - - qui - rum: *
";F“"i .
gﬁl 2t H_.i.L_(i)_c__
LS5,
v ad t¢ De - us

ita desiderat 4nima mes

itivi i g ihi lderima
9.  Sitivit 4nima mea ad 3. Fuérunt mi .
- Deum-vivum: *-quando véniam | mes panes die ac nocte; * d.um.
et apparébo ante ficiem Der dicitur mihi per singulos dies:
mei? Ubi est Deus tuus.

Bejore blessing the font, the Priest says,
y. Déminus vobiscum. . Et cum spiritu tuo.
Oration.

propitius ad devo-
aqudrum tudrum

Orémus.

MNIPOTENS sempitérne Deus, réspice
O tibnem pépuli renascéntis, qui sicut cervus,
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éxpetit fonte’m: et concéde propitius; ut fidei ipsius sitis, bapti-
sma‘glril mystério dnimam, corpuisque sanctificet. Per Déminum.
R. en..

He then proceeds to bless it, saying:

Y. Déminus vobiscum. B. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oration.

OMNIPQ’_I‘ENS sempitérne Deus, adésto magnz pietdtis tuz

mystériis, adésto sacraméntis: et ad recredndos novos pépu-

los, quos tibi fons baptismatis parturit, spiritum adoptiénis emitte:

ut, quod nostre humilitdtis geréndum est ministério, virtatis

tuz impledtur efféctu. Per Déminum nostrum Jesum Christum

IF)lhum tuum: Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti
eus. '

He sings the Preface on the ferial tone.

by ~
/ e AN S ——_ 7 "
- EL N — ] A L B M P 4
& S H 00—y —y— S | —
Per ém-ni -a s@e-cu-la se-cu-16 - rum. R. A-men.— Dé-
A e SESAEE e i v AN
B — - —y——
nd v—e [ 9—0—"—4—e o — L "y 5
1Y " -
minus vo - biscumn. B. Etcum Spi-ri-tu tu-o. Sur-sum cor -
a2 TN e N LN 2
3 - 0, T RN N W N S | : NN NN
e ——— A R] 5 HADYS » WU SOV
L [ 4 -1 — g — gy ——
e, g, gy —
e/
da.— R. Ha-bé-mus ad Dé-minum — Gri-ti-2s a-gi-mus
A o S0 T VPG A Wi | [ o S R i -
s —i ] -

Py — e ey e e | e

Dé-mi-no De-o no-stro. §. Dignum et justum est, —

VERE dignum,’ et justum est, ®quum et salutdre, nos tibi
semper, et ubique gritias 4gere, Démine sancte, Pater omni-

potens, ®térne Deus. Qui invisibili poténtia, sacramentérum

tuérum m’irat.)ilit(_ar operdris efféctum: Et licet nos tantis mysté-
rus exequéndis simus indigni: Tu tamen gritiz tuz dona non
déserens, étiam ad nostras preces, aures tue pietdtis inclinas.
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Deus, cujus Spiritus super aquas, inter ipsa mundi primérdia,
ferebdtur: ut jam tunc virtitem sanctificatiénis aquirum natara
conciperet. Deus, qui nocéntis mundi erimina per aguas dbluens,
regeneratiénis spéciem in ipsa dilavii effusiéne signdsti: ut unius
ejusdémque eleménti mystério, et finis esset vitiis, et origo virth-
tibus. Réspice, Démine, in ficiem Ecclésie tuz, et multiplica
in ea regeneratiénes tuas, qui gritie tu affluéntis impetu
leetificas civitdtem tuam: fontémque baptismatis dperis toto orbe
terrdrum géntibus innovéndis; ut tue majestdtis império, sumat

Unigéniti tui grétiam de Spiritu sancto.

Here the Priest divides the waier in the form of a cross, with his hand
extended.

UI hanc aquam regeperdndis homfnibus praeparitam, arcana

sui naminis admixtiéne feectindet : ut sanctificatiéne concépta,
ab immaculéto divini fontis Gitero, in novam rendta creatiram, pro-
génies cceléstis emérgat: Et quos aut sexus in cérpore, aut ®tas
discérnit in témpore, omnes in unam périat gritia mater in-
f4ntiam. Procul ergo hinc, jubénte te, Démine, omnis spiritus
immtindus abscédat: procul tota nequitia diabélice fraudis ab-
sistat. Nihil hic loci hdbeat contrérise virtitis admixtio: non
insididsndo circtmvolet: non laténdo subrépat: non inficiéndo

corrampat.
The Priest louches the water with his hand.

IT hec sancta, et innocens creatira, libera ab omni impugna~

téris incarsu, et totius nequitise purgéta discéssu. Sit fons
vivus, aqua regénerans, unda purificans: ut omnes hoc lavécro
salutifero diluéndi, operdnte in eis Spfritu sancto, perféctee pur-
gationis indulgéntiam consequéntur.

" Hé makes the sign of the cross over the Font three times, saying:

L NDE benedico te, creatiira aque, per Deum "} vivum, per
Deum*H verum per Deum?H¢ sanctum: per Deum, qui te in
principio, verbo separdvit ab 4rida: cujus Spiritus super te fere-
bétur.
He divides the water with his hand, and throws some of it out towards the four
paris of the world, saying:

UI te de paradisi fonte manére fecit, et 1n quétuor fluminibus
totam terram rigre precépit. Qui te in desérto amdram,
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suavitdte indita. fecit esse potdbilem, et sitiénti pé
14 , fe sitiénti pépulo
i))rgggflfm Bz-g-; ?edxco teet perJ esgm éhristum Filign?ej us?ﬁﬁlgit;a
nostrum: qui te in Cana Galil#s signo admirdbili
sua poténtia convértit in vinum. Qui pédi o 1o o
buldvit: et a Joinne in Jorddne in. ot st e e, A
] e 1n te baptizdtus est. Qui t.
(c}uxgésémtnguéne de ldtere suo prodixit: et discipulis suisQ jussfitmllxi
bre t'nées aptlgarérftu;‘ In te, dicens: Ite, docéte omnes Gen’tes
aptizantes eos in némine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. ’

The Priest then sings the following on the tuie of the Episile.

H AC nobis precépta servéntibus, tu D omni
i eus omnipoten
adésto: tu benignus aspira. ° ipotens, clemens

He breathes upon the water three times, in the form of a cross, saying:

U has simplices aquas tuo ore benedici
P! cito: ut praeter naturdlem
A emundatiénem, quam lav4ndis possunt adhib bri
sint étiam purific4ndis méntibus eﬁcgces. thére corpdribus,

He sinks the Paschal Candle 3
andle inlo the water three d 3 ;
the tune of the Preface, sings, three times, raising hggc;gnictetzergcez,gzg,' resuming

ES . s . .
D sagcft:;yDAT in hanc plenitidinem fontis, virtus Spiritus

Then, breathing three times upon the water, he sings:

OT . 3 - : ’
/ I \ eﬁ‘%QUE hujus aqua substdntiam regenersndi feectindet

Here the Paschal Candle is taken out of the water and the Priest sings:

_ Y IC 6mnium peccatérum mégeul i
( r téru ® deledntur: hic natira ad
L 1 Iméginem tuam céndita, et ad honérem sui reform4ta prin-
eip, cunctis vetustdtis squaléribus emundétur: ut omnis homo

sacraméntum hoc regeneratiénis i i '
3 _hoc 6nis ingréssus, in verz i i
novam infdntiam renascétur. ’ Anocénti

In a speaking tone of voice he says:

» l ]
. . .

The faithful are th Y 3 1
Jor dretiee, &ré ng;?thprzgzllf with holy water, while some of @& is set aside




http://ccwatershed.org

180 HOLY SATURDAY THE LITANY 181
4
The Priest pours sume oil of the Catechumens inlo the water, in the form of a ﬁﬂj‘% o —— .~
cross, suying: s —" ;—(E?—: S A - H
’ - —%_ﬁ_._l:?:._
ANCTIFICETUR, et feecundétur fons iste Oleo salitis rena- i ’ SamctaMa - - - . . .
scéntibus ex eo, in vitam ®térnam. g, Amen. ? Sancta Dei T Ge n-i-t :x z - :: gro no—ll:fs. :j
Sancta Virgo Vir-gi- . X ro nous.
In the same manner, he pours holy Chrism, saying: - Sancte Mllf cgh’a’;“”f’ : - rapro n0-ll:fs. Y
. e s . . g . 1 - 4 - Trapro no-bis. ¥
NFUSIO Chrismatis Démini nostri Jesu Christi, et Spiritus : 2““‘3“’ ~ Gh-bri-el, o - rapro no-bis. U
Sancti Par4cliti, fiat in némine sanctze Trinitdtis. . Amen. ‘d‘:zcte - - Ré-pha-el, o - rapro np-bis. i
o nes Sanct'l Angeliet Ar - chéinge-li, orh - e pro no-bis. ¥ :
Lastly, he pours Oil and Chrism, both together, saying: : g mn:: ?az:\ctn be;térum Spirftuum 6r - di-nes, ord - te pro no-bis. i
5 . e ) o ancte Josnnes Bap - - - i - g . o
*OMMIXTIO Chrismatis sanctificatiénis, et Olei unctiénis, et Sancte Jo . o :}; 2 :a Pro no-bis. 4
\_J aque baptismatis, pdriter fiat in némine PaJ tris, et Fi )L, Q Omnes Sancti Patrisrchee et Pro-phé - te, orh - t: oro no_tfs' ;
li, et Spiritus yJ«Sancti. §. Amen. : Sancte , Yo - e o ot g:: ::b'l& Z
X . id = 18,
' E‘S;::::: An | Pau -l o - 7rapro nobis. ¥
He then mingles. the water with the Oil, whkich he spreads all over the font. Sancte J - - - - dré - g o - rapro nobis. ¥
1f there are any persons to be baptized, they may be baptized. edo - - - - - fn - nmes, o - rapro no-bis. ¥
Omnes Sancti Apéstoli et Evange-1i - ste, oré - te pro no-bis. %

Priest and Ministers return lo the altar to lie prostrate on the floor, while all
Omnes Sancti Discipuli ———— D6-mi-ni, ork - te pro no-bis.

kueel and the Choir, divided into two sections, s}ing the I/itm;ly of Saints, the
second section repeating the invocation sung by the first, as follows: ' Sancte a
Sancte Lau - - - Sfepha- mé, 0 - rapro no-bis. )
Litany of Saints Sancte Vin - - - ren - tz_, 0 - rapro no-bis. ¥
' - - cén - &, o - rapro nobis. ¥
Omnes Sancti Mar-ty - 5 S
ok 8 § Sancte Sil Ar-ly -res, ora - te pro no-bis.
— N -N X o : - - - - - vé - ster, - . ..
] | Skl e e o - mmebi §
C —Jt p i s S~ S— S = o v — £ Sancte Au = ™ 0 - rapro no-bis. ¥
v . . . . . . gu - - - - - St - me o - rapro no-bis.
Ky -rie, elé- i-son. ;; Chri-ste, elé-i-son. Ky - rie, elé - i-son. 4 Omunes Sancti Pontffices et Confes-s6 - res, ord - fe pro no-bis, 4
» Omunes SanctiDo - - - cté - res 4 - /
y Sancte An - - . - % ord - fe pro no-bis. ¥
:#g% e O | Sancte Bene - - - t - m, o - rapro no-bis. U
e Ly g W e e B e st R U Sancte Do S dl, - ce o - rapro no-bis. ¥
Sancte F - " - - - mi-m-c, o - rapro no-bis. U
Chri-ste, au-di nos. i Christe,ex- 4u - di nos. i : ancte rran = = = - - cf - ste, 0 - rapronobis. ij
- Omnes Sancti Sacerdétes et Le - vi - i@, ord - e pro no bi" i
Omnes Sancti Ménachi - mi ’ o i
;‘tg g e - — N N ] Sancta Maria Ma,gdac Hft Efe I:El - f@  ord - fe pro no-bis. Y [
':P“ i o ———v—} I Sancta ) Ae - m4, 0 - rapro no-bis. Y !
- e S \ - gnes, o - 7apro no-bis. ¥ -'
h b Sancta C2 - - - - . ci-li-q, o - 7a bis. 1 I
| Pater de ceelis ———— De-us, mise - 7é-re mo-bis. 4 Sancta : A -ga- tha, . . pro no-bis. ¥ ;
Fili, Redémptor mundi, De-us, mise - 7é-re no - bis. % Sancta Ana - - - - - ‘Sth-si-a ) @ pro no-bfs. i ) f
i Spiritus Sancte, De-us, mise - ré-re no-bis. 4 Omnes Sancte Virgines et — Vioduo o © - rapro no-bis. ¥ |
{ Sancta Trinitas, unus De-us, mise - 76-re po-bis. 4 Omnes Sancti et Sanctse D u-@ ora - te pro no-bis. Y ;
‘ —De - 1, intercéditepro no-bis, f
‘ |
!i |
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Propi - - - - - - ti-use - sto, parce no-bis,Démine. . 4
Propf - - - - - - {i-use - sto, ex-du-dinos,Démi-ne. . 3
Ab om-nima - lo, li-be-ranos,Démi-ne. , ¢
Abom - - - - -  nipeecA - to, li-be-ranos,Démine. ¢
Amor - - - - - 1leper-pé-tu-a, li-be-ranos,Démime., 4
Per mystérium sancte incarnati-6-nistu - @, li-be-ranos,Démi-ne. . ¥
Perad- - - - - - véniumtu - um, li-bera nos,Démi-ne. .
Per nativi - - - - - tdiemtu - am, li-be-ranos,Démi-ne. . 4j
Per baptismum et sanctum jeji-ni-umtu - um, li-be-ranos,Démi-ne. . i
Per crucem et passi - - - 6-nemtu - am, li-be-ranos,Démi-ne.. 4
Per mortem et sepul - - - firamtu - em, li-be-ranos,Démi-ne. . %
Per sanctam resurrecti - - é-nemtu - am, li-be-ranos,Démi-ne. ¢
Per admiribilem ascensti - 6-nemtu - am, li-be-ranos,Démi-ne. 4
Per advéntum Spiritus San - cfi Pa-ra-cli-#, li-be ranos,Démi-ne. 4
Indi - - - - - - eju-dici-14, li-beranos,Démine. 4
g_# S 15_4 —ne g
z _3:45«1 7“'“") 2 i:;*:;':‘ :% e _—_H
-
? Pec - - - - - - ca-td - res, tero-ghmus, audinos. %
Utpno - - - =- - - bispar -cas, tero-gamus, audinos..
Dt Ecclésiam tuam sanctam 7] .
[ régere et conservire — digné - ris, te ro-gAmus, audinos.
Ut Domnum Apostélicum et omnes ]
[ ecclesiasticos ordines t in sancta ]
[ religiéne conservire— digné - ris, te ro-gimus, audinos. %
Ut inimicos sancte Ecclésie ]
[ humilisre ———————— digné - ris, te ro-gimus, audinos. %
Ut régibus et principibus christianis |
[ pacem et veram concérdiam ]
[ donAre—— digné - ris, te ro-gAmus, andinos.
Ut nosmetfpsos in tuo sancto]
[servitio t confortire et conservare digné - ris, te ro-gimus, audi nos. ]
Ut 6mmibus benefactéribus nostris { ]
[ sempitérna bo-na — re-tri-bu-as, te ro-gamus, audi nos. 7]
Ut fructus terr= dare et conservare digné - i3, te ro-gamus, audi nos. ¥
Ut 6mnibus fidélibus deftnctis 1 ]
[ réquiem setérnam donére digné - ris, te ro-gdmus, audinos. ¥
Ut nos exaudire - - - - digné - ris, te ro-gimus, audinos. &
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AgnusDe - i, qui tollis pec-cA-tamundi, parce no-bis, Dé-mi-
Y H - —{ ;.
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et —d—{-+o—d—9—9—0—c— O ety "
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nos,D6-mi-ne. 75 AgnusDe - i, qui tollis pec- c4 - ta mundji,
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_ mi-se-ré-re no - bis. 4 Christe, au-dinos. 4 Christe, ex-
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Mass and Vespers

When the Choir sings ‘‘Peccatéres,

Y g te rogdmus, audi nos,” the Celebrant
and his Ministers, who had b ; ! Py eoran
the singing of the Litany, een Lying prostrate on the floor before the altar during

] arise and go to the sacristy to-vest for the solemn
tcglebratwn of the Mass. Candles are lighted on the aliar, while {he Choir con-
binues the singing of the Litany, after which it smmediately intones the solemn
“Kyrie eleison” for Paschal time, as on page 13* of the Appendiz. In the mean-
time, the officers proceed to the allar and the Priest begins tfe Mass in the accus-
lomed ;nltlzrzzzr.c’hAft}:r btelhli “Kyrie,” he intones the *“Gléria in Excélsis,” during
it UTC) are rung, as on Holy Thursday. He then sings the

V. Déminus vobiscur. R. Et cum spiritu tuo.

Orémus. Oration.

DEUS,' qui hane sacratissimam noctem gléria Dominicz Resur-
ygc_tléms tlldstras: { consérva in nova familize tuz progénie
adoptiénis spiritum, quem dedisti; * ut, cérpore et mente renové!i,
puram tibi exhibeant servititem. Per eimdem Déminum nostrum




184 HOLY SATURDAY

Jesum Christum Filium tuum: {1 Qui tecum vivit et regnat in
unitdte Spiritus Sanctzi Deus, * per émnia szcula szculérum.
B. Amen.

Léctio Epistole bedti Pauli Apéstoli ad Celossénses

Coloss., 3, 1-4

RATRES: Si consurrexistis cum Christo, quse sursum sunt

querite, ubi Christus est in déxtera Dei sedens: quz sursum
sunt sipite non que super terram. Mértui enim estis, et vita
vestra est abscéndita cum Christo in Deo. Cum Christus ap-
parierit, vita vestra: tunc et vos apparébitis cum- ipso in gléria.

The Celebrant sings the “Alleluja’ three times, each time raising his roice
The Choir repeats it as many times on the same tone as laken by the Priest.

VIIL _
Aia; P S ]—'-A—.'B.,—“—‘_f - s
RS —— ¥V —d_dv——v—s_v—— Vi s —
Al-le - = =« = = = = < M - - - - ja
Oh——r e S
b—d s —o—y—
) o——e_° 9 —1i
[y,
Then the Chotr sings:
VL 6. .

b — ——

Egu = ) ——

- ‘__' M
) 1. Con-f - témini D6émino quégi,z_;mwf:_— -l))o( - nus: *

g“# i s o S N 1
F@yt—t —¥ ) ——H
¢ quéniam in sefculum misericir - - di-a e - jus.

2. Lauddte Déminum omnes 3. Quéniam confirmita est

gentes: * et collauddte eum | super nos miseri¢érdia ejus: * et
omnes populi. véritas Démini manet n aetér-
num.

IR Y LT LR RO TRL S
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v}« Sequéntia sancti Evangélii sectindum Matthaeum
Matth., 28, 1-7

VESPERE autem sdbbati, que lucéscit in prima sdbbati, venit
Marfa Magdaléne, et 4ltera Maria vidére septlerum. Et ecce
terreemotus factus est magnus. Angelus enim Démini descéndit de
celo: et accédens revélvit lipidem, et sedébat super eum: erat
autem aspéctus ejus sicut fulgur: et vestiméntum efus sicut nix.
Pre timére autem ejus extérriti sunt custédes, et facti sunt velut
moértui. Respéndens autem Angelus, dixit muliéribus: Nolite
timére vos: scio enim, quod Jesum, qui crucifixus est, quearitis: non
est hic: surréxit enim, sicut dixit. Venite, et vidéte locum ubi
pésitus erat Déminus. Et cito etntes, dicite discipulis ejus, quia
surréxit : et ecce preecédit vos in Galil#am: ibi eum vidébitis. Ecce
praedixi vobis,

The‘Credo” i3 not sung, but the Celebrant having sung Y. Déminus vobiscum.
B. Et cum spiritu tuo.— sings: ‘“Oremus, although the Offeriory is not said.

Secreta

SUSCIPE, quasumus, Démine, preces pépuli tui, cum obla-
tibnibus hostidrum: ut paschilibus initidta mystériis, ad
#ternittis nobis medélam, te operdinte, proficiant. Per Déminum.

The Preface is sung on the solemn tune, page 1* of the Appendiz.

“Sanctus,” as on page 15* of the Appendiz.

“Pater Noster,” as on page 3* of the Appendiz.

The Kiss of Peace is not given, nor is the “Agnus Dei” sung but smmediately

after the communion the Choir sings the following, which lakes the place of
Vespers.

Antiphon
VI.

~— NN e — e e -

NP —x hond i J

S i — T

- ,C_"
Al-le-lg-ja, al - le-li-ja, ~ al-le - i - ja.
Psalm 116
5= - o S B
G e —

1. Lau-dé - te Déminum om - - - nesgen - tes: *
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= =

L4

om- nes p6-pu - li.

laudate eum,

Spiritus Sancto. o
4. Sicut erat in principio et
nunc et semper: * et in s&cula
seculérum. Amen.
Repeat the Antiphon.

2. Quéniam confirmita est
super nos misericérdia ejus: * et
véritas Démini manet in aetér-
num. :

3. Gléria Patri et Filio: * et

y ) the Celebrant intones
Little Chapter, Hymn and Versicle are not said, l’)ut
immiatelyethe ftz))llowing Antiphon of the “Magnificat.’

Antiphon
VIILa. X _ _ N
— T N )
e i s s e s Lty S St s
= 3—' [ o ;__‘__.‘.__U [ ) had . —“V“ ——
v Vé - spe-re au - temsdb - ba-ti, quelu-cé - scit m  pmi-
B S s e S
:@EE:;‘:#:J_—J e — g —— I R -
ma sib-ba - ti, ve-mnit Ma-rf - a Magde-1é - ne; et 4l-te-ra
}ggﬁg"ﬂﬁ}'ﬁﬁﬁ:r—::ﬁaﬁ= e i
e ——— 0" e, ¥ —
v Ma-rf-a vi-dé - re se-ptl - crum, al - le-la - ja.
Cant. B M. V.
- R — T
—dTe —» e pi—_— e —

me - a D6 -mi-num.

cat * Anima

-
- - =__‘___i__‘__1¢):i__—__

*

TN — .—‘L>
A, NTTTNC T

Fy—— . e S
h\I0A

v in Deo salu - - =~ - =- = =- t-rime - o

R

AR

http://ccwatershed.org

THE MASS 187

3. Quia respéxit humilitdtem
ancillae size: * ecce enim ex hoc
bedtam me dicent 6mnes gene-
ratidnes.

4. Quia fécit mihi magna qui
pbtens est: * et sdnctum némen
éjus.

5. Et misericérdia éjus a pro-

" génie tn progénies * timénitbus

éum.

6. Fécit poténtiam in brachio
sfo; * dispérsit supérhos ménte
cérdzs stii.

7. Depésuit poténtes de séde,

¥. Déminus vobfscum.

Orémus.

* et exalidvit hiimiles.

8. Esuriéntes implévit bénis:
* et divites dimisit indnes.

9.  Suscipit Israel prierum
sGum, * r:corddtus misericér-
diae stiae.

10. Steut locatus est ad péires
néstros: * Abraham et sémini
éjus in sé&cula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et
Spiritui Séncto.

12. Sicut érat in principio, et
nunc, ef sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

Repeat the Antiphon.

B. Et cum spiritu tuo.

Oration.

SPIRITUM nobis, Démine, tus caritdtis snfinde: t ut quos
sacraméntis paschdlibus satidsti, * tua f4cias pietdte con-
cérdes. Per Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuwm.: t

Qui tecum vivit et regnat in unitéte ejisdem Spiritus Sancti Deus,
* per 6mnia s#cula szculérum. B Amen.

¥. Déminus vobiscum.

B. Et cum spiritu tuo.

Then the Deacon, facing the Congregation, sings:

——
4 B e i e e e s
s D - - I B g —-—
Ite Missa est, al-le-16 - ja, al-le - - 1§ - ja. —
B. Deo griti - as, al-le-15 - ja, al-le - - W - ja. —
The blessing ts given.
THE END
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‘ Stabat Mater
é oy - _ — vI T
;§§z:j_£':f_._'_, [ ———— i
L&D —9 —t D — ] r PR N o S N . N R
o e - ' TS o S g i S — i ——N =
shn - na in ex - - cél - sis ' S - d—‘—'—'——" _b v L _"——;‘—i“ P .'Wﬁj.“_—_--
o5 - -o-
1. Sta-bat Ma-terdo- lo - r6- sa, Ju-xta cru cem la- cri-mé - sa,
Benedictus 2. Cu-jus 4-nimam geméntem, Con-tri-stitam et do-léntem,
1V } =120 ~
AR (< ) - . _ o » g j‘——&——k—]—— H
:;}Lkz—--—p:.——p——P—r—‘gl—,:p::p:gt* [ M o e ey s e
s o — b — g —p—p————+— L e
%B - T — — Dum pendé-bat Fi-1li- us.
Be - ne - di - ctus qui ve - mit in n6 - - mi-ne Per-tran-si-vit gla-di- us.

12. Tui Nati vulneriti,
Jam digndti pro me pati,
Pceenas mecum divide.

13. Fac me tecum pie flere,
Crucifixo condolére,

3. O quam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta

Mater Unigéniti!

4. Qua meerébat, et dolébat,
Pia Mater dum vidébat

ﬂ
. .—H-a—m——-f—*—"i—h“g—%‘—' ——
%b—o‘—i—ﬁ—a‘::i—*v____—‘ L S —"~ S—"—— z ‘j:

A

D6 - mi - ni Ho - - - s&n - na in ex -

e
e —]

Laus Deo

TR

Nati peenas inclyti!

5. Quis est homo, qui non fleret,

Matrem Christi si vidéret

In tanto supplicio?

6. Quis non posset contristdri
Christi Matrem contempldri,
Doléntem cum Filio?

7. Pro peccitis suz gentis
Vidit Jesum in torméntis,

Et flagéllis stiibditum.

8. Vidit suum dulcem Natum
Moriéndo, desoldtum,

Dum emisit spiritum.

9. Eia Mater, fons améris,
Me sentire vim doléris,

Fac ut tecum ligeam.

Donec ego vixero.

14. Juxta crucem tecum stare
Et me tibi socidre

In planctu desidero.

15. Virgo virginum pracldra,
Mihi jam non sis améra;

Fac me tecum plangere.

16. Fac ut portem Christi mor-
Passiénis fac consértem [tem,
Et plagas recélere.

17. Fac me plagis vulnerdri,
Fac me cruce inebridri.

Et cruére Fili.

18. Flammis ne urar succénsus,
Per te, Virgo, sim defénsus

In die judicii.

10. Fac ut drdeat cor meum 19. Christe, cum sit hinc exire,
In amédndo Christum Deum, Da per Matrem me venire
% . Ut sibi compldceam. Ad palmam victérize.
& 11. Sancta Mater, istud agas, 20. Quando corpus moriétur,
B z 2L . 2
g Crucifixi fige plagas Fac ut 4nim= donétur
§ Cordi meo vilide. Paradisi gléria. Amen.
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